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D. JUAN DE PEñUELAS , DEL CONSEJO 

de S. M. fu Secretario , i Eícrivauo de Cá- 
mara , i de Goviemo de el por lo^tocantQ 
a los Reinos de la Corona de Aragón. 

CEtcifico , que por los Señores de ¿i íe ha eon- 
cedido licencia a D. Juan Antonio Mayáns 
i Sifcár, Presbítero, para imprimir, i vender el Libro 
intitulado : Jltet , hoi la VtlU de Elche , Jli4¡Irad4 
tan varios Difcurfos : con tal de que la imprefsioQ 
fe haga por el que (irve de Original, qae efta fif« 
aiado y i rubricado de mi mano > 1 con arreglo a 
lo prevenido en las Reales Pragmáticas , ¡ Ordenes 
de S. M. fiendo en papel fino , i buena cilampa , i 
de que antes que fe venda , fe traiga al Coníejo con 
uno de los egemplares impreflbs. I para que confte, 
doí ¿(b Cercificacioa en Madrid a feía de Julio dC 
nilíémiciitoa feíenu i ocha 
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A LA JUVENTUD ESPAñOLA 

DESEOSA DE SABER. LAS ANTIGÜEDADES 

• • • 

DS EsPAÍUt 

DEfde que la luz de lá Razón empezó a rayar 
en mi animo, tuve mucha afición a la HificK 
na, por (er Maeftra de la Vida ; i confiderando , que^ 

íi lo qae fe lee , no (e aplica a algun ucil ufo ; mas 
es empleo de vana cuiiofidad , que cgercicio prove- 
chofo > procure acompañar la letuca con la pluma 
en la mano 9 notando fiempre lo que pudieíle fervir 
en adelante para (bcono de mi memoria ^ i prevenr 
don para tratar de qualefquiera aflunto^ Aviendo 
recogido pues entre otras cofas , las que pcrtenc-» 
cen a la Iluftracion de las de Efpaña , efpecialmen- 
te las Antiguas , que como mas remotas de nuefp 
trá memoria y neceísiun de mayor aplicación , e& 
cudio , i erudición ; me ha parecido dar una muef» 
tra de mis Antigüedades de Efpaña : i por averme 
Dios concedido la dicha de avcr nacido en el Reí- 
' no de Valencia ; he querido empezar por /lid , hoi • 
la Villa de Elche , por razón de fu Antigüedad, 
aver fido en otro tiempo Silla Obifpal , Patria de 
infignes Varones, i por otras muchas refpetables 
circunílancias , que le han merecido , i grangeado^ 
una fuma celebridad. - 
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HOI, LA VILLA DE ELCHE. 




CAP. I. 

ÍD£L NOM!B(RE ILICL V > r 

L . nombre i|.ict, es uno 
de aquellos que deven te? 
nerfe por mas antiguos 
en la población de Efpa- 
ña, por empezar con la 
dicdon IL , o fu. Sa^ 
•uniel 'Bochatt en fa Com 
náán (i) deriva efta dic- 
ción de la lengua Siriaca, 
. ^ en que iUi ^ o tllai íig- 

lúfica coíá encumbrada .i<ei lo eíliende con fii 
iacoílumbrada erudición. Con razoti pues podemos 
decir de ilm^ lo xniliiio que de Oiréá dijo La« 
cano (i).. 




• • -e ' 



Fundatá \etujli 
¡ ,SHrgu JUrdík tn4kWk : . . 
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Ambos nombres anterioret a la venida de los 
Romanos y no ion Griegos , por mas que Aldrecé 
reputaíle por tales a los que empezavan defta ma- 
nera (5). Ni Ilici es tampoco vocablo Céltico ; ni 
Púnico ; ni Fenicio ; fino que parece primitivo EC" 
pañoL I eftos pueblos cuyos nombres empezavan 
con IL. o iLi. eflavan eíj^arcidos por toda Efpaña. 

Puede dudarfe íi el nombre ilici. deve efai¿ 
virfe con una u fencilla , o doblada. ( illict. ) SuS 
Medallas nos facarian de efta duda, íi efta voz fe 
hallaíTc acuñada en ellas: pero folamcnte tienen la 
inicial de fu nombre , i o la primera filaba , lu 
-Conque por las Medallas no puede deciditfe efta 
queílkin; i por las Infcripciones no fe puede'cálp 
trear nada , porque hafta ahora* ninguna (e ha har* 
liado que cxpreíTc eftc nombre. Pero fin embargo 
nadie negará que la orthografia de ilici en la pri- 
mera parte deve fer, como la de ileroa y i eíle nom- 
bre ie halla «en las Medallas con uda fola L. aísi 
como también ilergavonia , ilipa , ilipla , ilvr^ 
co. No enero en las pruevas de las Infcripcionesi 
porque feria gaftar mucho tiempo. 

Dice mui bien Jacobo Gronovio en la Dedi- 
catoria de las Vanas Lecciones de Efiefano Bi" 
XíMinOy que £Aefiino, Sexto Pompeyo Feftovi 
Harpocracion , no guardaron en fus obm el orden 
alfabético riguroíb ; i fin embargo no dejan de íef> 
vir algunas veces para fijar la orthografia verdade- 
ra de lo5 nouibres: i aí^i en confinaaci^n de que 
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•la voz 9 mcd . idevfe cTcrivirre con unat,! no con 
dos , íe puede advertir que Eftcfano efcrivió Ha- 

raugatae , Ilerda, i Ilurgia. Tampoco Suidas guar- 
dó el orden alfabético cxado , ni aun fe vé en cfte 
Gramático el orden de las Leuas » que íe obferva 
en el Alfabeto común. 

Avlendo tratado fobre la orthogrsfia del prin- 
.'Cipio de la voz ilici; pallemos a tratar de ib ter- 
minación, viendo íi deve fcr iiici, o,ilicis, o, 
iLicE. Si fcgüimos a D. Nicolás Antonio en la Bi- 
-büocheca antigua de Efpaña, (4) devemos decir 
Aici , i no iLicis. No apunta ¿1 la razón que le 
•inovió a fentsr afsi : pero me parece que es por el 
^dgetivo , iLiciTANUs. Pero efte motivo , aunque 
es congruente , no es concluyente: porque el ad- 
getivo BtlbilitanuSy viene de Btlbilis , i íe lee en las 
•Aledallas BilbUíS^ i Bdbüii como vemos en otras, 
dicen sabtabi. Lo que yo comprehendo que 
dave baceri en eftos nombres e$ » ver fi puede 
dveríguarfe por lasAfad allas ^-Hnfcripdonfa , la ver? 
dadcra terminación de los vocablos , i donde fal- 
ten eftas pruevas indubitables , feguir a los auto- 
res , en que ai pruevas de uno , i otro* EJfta varia 
lerminacion fue mui general en Efpaña , como jIccí^ 
jlccis I Artifi y Artipis ; A^igi , Ajltgts \ Artubi ; B^ 
ffili^ i BübtHsy Calagurm i (Sraccurris i Hifpalis^ 
i ninguno Hifpalii Jliberris i Iliturgi ; Itucci\Laf' 
tigi ; Sacilis y Saetabis : Silbis , Tucci , &c, Eo 
isLs Medallas miímasi ai pruevas para uno, i ptro, 

A a que 



queomidmos, i las faUdas qué pueden darfe a al- 
gunas obgeciones , por no íer demafiadamcnte lar- 
go , aun fin entrar en la lecara de las Inlcripcio* 

nes , en que fe hallan nombres femejantemente eC- 
crieos. La autoridad de Prifciano , dodifsimo Gra- 
mático ^ parece que decide la final en 1. apoyada 
IbbrcTico Livio, pues efcrivió: (5) invemuntur 
&* búrbará in /, ut llliturji oppidum. U'^itís m 
XXI IL (6) ab Vrbt amdiu : lÜMrgi oppidum op^ 

• fugnabatur* 

Pero aunque no fabemos poíitivamcnte fi dc- 

> vemos decir ilici , o ilicis , íi que parece cierro 
que no fe devc decir ilice , porque los nombres EC- 

Sibles antiguos indeclinables» propios de Ciudades^ 
lian acabar en i , i no en Ninguno ha dicho 
Saetabe^ por Saetabi^ Bilhile^ por Bilbilis ^ &c. 
I de la voz ilici viene el adgctivo ilicitanos , de 
que Uió Pomponio Mela (7) diciendo : Jlicitanus 
( Sinus ) Alonem hahet , Lucentsam , &• unde H 
amen tji lÜcm. Ocra prueva ai de que íe decia 
fLici, I no .i|.icE , que «s el adgerivo iLiciENSis^ 
que defcubrímos de la manera figuiente. • * 
El nombre adgetivo de ilici. fe cfcrive con 
variedad en la £rma de Leandro, Obifpo de Elche» 
leyendofe en diverfos códigos manufcritos Gothi<- 
eos de los Concilios Toledanos xl xfi* xiii. ^ 
X4y. Ecclefiée licitane , hilicitanb , 4 blicibnsis. 
Cada lerura deftas es digna de atención. 

Dice la primera licitane, por ilicitane. Es 
- , co- 

0) Xi¿* Vi. í$L (fi) . ^« (7) .l»»U,(éfi^ 
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^nuíiun. 'bi la Corografía ámSga» Efpañola .omitir 
la tercera vocal al principio de los nombres de lofe 

puebloSjComo diremos a la larga tratando de Afpe.(8) 
La fegunda letura dice : hilicitane, con af- 
jiiracion , porque los efcrivicntes de los (iglas ban* 
baros (olían íer liberales* ea ponerla en los. nom* 
bres que empezavan con vocal. Por eílb en los 
Códigos de los Concilios hallamos.las Igleíias Haff' 
úgitana , Hahdenfe , Horetana , Hoxomenfe. 

' Finalmente la tercera leaira de las firmas de 
Leandro Obi({x>>de £lche en los manufcrícos Go» 
dos es ELICIENSIS9 con dos corropciones Gochicas» 
La primera mudar la- 1. en b. a^i como de 
diea^ Egedita ; de Iliberri ^ Eliberrii de ítipla , Ele^ 
pía 5 8¿c. La fcganda corrupción efta en el modo 
de íacar el nombre gentil de iLici , que fiendo 
iLiciTANUS, como dijo Mela(p) formaron elicien-^ 
SIS. A(si vemos en las firmas de los Metropolitanos 
de Braeaf'Aufíifta (Braga) de que los Efcritores^ 
i las Inícripciones^ Rfimiua&.lataii ci nombre gen* 
til Bracarau^ufianus , i en los Concilios Gothi- 
eos fe IJamavan fus Metropolitanos Bracaren/fS 
bárbaramente 9 cómo lo obícrvó Contador de Ar- 
gote. (10) { j, . ; 

Pero con todo cfto nodevemos tener por.bam 
baro el nombre adgetivo iLicrENSTS , ya que ve- 
mos que de Aíalaca no fofamente fe usó 
¡acitéums ^no umbien .Maiacetifis » de Ht/r. 

C?) C4p. 1, (^) Lib, II. Cap. 6, fio) Df Convemu Bra-i 
msu¿ujtAn$tlH,¡. Cap. u fa^^j. & fsg, j. ú' pég. 31^ 
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faVtSy HifpaUtanmi í/ifpakrjjts en Tacho, (ii) 
fi eftamos por la enmienda de Faerao , (xa) 
paes antes te Ida Hifpalienjts , tal vez con la de- 
vida analogía , i afsi fe halla también efte adge- 
tivo en unas Adas antiguas de Santa Jufta , i Ru- 
fina, cuya confervacion devemos ai fabio D. Juan 
Bautiíla Pérez : de Alo , Alotanus , i Almen/is (13) 
<de Caraca , Caracitanus (14} 1 Caracenfis (i y) I eé 
to hade en quanto al adgetivo ilicibnsis , que Juan 
Vafeo (16) llamó ilicensis , que no deve deíe- 
charfe , porque parece averie formado de ilice, 
como dijo Pomponio Mela(i7). 

Ilici eílava en la Región llamada Contejlania 
iegun Tolomeo (18), i Plinio. (19) Ambrofio *de 
Morales (ao) refiriendo las firmas de los Obiípof 
del Concilio Toledano xii. dice: Leandro de El* 
che , i de la Provincia de Edetania, En Loaifa (21) 
fe halla de eíle modo: Ego Leander EccUfiae lir 
McUanae EpifccfHS. No tenia pues Morales delait- 
te efta letura fino .otra lemejante a la que vemot 
en Merlino (22) : MChrifti fiomine Leander Hili" 
citane & lotane Epifcopus , &c. Efta firma es con- 
forme a las de otros Obifpos de Elche , en las qua- 
les fe lee aveces Dotane , Morales leyó , o enten^ 
dio £d€tamL 9 inteligencia Má » i por cllb bieií 
• • ' re* • 

fu) Tácito Hijlor, til;. I. «. 78. (11) Vrftnus in }Jotis ad 
T4fírMíw|). 451. (13) Viufe el Cdp» 11. (14) Plutarcbus 
inStrtonolo.llUf, 111, (15) ?linioy Lib. IIU Cap, j. (16) 
l9. 1. [ol, 48. />. 1. (17) Uh.U. Caf. ^ C18) lib. //. Cap. 6, 
(19} Ub* llLCAp. 3. (20> ÜkJa¡.X:Mf, 53^/0/» i8l. (iij fa¿. 
Áou (12) ffU i^Kfil*l» ..j 
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leprehendida de Ercx>lano (25), i Ditgo.'(i4)« lA 
Omteflamé fe cfleiufia defde Orthagena hafta la bo* 
ca del rio Jucar , fcgun Plinio (25), i Toloméo (26). 

Tratando de avcr fído iLicr Colonia Inmune 
fe hace ver (27) que la Iccura de las Panderas Fio* 
rentinas, en que los Ilicitanos fe llaman licitani , es 
exada : pero de ella fe figae cambien, que el nom* 
bre de Elche no foloera aicf, fino también lici, 
pues fi el adgctivo ilicitanos prucva lo priraerO| 
cl.adgctivo LICITANOS manificíla lo fcgundo. 

Continuando el afllinto de la verdadera efcrÍT 
tura déla voz ilici, i de fus derivados, ferá bien 
que fe vea por qué grados fe ha ido formando el 
i(i0fnbre prefente de ELCHE» Ambrosio de Mora- 
les dice (28) : Ilici era también Colonia , i eJU\>a 
en el fitio c¡ue a^ora la Villa de Elche , cabe Ali^ 
carne , i retiene algo del nombre anti^fio. Tenia de« 
lance a Juan Vafeo, que eferivio (ap): /Uce^ ci^, 
W4S Hífpaniae Tarráconenps^ ad more Balearia, 
cnm fita , fii Keffm^ V a kmim , -mtie Sinm ¡ticité»^ 
ñus 1 nunc , alii vocari ajunt Alteante ; alii , Elche^ 
ijuod magis alludit ad wabulum anticjuum, D. 
Manuel Míu:ti,.Dcan de Alicante, dijo con fu acof». 
iOmbfada ingenuidad hablando de Elche (jo) : 
nam re¡if$s $fpidar0m prifcé mrimét tem effeni^ 
mbis compertá , ifukm ifHus. ÉÓos nombccs , i fus 
derivados han üdo: . - * 

; • • . • LT- ' 

•(25) tih, vi, c, 9. ». 8. (24) Líh. V. c. 16. foL 12 1. f. }, 

'(25) Lili. in. f. 3. (26) JJh, n. c, 6. (27) Cap.U, . 

(18) . IJ^. /X. Cap. i i^ye. {i^) Ttf. i. /»/.48. (50) 

zi»* i/, ffiji.^i.;. 10$. ' : • 



Í-4.IC& . LIClTANr. ' ■ aiCI. IITCTBÑSn. lUCtTANtSi 

• • ;• ' ELPCr, ELiCr. ELICIENSIS. ¡ 

. El CE. ELICH. O £L1G« 

ELCHF. ELICHF. 

£LCH. ELCHE. £LZB« 

* ' • El CH. * 

Difcurramos (obre cada voz en general. Que 
(cdigeíTe lici, fe prueva por el adgetívo lk^itaní, 
qae conlervó el Juriíconíulto Paulo, (31) cuya 
texto nodeveenmendaríe , fino folamente obícrvar* 
íc, que la omifsion de la tercera vocal en el prin* 
cipio de las voces era conforme al carader de la 
I^engua Efpañola antigua. Que fe nombraíle iLicr, 
queda ya provado. Puede aver duda & le decía* 
itiCTs , teruiinádon que es común a otros múchosí 
nombres de pueblos antiguos Efpañoles, como Ac- 
eito ACCIS. TÜCCr , o TUCCIS. ILITURGI , O ILITUR- 

Gis. Pi-ifciano, Gramático do¿liísiino, ( fegun digi«< 
nos), cftá por la terminación en i. (52). Los ad-' 
gerivos edan en favor defta mífina fentencia , pues 
de' Acci, iticr, iLiTORef, túcci , falen Atmd^ 

ms^ Ilicitanus ^ Ilitur^itanus ^Tuccitanus, ** 
No sé fi fobrc lo que al principio fe ha difcur- 
rido , que devc efcrivirfe ilici , i no illici , fe pue- 
de obgetar ique en las Medallas de Elche tal ve¿ 
le éícciVe ÜL nombré antiguo .con las dos primé* 
m* letrás IL. -ló -que me parece que no prueva qué 
deva efcriviríe illict , pues en otras Medallas fola- 
mente fe lee la letra inicial i. efto es ilici , de cu- 
ya . palaj>ra fe forgio íl;ce como dke el Anoúi- 

( ' \. . ino' 
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too de Rtvemr (33) i luti (eguh lo tnanifiefta el 
•adgecivo elicibnsii en la firma de Leandro Obit 
|x>dc ELici, ELECE. El mudarla tercera vocal en 
la fcgunda flie mui fiequente en tiempo de los 
Godos, como de iupa» £L£pa iupla» £L£pla: 

ILIBERltlS , ELIBERRIS. 

De BLici, fe formó blig, como k halla eq 
los Fueros de Valencia (54) , i en Martin de Vi- 
ciana i en Balthafar Tapies 05). Yo creo 

que la pronunciación de la voz elig deve ier co- 
<no íi digera elich. En e(la formación de elici^ 
4e ^uitó la I. en la ultima filaba , como de Durioy fe 
-dice DuerQ ijint Gibdl-Téric , GibaUdr^ i Gibral- 
tan de Luciferi Fanwm^ San Lucár de Bárrd^ 
weda : de Antiijuaria , o Anúcaria , Antequerai 
de LarcuriSy Alarcos: de Ajlurica, A florea: de 
Commbrica^ Coimbrat de PaUria^ VéUerAi de 
Salmamica^ Salamanca : de Campama^ Camfmai 
de Vádi-Lhafiara , dtadalajara : de Jbto'^ mmv»- ' 
ff, Solairé^ ho!, Jlferr ii i mnw fc i. de CóMraria^ Mm» 
colohrer : de Capraria , Cabrera : de Cajira Su^ 
blancia^Sollanzni á^Scombraria ^ Efcombrera\ de 
Bestia^ Baetéí : de Segontia^ Siguenza: de 
r¿9, ^¿/ir, jBi4r : de AktMj AUeéH de 
lumbáfUt » PdUmeré : de Fnmentaríé y Fcr^ 
memera : de Gatlicé FUwa , ít4¿4 : de P^/^ 
9 PolUnz£i. 

B La 

fl. Li&. IX. (^5) Chron. de Val, HU fm^/oU i6, (. !• (¿6) In 
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La otra mudanza de elici en elich es trocar 
la c. en ch , que es cofa que (ucede en Arfaad»^ 
M , Archidána : en Turris Capienis , Chifmis : eo 
^mci , Aroche. Los Arabes tienen por una miíma 
letra la s , se , i 5 sch , i las pronuncian con muí poca 
diferencia. Por eíTo el Geógrafo Nubienfe a la Ro* 
thelé llamó Rofcella (37) i Porfena ( 58 ) en el 
mifmo es la que defpues fe dijo Parcbena ( 59 ) i hot 
PurchifM. Con efto pues vemos porqué de elige ic 
formó ELCE , como dijo el Nubienfe , (40) que 
es lo mifmo , qne elche , quitando la 1 del medio 
de la dicción , como de Oltjipo , Olififone , Olt/tpO" 
na , JJsbona , Lisboa : de Algeicira , Algecira , AJ^ 
tira : de Utifofm ^ Liz^^Zá • de VéUerU , VaUréíi 
áeLej¡iime yJLean : de Auritnfe , Orenfe t del bor^ 
baro 5 Pampilona , Pamplona : de SavEla Irene^ 
Santaren : de Limia , Lima : de Civitate , C/«- 
d^cí : de Turiafo , Turiafone , Turtafona , 74r4« 
: de ^/m^ , >í¿e4 t de Sigifama ^ Segama»* 

Los Valencianos deELCE , elche , quitan la t 
final , diciendo elch , como de lafyis , Afpis Af* 
pe , Afp. Por la mifma razón han dicho elig , o 
ELICH, en los Fueros defle Reino. Los nombres , Ará- 
bigo , i Gaílellano , elce , i elche » no vienen 
de ilici ; fino de ilice , -voz formada pafa de- 
clinarla LacinamenGe, de que usó Pooiponio Mc« 
la. (41 ) . • í 

. itici parece que era un nombre propio indcdí- 

(17) Vag. iij^ . (j8). \?4i, 152. ()9) ndanid Cafi 0$ . 
Mtmmdesf'i^, (40) F4¿. 155.16o. (41} Xi^. II. G^.ié^ 



iiát>!é , como Fítfpal , Sáétabi , pero quandq 

fe querían declinar Latinamente ; decían Utas , Hif* 
palis y Saetabis, I afii parece que fe compone la 
vamcion, que fe obfei va en la final de muchos nom« 
hits de poblaciones antiguas. Los adgetivos, lüctía^^ 
ñus , Hi/paliiafms y SaetMtamts^ &v. parece que 
(alen de los nombres neutros indeclinables , ///- 
€$ y fítfpal , Saetahi ; i los adgctivos Jlicienfts , o 
Ilicenfis y fíifpalenfís y Saeta be fj ft s ^ CTc* de los 
nombres declinables , Jlicis , Htjpalis , Saeta-' 
bis y &€• En la decadencia del Imperio Romano íe 
ufaron mas eftos adgetivos. El adgetivo Gotbico^ 
iLiCBNns eftá fermado de ílíce , ablativo de iiicf s, 
porque los Godos formavan los nombres de los Pue- 
blos de la tercera declinación, del ablativo : cofa que 
ellos hallaron ya empezada a introducir , como fe ve 
en Solino, Vopiíco, elltinq'arío de Antonino, i 
la Tabla Peutingeníana , como obferva^ eruditifsii 
mámente Claudio Salmafio, (42). El avcr nombra* 
do Toloméo a ilíci , Ilticias , me parece que fue 
ppr aver querido declinar efla voz. 

£1 adgetivo iliciensis parece mas Latino , que 
UicjBNSis y pues dice Prifciano hablando de derir 
vados de los primitivos de la tercera declinacioii 
(45) : Sin \ero tertiae (¡nt dedifiatims , ábjiawm 
s. penitivt , &* ajfumunt enfis , ur piftor , pifloris^ 
fififtrienfis ^ Carthagims , Carthaginieyís y lo que cC^ 

(41) in Ixercítdíionibus PliniMíS y I^^. & in V9fifim tf» 



forzó mucho Oláo Bórriquio (44). Aun en lá fe* 

gunda declinación el adgctivode Dianinm no cs DÍ4^ 
fUfifis como fe halla cu Plinio (45), fino Diamn-. 
fis como fe prueva por cfta Infcripciou de Dcaia^ 

T. IVNIO. T. F 
GAL. SEVERO 
DIANIENSI 
OMNIBVS. HONO 
RIBVS. IN. REP. SVA 
FVNCTO. PRAEF 
COHORTIS. IIII ' 
DALMATARVM 
TRIBVNO. LEG. XX 
yALERIAE. VICTRIC : 
L. SEMPRÜNIVS 
ENIPEVS. AMICO 
El Rci D. Jaime I. de Aragón , por renombre 
el Conqulftador , cuyos Gomentarios , afsi los 
de Julio Ccfar , reprefentan el carader de fu perlb» 
na , dijo ELXE. (46) A la x , dan los Lcmofincíi 
una pronunciación mui fuave, que fe acerca al 
CH, de los Caftcllanos, i afsi es lo mifmo que 
ELCHE. A la X. fe dio en Caftiila antiguamente 
otra prononciacion 5 como fe vi en Antonio de 
Lcbrija, (47) i Juan López de Velafco {48)/ : 

Gafpar Efcolano en la Hiftoria de Valencia (49) 
efaive y que Rufo f cfto Avieno llama a Elche , Jleri 

(4^) In Coj^itAt'mibus de vartis ltn(^uae Lathae Statibusy p, 57, 
(45) Lib. /|í. C4/>.5. (^6) En iu Conqnifla dt; AJ«rt/4, Cap. 
118. lio. 111. (47) Réjalas de Orthoífr.tfiayp.i^. (48) Or*? 
jbQ^ráfié CaJltlUnA, 240, C-t^; Ulf.Vl. Cap- mm, 1 1. 



, i alude a fu Marina (^o). Pero lü^c Vofsio 
en las Obfervacioncs a Pomponío Mela (y i ) enmien-^ 

da Idera , i le figuen Abrahan Bcikclio (52), i 
Juan Hadfon. (55) Tengo por cierro que la Ciu- 
dad llamada elige , que menciona Diodoro Siculq 
en rietnpo de Acnilcar (¡4) ^ nueftra ilict. D¿ 
Jofef de Pcllicer efcrive, (55) que ffelia Htjari 
pero como lo dice íin praeva , no es menefier para 
jxnpugnarlo mas que referirlo. 

LA C0L03\(J^ ILICÍ, ' 

E^Á lUUUKE. 
CAP. II. 

P Linio dice, que ilici era Colonia immune (i),- 
i es cofa digna de obfervarfe, que en la Es- 
paña Tarragonela folamente de Biche, i Zarago- 
za exprefla Plinio eOa prerrogativa. El Jurífconrut* 
to Paulo 5 que yMb^'ttr tiempo 'de Caracala, di- 
jo lo mifmo de Barcelona: (2) i hablando délos 
de Elche 5 exprefsó que gozavan del Derecho Itá- 
lico. Sus palabras ion efias : Jn Lyfitania Paceña 
fisifed» EHMnfenfeSj juris Jtaltci funt. Idem 
jusiiñ Tjtrraconenfi } V^alentifiy O Ueitémbábem^ 
Como los Licitanos fe juntan á los iUnlims es 

... ' • 

(50) Verf. Í475Í <Ji) " Uk IT. Cáf. 6. fé^.i29. (5 ^) M 
Siefb. Byz,ántinum , pag, 500. c, i-p. 417. (. i. (55) P4{^. i 

(54) Jn Eclogis ex Ub. XXV, pj^. 88}. f55) En el Aparáté 
á U M*nMqíáA antigUAie las Ef^anas , hib. IL num. 14. fá¿9 6^ 



14 . . 

vcriíimil^.que no eíluvicíTen diñantes; aísi coitto eii 
k Luíicania no lo eran los Pacenfes ( los de Be* 
|a ), i los Eoieriteníes , efto es , los de Merída. 

Guidon Pancirolo (5) explicando efta lei del 
Jarifcoiirulto Paulo efciivió : Licitani mili a me 
reper ¿untar , (¡uare legendum credo Ilicuani ; La in- 
teligencia del fencidoes cierta, aunque laenmien* 
ida no.es oeceflaria , como veremos. Cornelio van 
Bynkershoek (4) creyó aver deícubierto los Lici-t 
taños, en luia infcripcion de Grutero (5) que dice: 
,! .1 ^Alcarjterae in ffifpan/'. ' 

C. IVLIVS. CARITO * ' 
AVG. I. D. CVR. ANNON 
HVIC ORDO. MYNICIP. AMPL 

LIGITANORVM 
OB. MVLTA. IN. SE. BENEFICIA * 
PATRONO. OPTIMO 
STATVAM. MARMOKEAM 
P. P. P. D 
• < . CmeroJUctellus. 

Bynkcishóek- Te engaña penfando que el JuriP. 
confulto Paulo trata dcftos Licítanos , porque en- 
tendió a los Licítanos , efto es , Ilicitanos. Lo% 
pueblos llamados Licítanos eftuvieron no lejos dq 
la Ciudad de Jaén , i en cDós foe notable, i-prin^^ 
cipal el Municipb .Pravafónenfe» fu fitio era al pe 
de la fierra de Ayllo , &mo(a por (u altura , aun 
no una Iqgua de donde agqra ^Aa la Villa de AI- 

•• ' • • • • - ' cau- 

* ' " . •' » 

4%) lih ir. VdriM. Caf. 155. (4) Obfen* lib. V, Cap. iu 
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cabdece, que Vil nombre al Cóndado , (6) i los 
Ufitáms fe hallan nombrados también en uríla 
Inícripcíon que traen Morales (7) , Argote de Mo* 

lina (8) O con (9), Grntero (10) confulcando la^ 
Correcciones, (11) i mui erradamente Muracorl 
fii). En Grutero en lugar de AlcanteraCj me par» 
rece deve leerfe Alcawiete. Los Lígitanos pues, dq 
qoe habla la' Inícripcíon de que (e vale Bynkcr- 
shoek y eftavan en la Botica , mui dillances de lo^ 
Valentinos. ' :\ í • 

* El efcrivir el Jurifconíulto Paulo Uciíani poú. 
JUcitMÍ es una efcritura mui íingular , aunque con^. 
forme a la que vemos en los principios de las vo4 
ees , que empezavan por h tercera vocal , que lolia 
Oinitirfe. La inducción provara nueílro aííunto , i> 
¿o lera fuera de él , ni inútil , poner delante la va- 
riedad de leturas , i de enmiendas , que los Cricí* 
eos han hecho : porque todo fervirá para fijar me« 
jor la. ientenda , que deve feguirfe. . . ^ 

Lelio l^rardii» (15) en tugar óeLfcitani fue 
tí primero que enmendó en el Jurifconfulto Pau- 
lo llicitani i aunque en Florencia dice D. Antonia 
Aguftin que eñava efcrito Licitani , o Lucitanim 
Af^onio Goadó tuvo delante á: Aguílb en la no* 
tilia qoeitpafo a Xa margen dé Ma edidon de las 
Pande¿las de Gailielmo Rovillio año 1581. La 
tbciguedad de los carader^s de la^ panderas Flon 

ren- 

(6) MoTál. Ant.foU ^j* (7) Fo/.jo. (8) Li^.í. Oo.it. 
/di. 10. 2. (9) ?ag, 29. nunt, 5. (10) Pág- 479. num. 7.1 

<i P4f^, 1 1 87. í. ij (i z) la. 2..p,no8, n*i. (i 5) A^íd 
Au^uft. Imuáéit. Lik. UJ. Cap. ^. 
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ren tinas es la que hizo dcrívir a AguíUn con iih* 
idiíerencia , (i fe leia Licitaniy o LucUáni i pero vieiv 
ido el alfabeto qae defic amiquiísimo egemplar re« 
prefent^ Henrique Brencmanno cn la HiJIaria dé 
las Pandemias Florentinas : (14) fe coniprchcnde 
mejor el motivo de la duda, que en algún tiem- 
po tuvo Lelio Taurellio: pero en la íámofa edición 
que fe hizo rqjreíentaodo el Egemplar Florentino 
por d cuidado del .mifmo Lelio, 1 queíe.publí* 
có en nombre de fu hijo Francifco Taurellio , I 
fc imprimió en Florencia por Lorenzo Torrentino 
año fe reprefentó Liatani acertadamente^ 

abandonando la letura dcLucitani, Efta edición 
•6 Jacobo Cujado. como dadi'pa divina, (ití^* > 
. Por efta edidon , que es la única que 'mere^ 
ce el nombre de Florentina , por fcr conforme al 
egemplar de Florencia , fe enmendó la letura de 
la edición Vulgaca con la Gloíla de Acurúo en que 
fe leía Lacetani por JJcitani.' LaceUM expie(lan>i| 
en fus ediciones Roberto Eíte£irto en Páíis año 
ijriS. Hugon a Porta en las dos imprefsiones d¿ 
León de 1547. i ^ X J5 !• i los Hermanos. £enne- 
tonios. 

La enmienda de Lelio Taurellio , <\mq^.Ij^. 
Áam devia leerfe Jlicitani (16) vino también al en- 
tendimiento de Jacobo Cu jacio (17) , i aGuidon 
Páncirolo ( 1 8) , i la aprovó .D* Antonio Agufr. 

tin 

. (14) Ci^.l. pÁ¡^. T I T. (15) Lth.n, Defim'totJé Papinian, ai 
U%*iU diverfis temporal, praeCcript, (16) Apud Au^iuft. üb. flU 
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tín (t9) i.Odvainibias teprelcnéa fao) éfie tefiimo^i 
fiio dé Paulo,' cómo fi en él íé Icyefle Jliciianiji 

Cu jacio no cierto en lo qae fofpechava , dudó 
tambic[i , fi dcvia leer Aatam ( Acatani , cílo es, 
los de Guadix ) porque gozavan también del De-?, 
recfao Itálico , legun Plinio (ti). Eftas mudanzaa 
teprelentan también las ediciones impreíías* AcifA-, 
NI (e formó por no entender el nombre licitani: 
llicitani imprimieron Jacobo Vintimillio en París 
año 1 548. i Pedro de Aria Baudoza Ceftio , dif- 
dpulo de Cujacio , en Ginebra año. i^9^* Jki^ 
tafd íe halla en el libro Aoredano, fegon dicen 
Lids Rullardo , i Bynkershoek. 

El quai no defaprueva tampoco la letura de 
Lacetani ^ porque Plinio cuenta (22) a los Lace- 
taños entre los pueblos de Efpaña. También nom- 
bro a los Lacéranos Julio Cefar (25), por mas qué 
enmendaflen fu letura Fulvio Urfino , i Aldo Ma« 
nudo; En Tico Livio es írequence la mención de 
los Lacetanos, (14) Pero que fio deva entender- 
fc la Región de los Lacetanos en el Jurifconfulto 
Paulo, íc vé, porque no nombra las Regiones , fino 
los pueblos , como los Pacenfes ( los de Beja ) los 
£meretenfes^ (k» de Merida) losFaUatmos (los 
de Valencia ), los Udumes ( los de Elche) , i los 
Barcemnenfes , ( los de Barcelona ). 

Continuando Cornelio van Bynkershock fus da** 

C das, 

(19) Dm/. Vi\. fol. 105. 4. Dial, IX. foL 119. f. (20) Var. 
^fol. l,^.c, 1. w. II. (21) Itb.IlU Cap. 5. (ii) L'tb. UU 
C^P- 5- (M) Lib. I. de Bello Cmli^Cap. 60. (14) Lib, XXU 
C^p. 13. Cdf . 60. Lib. XXVUL Cáf. 24. lib. XmV. Cái. 10. . 



i8 

das 5 i no refolvíendolás , paíIa á decir qiie córa'o 
Lelso Taurellio deda (a 5 ) ^ que del Manufcrtto Fio? 
rentín tanto podía (acarfe Lucitani ^ como Licita* 

ni : i porque en los libros imprcílos tnmbicn íc ha- 
llava Lucitani , que afii fe podia confcrvar cíia le- 
ura, i encender ipox Ludíanos , a los que habita vaa 
a Lucentia y no lejos de Valencia j que íe halla en 
Mela (atf) , i que por eflb fe juntavan los Lucica* 
nos con los Valentinos , porque eran del mifmo de- 
recho : i concluye diciendo , que los Lucitar)os , coa 
otra terminación , fe llaman Lucentinos y como con-» 
gecura Dioniíio Godio£cdo el GloHador. Diremos 
lo que (entimos acerca defia variedad de cofas, que 
apunta Bynkershock» 

• . Lelio Taurellio , que eftava dudoíb , fi en el 
Egemplar Florcntin fe Icia Luatari , o Jhcitam , i 
D. Antonio Aguftin , que lo refiere (2 7), ambos re- 
folvieron^ queíe leia Licitani. Aquel , en la edición 
de las Pandedas Florentinas ; i eñe y en los Diaia^ 
^os di las AíeddUasi i Infcricumes (28). Conque 
¿fta letura es como íi no huvicíTe cxifíido. Qi^ic paf- 
laíle a los libros imprcífos ^ no es mucho : pero reí^ 
trivando fu crédito fobre no exiílir en el original , na 
deve hacerfe cafo. Que por Lucitáms íe pudieílen 
entender. a los de Lucentia , no tiene proporción: 
pues fi de Valentia fe faca el adgetivo Valtntinus ^áe, 
Lucentia dcvia dciivarfc Lucentinus > no Lucita^ 

ñus. 

(25) A^ud Au^uft, Imend. lib.UU Cap.9' (^6) VbAU Cap.6. 
. (xn) Imend. Lti/. iii. CVip* 9« U^) DtéU. 7. foU 105. 4. DÍ4U 

.... . . . • 
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mi. Lucentia Ikimo Mda (t9)^ a la c]ue Tolomco 
Lufentum (30) , i en efte cafo el adgetivo feria 
Lucent ini , o Lucentani ; como de ToUtum ¡ To" 
ktatJt ; de Jfri^entum , j^ffrigtntini. 

Dice Bynkei;¿>hoek, que ios ÍMCítanas ^. con oti;a 
terminación , íe llaman UuauinoSy i que alsi in«- 
¡irímió Haloandro* Cómo los Lucitanos^ con otra 
terminación , o deducción, pueden fer losLircrii- 
tinos 5 quando cftos Lucitanos no lian exiíUdo, fi- 
no en la dudofa lección, que en algún tiempo ti|- 
Mo Táurellio ^ /Si íé quiere .admitir la lecura de Ha- 
loandfo^ los LMcautms vienen, de Luce$ttia , fin 
-conexión, cori los \LiiCÍtanús» Bn quanco a la.coií- 
'.getatarde Dioniíio Gothoíxedo de que quizá ie 
dcve leer Jaccetani ^ c\ referirla es rechazarla. I 
folo haremos una reflexión general ^ i es, que el 
• Juriíconfulto Paulo habla de la immonidad de los 
moradores de una Colonia ^icomo eran los JLiVi- 
'iámoí'.j o JlichanúSi ferú''no 4t' mz gente.«. o r^ 
gion, como eran los Li gitanos ^ que comprchen- 
dian al Municipio Fravofonenfc, que fe cree fer hoi 
-Alcaudete , en el Reino. de. Jaen« Por eüa.jnifma 
redeyion fe deve excluir laiotia letura.dc Laceta- 
mi'^ imeblosi:dcdCataiupa ,riqiiieijenajdiapOyo:de^ 
•tar coflfimaciü por h Vulgata. Góncluyamos dicien* 
¡do que parece de algún modo fer cierta la queja 
de Cornelio van Bynkershoek (51) del daño que 

•han.cauíádo.los Cdcicos.con las enmiendas, atro- 

(29) tib.jucáf.6. (50} IiK /2. C4f . 6. (51} likK 
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vidas , que hacen en los autores antiguos. Exprcf> 
femos ahora nueftro parecer. 

Es frequente en los* nombres de los pueblos 
antiguos de Efpaña , que empiezan por la tercera 

vocal, el omitirla. Ella obfcrvacion bien provada 
hará ver, que es lo mifmo ilicítani, qucLiciTA- 
Hi y i que la lecura de las Pandedas Florentinas es 
puntual, ! no deve enmendarle. * 
« r El -primero egemplo es el 4nsí9 cercano a >£l* 
"chc, que es iaípis, o aspis. El Itinerario de An- 
tonino en el Camino que iva de Arles a Gazlona 
(3 2) , hizo mención de un pueblo llamado -^fpisj 
colocándole ininediatemente xJlici\ hoi- Elche» To« 
'>Íloth¿ó '(^5)'entre'l8€ Oudades;.mediternineas 4le 
l]a> Ódñteíhihia detpcies de 7i!rW4/ (-IUci )ni«ntion6 a 
'/afpis. Como el Itinerario de Antonio, i Tolomco 
juntan eftos dos pueblos, pensó Gerónimo de Zu^ 
' rita atinadamente , que era el mifmo pueblo ^fpix^ 
'^tte-Uffis, Ai otra ^conibr^nidad enere eftos eí> 
tritores antiguos , porque Toibméo habla de las 
Ciudades mediterráneas de la Conteftania ; i el Iti- 
nerario de Antonino en el Camino Militar de Va- 
lencia a Elche, omite a Denia, i Luccntum, (Ali- 
cante) lugares marítimos y ^ uíenciona. a, npQÍira 
*i^/i,'(.Arpe) que era puebb medicoiraneo.^ 00* 
•mo también /lia ( Elche. ) Gaípar Eícolano en la 
•Hiftoria de Valencia (54) no fabe diílinguir , fi cl 
verdadero, nombre es ^Jpis , o /afpis: pero es ro- 
da'Uno. £1 nombre moderno j^fpc correíponde al 
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primero ; la abundancia de Jafpe , qne ai en efte 
^ pueblo , al fegundo. En quanco al origen de (u 

nombre, tratando de los pueblos /en f¡ca>jo>\ fe verá 
(55) el fundamento, que ai , para tener cílos pue- 
blos contribuyentes de Elche, por de origen Pu- 
nico, Efto prueva que también lo aa j^/pis^potr 
que JÍfpis era una Ciudad de los CarthaginefeSy 
que menciona Eftrabon (36) ^ i defte nombre avia 
un monte cerca de Carthago, (57). El mifmo Eílra- 
bon (3 8) , i Silio Itálico (59), parece que dan origen 
Griego a eíle nombre , porque en efia lengua ^Jp¡s 
fignifica Clyfeusi pero es cofa fiequente en la vanidad 
ide los Griegos, i fus aficionados, dar origen en fu len<* 
igoa a los nombres de los pueblos, que le tienen en la 
cftraña. I, íi quifiera apUcarfe eíla etimología Griega a . 
nueílro Afpe , feria contraria a la coílumbre que los 
Griegos tuvieron en fus primeras Fundaciones, de dar 
los nombres de los Fundádores a las nuevas poblacio? 
«es , huleando en la Hiftoria, o en la Fábula, i en • 
-el Negocio , Héroes , Diofes, i acaecinlientos , de 
que fe originaíTen , como fe ve en Parchcnope, 
( Ñapóles ) i en Achenas , a las qualcs dieron nom- 
bíQ Aína Sirena, i Adinerva $ a Byzancio ^Corintho^ 
i Eíparta , oomúnicaroa fus nombres tmos célebres 
Capitanes. La memoria ¿e Hercules, i Baco, fué 
tan repetida por los Griegos , que Eftevan de By- 
zancio contó veinte i tres Heracleas en honra del 
primero 9 i diez Niíás en memoria del otro, fieor 

do 

(55) C4p. 7. C^tS) FT. fag^ 191. C37) Ub» XVIU f« 
573- Cj^) Uh.VUi^u Ií¿. ii/. v. 144. 
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do otros tantos los montes a que dio el mirmq^ 
nombre, (egun Heíiquio. La vanidad de los die- 
gos no folo uíava efto en fus Fundaciones, en 
que no era reprehenfíble y fino que paílava a fin« 

gir nombres de Fundadores a las Ciudades Feni- 
cias: i afsi atribuían la fundación de Tiro a un 
Fenicio llamado Tyro , (40) fiendo a(si qué venia 
del Hebreo Tfnf , que fignifica tup$^ o peña, i 
fe baila en Hefiquio , Xoof , Tvf «0-. A Thebos, 
Ciudad infígne de Beocia , feñalavan el origen del 
nombre de Thcbe hija de Prometheo ; C41) i avien- 
do íido fundación de Cadmo Fenicio , es cierto que 
le dio nombre en fu lengua , fobrc cuyo origen 
ciertamente Fenicio difcurren, como fueien, Samyd 
Bochart, (42) i Thomás de Pinedo , C45). A Cae» 
thago hacían los Griegos fundación de Carche- 
don Fenicio, fiendo afii que tiene origen de la len- 
gua Siriaca , dialedo de la Fenicia, en la qual Gir* 
thA Chadatha , fignifica Ciudad nueva , lo que no 
fe le ocultó a Solino. (44) Si j^fpis facn de origen 
Griego , no fe añadiría la I. diciendo íafpis. 

Si Axpe en Vnfcucnce fignifica debajo de peñafco, 
de aqui viene el nombre ^fpe^ pueblo que cílá debajo 
de un peñafco. I fiendo cfta etimología apropiada a 
la ficuacion del lugar, i (acada de una lengua antigua 
en Efpaña , no fe le deve dar el origen-de la lengua 
Griega , de la fignificacion delEícodo , que es me* 
taforica. • . - . . . . El • 

C40) sttphéumsf,Tyrm> (41) Stepbanus v.Thche. C41) J« 
HáUg Uk, /. Cáp» 16. (4)) Pag, 307. (44) Of. 27. J/- 
dwt AHttl* di AfrUá , HA» II. Caf . i . pá¿^ 19^ 
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El Idncrario del Emperador Antonino fcña^ 
la de Afpc a Ilici., o Elche xxiy. mil paíTos fi 
eftos dos pueblos no hiivieran con(ervado fus 
nombres , avia alguna duda en fu corrcrpondcn- 
cia , pues la diítancia no es mas que de ocho mi- 
llas : i eílo aun fiendo los Caminos Romanos de- 
rechos , i los nueftros , torcidos. Los primeros que 
averiguaron la correfpondencia de ^fpis^ a j^fpe^ fue- 
ron Pedro Juan Nuñez en las Declaraciones fobre 
Dionifio Afro , diciendo : Afpis , mmc A/pe-y i D. 
Juan Bautifta Pérez ,en las Nocas marginales al 
nerario de Antonino^ que (como la obra de Nuñez, ) 
paran en la Libretia Mayaníiana , en que efcrivió 
fobre eftas palabras del Itinerario : Afpis M. P. 
XXlV* Nomen reiinet entre IVovelda , t Elche : rf/- 
citur Afpe vieja , Apud Pto!. faifa /afpis. Bien que 
en Toloméo entiendo deve mantenerfe la letura laf- 
pis , por lo que llevamos dicho , i hoi fon muí céle- 
bres los Jafpes defte pueblo que le dieron nombre» f 
k> confirmaran ahora los vocablos figuiences» > 

iBALSA, i , BALSA. Marclauo Heraclcota dija 
dos veces Ibalja (^$) ^ i fin embargo digeron 5¿í/- 
fa, Mcla (46) , Plinio (47) , Toloméo, (48) ei 
Itinerario de Antonino, (49) i el Anónimo deRa-i 
vena , (jo) i ademas defios Plinio nombro tam-> 
bien a los Bálfenfes. 

iBARCA , i, BARCA» Dijo Plínio (j i) Saounüa^ 

(4J) P4rj. 41. 45. (46) IIÍ. Cáf. 1. C47) lib. IV. 
Cif.i. (48) li^. íí. C4/>. 5. C49) Fag. 416» (50) iíá«: 

jr;c4f.43. (51) ub.uucáf.1. 



ó* Vxama ^ quáe nmifia crelro , alUs m hciSy 
fífurpantur, Lamulriplicidád de üxamas diftinguió 
Tolomco (j2) llamando a la ana, Z/xama Ar* 
jfjf/f, i a la otra , ZJxama Barca, Efte fcgundo nom- 
bre hallamos en la figuiente Infcripcion , que ha 
publicado Muratori (53)5 dicicnáok Jbarca. 
Carbolarae in Hifpania. 
E fchedis Farnefianis mific P. Andreaíias e Sode^ 
tate Icfu. 

T. R. P. D. S. T. T. L. 
ILARIONI 
FL MENICAR. PETI 
VXAMA IBARCENSIS 
SERVO 

Las abreviaturas del primer renglón bs 6»pfa. 
c6 Hagcnbuchio (54): 

Te Rogo Praetertcns Dicas Sit Tihi Terra L€\>is. 
i otras cofas iluftró Juan Andrés Hulcmanno (j j). 
Pero nofotros obfervamos que es lo miTmo iba&ca^ 
que BARCA. Lo mífmo veremos en el figuiente 
cgemplo. 

iDEHA 5 ¡ , DERA. Eftefano Byzantitio hizo men- 
ción de la Ciudad Dera , i también de Indura^ 
conocíendoíé ciertamente que duplicó éfta hacien- 
do de una , dos : pero con la variedad del modo- 
de efcrivir dió ocafion para que líaac VoísíoCjO 
en Rufo Ecíb Avieno en la Marina (57) en lu- 
gar 

r^O Vh. JL Cáp. 6 (55) To. i. pa^' »• 8. C54) 

Ipifl. .td Bo'ibtmum , p. so. (5 5) MifielL Epigrapb, pag. 245*> 
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gar 'de Ilerdd^ comofelcia erradamente, énmen- 
■daile Jdera , cuya enmienda fe ha admitido en la 
edición Oxonienfe , dando otra prueva de que es 
lo miímo IDERA , que dera. 

Como cambien a los que Eftrabon (5 8) nombra 
IGLETEs , los llamó Hcrodoro en el Itb. 10. que efcri- 
vio de Hercules , GLETES^ i eftavan entre ios Cy- 
netas, iT^rtefios, como fe puede ver en el fragmento 
qae le conlerva en Efieiano Byzantino de la edición 
Beikeliana (jp) , i enConftanrinoPorfirogeneta (do). 
Aunque Eftefáno en lugar de los Gletas^ por una 
efcritura errada pufo Tletas íiguiendo a Hecateo en 
otra parte» 

■ ILE05CA flama Eftrabon (61) y i corrompidamen* 
te ETOSCA, Veleyo Paterculo^ (4^2) a la que los 
demás eícrítores nombran osca , obfervandolo Am- 

brofio de Morales, (65) i fu congctura fe confir- 
ma con un teíUmonio de Plutarco en la l^ida de 
Sertwio^ (54) en donde antes de contar fu muer* 
te , nombró a osca* 

ULXVMBERi , hoi LVMBiER , quiza también per* 
tenece a eíla obfervacion: i para que fe conciba 
mejor 5 i haga flierza, fe hade tener prefen te (55) 
que Plinio el Menor refiere , que fu tio Cayo Pli- 
nio nada leia, que no apontaíle , cofa neceífariapa* 
ra los quequiaan íer eruditos. JofefEfcaligeco ik> 
tó {66) que apumava por orden del abecé , i quo 

D por 

(5S) Ub.MUfág.w^* (59) Verbo Iberiát, (66) De Ad- 
mmili. Jmpif» , Cáf. ij. (^i) £ik IIí. fág. 1 1 1. (^t) itfw 
04^)0. (6)) £»«rrfl. Cáf. 19. (64) TmmllUfág.iiu 
(^1) Üb.ULlfifi.s. {66) .|»Sí4llxcr4Wl,^!C•s^ 



por cíTü dcfpucs habla de las cofas figuicndo el al- 
fabeto , lo que , aunque tiene fus inconvenientes 
refpcto del tnethodo $ tiene la utilidad de que le 
fabe la orthografia de muchos nombres , que no po* 
dría averiguarfe por otra parte. Aisi vemos que 
nombró (67) a los lvmberitanos , i en la lengua 
Vafcongada irvmberri, figniíica Villanue\ya. hho 
fa fe nombra Lvmbier , fin la tercera vocal inicial, 
como dicen D. Frai Prudencio de Sandoval {6%)^ 
i Arnaldo Oihenarc. {69) 

Ultimamente vemos la omifsion de la tercera 
vocal en el principio del vocablo iturissa , tükis- 
sa» Pomponio Mcla (70), i Tolomco (71) nom- 
braron a iTU&issA , el Anónimo de Ravena (7 2) 
Jmurifa , i en unas varias leturas (acadas de un Có- 
digo de la Librería Vaticana , impreflas en la edición 
Oxonieníc ( 75 ) felee : Iturtfa , i el Itinerario del 
Emperador Antonino en el Camino de Aftorga a 
Burdeos (74) la llama turusa. Andrés de Poza 
en el Tratado del antiguo l€nfu¿t<^e de las EJpañas 
( 75 ) dice : Iturifía , o como en t^afcuence fe efcri^ 
>e Auriga , fignipca lugar de muchas fuentes* Ea 
qué 6úo eÁuvieíTe iturissa ^ no fe ha averiguado 
haüa ahora. 

- A vifta pues, de los egemplos de iaspis, o 

ASPIS ; IBALSA , o BALSA i IBARCA » O BARCA » 1D£« 
RA \ o OERA \ IGLETfiS , O GL£T£S S ILEOSCA , O OS« 

ca; 

'(^7) ÍJhJ\L.CAf.l. {6%) CéUalogoiá?ámfft9tíáyfol.i.c.i. 

(69) De intuid ntrinfyui Vé/imsi » XrK II. Cdf* 1. paj^. 90* 

(70) Lib, in.Cáp. í, (7O Ub.lLCáf>6. (72) Lib.lV. 

^•4^ (75) Tmd¡U.f.i6. .(74) •?-íí'45J« C7í> í^^» 
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CA ; lltItüMtaRI , o LUMBtER ; f, ITORÍSSA, O TDRIS- 

SA i quien puede dudar qiic es lo mífmo iiicitani 
que LiciTANi 5 i que la Iccura de las Pandectas l io- 
renúxias es exada » i no necefsica de enmienda: fola* 
mente deve hacerfe la reflexión, que fi es cierta , co- 
mo parece , la letura ^ licitani , efte adgetivo manif- 
liefta, que Elche tanto (e dijo ilici , como lo prueva 
el adgetivo ilicitanus , como lici , fcgun lo con- 
vence el nombre gentil , licitanus. Hablemos ahora 
de la Inmunidad de que gozavan los Ilicitanos. 

Plinío (76) dice : Colma Immunis Jlici , ihuk 
JUcitatms (mus. Elche, pues» era Colonia Inmune, e& 
to es , dieronle los Romanos el Derecho Itálico , o 
inmunidad de todo cenfo , afsi pcrfonal , como 
real. El privilegio del Derecho Itálico de que goza- 
van los Licítanos ( Ilicitanos ) como dice el JuriC- 
confiilto Paulo, (77) mírava al Cenfo, i por eflb 
en las Panderas en el titulo de Cenfibus , fe refie* 
•ren las Cólonias que tenían el Derecho Itálico s i 
Ulpiano, i Paulo, que efcrivian de tales Colonias, 
lo trataron en fus libros de Cenfibus, Aquel efcri- 
vio feis libros de eíle aíTunto» i el fegundo , dos. 
El Derecho Itálico pues , concedía la Inmunidad 
¿á Cenib, (yS) pues lo que dice el Juriíconfulto 
Paulo , de que eran inmunes también los Barceló* 
nefes, deve entenderfe de todas las demás Colo- 
nias , como Valencia , i Elche. 

Efta Inmunidad 9 como prerrogativa tan aprecia* 

D» ble 

* 

(y 6) Ub. UL Cap. ^ (jj) l. 8. /f. di Ctnfib. (78) ík 
in film. verf. Bdr6tMneníei¡S^dt Qtn¡ib* 
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ble han acido comunmente ,* (iguiendo a D. An* 
tonioAgudin (79), que la expnkiava Elche en (lis 
Medallas : pero no es alsi , porque en lugar de inter- 
pretar la I. por Jmmunis , fe dcvc leer ivlia. como 
dice bien Harduino (80). £(la mifma Inmunidad tu- 
vo la Colonia de Zaragoza, regunPiinio(Si),ino 
la cxprefsó en fus Medallas , aunque excede en la 
-abundancia de las que batió ^ a todas las Colonias^ 
i Municipios de Efpaña. 

Eíte Derecho fe llamó Itálico , porque fcgun 
refiere Dion Cafsio (8a) Quinto Cecilio Mételo 
Nepote (iendo Pretor promulgo una Ici llamada Ce« 
cilia en el año de la Fundación de Roma dcxciv» 
•aboliendo , i haciendo inmunes de los tributos a Ro- 
ma , i a Italia. Floro en el Epitome de Lh^io (85) 
dice , que en tiempo de Mario dio el Senado a Ita- 
lia la Ciudad , eño es , la hizo hbrc d¿ eílipendio^ 
i con los Derechos de legitimo dominio , fín eftar 
iugeta a pagar tributos algunos , i por eílb Juftinia- 
no en el S. Per trddiiianem 40* hi/i.de rer. di>. diftin* 
guió los predios cftipendiarios , i tributnrios, de los 
Itálicos. Carlos Sigonio foípecha que Floro auafsó 
un poco eftc fuceíTo (S^)* 

Jus Jralici foliy es lo mifmo que Jtts ZJrbis 
-Romai. £1 Derecho Aaitci foU abrazava otros pri- 
-vilegios , que ion bien Tábidos en los ziStos , i ne« 
gocios privados: como en las enagcnaciones, en 

las 

• 

(79) Dial. vil, (2o) In AntirrbeticoyP' loj, (81) Jjb, llh 



i.i^co Google 



»9 

•las tradiciones qué (e hadan ( legalmente hablando ) 
nexn^ cfto es, con cierta foleninidad, en las man- 
cipaciones, Lifacapiones, excepción añal, i derecho de 
recibir: de que trató el Juriíconruko Ulpiano. (85) 

Entre los egemplares del Derecho Itálico per- 
tenecientes a las enagenaciones , deve contarfe lo 
que referia la Lei Julia ^ i Papía , que el marido 
no podia enagenar el Fundo Itálico contra la volun^ 
tad de la mngcr i pero queriendo ella , podia, 71r. 
Jnft. cfuib. alien, licet vel non , i de cito trató Gayo 
en la Lei I. de Cenfthus ^ Tacada de bkUbrQFL 
nd ligem Jtílidm & Papiam. 

Los eretos pues del Derecho Itálico fueron los 
mas principales, el primero la celebración de los 
•adtos, i negocios con el mifmo Derecho, que en 
el Suelo Itálico > el íegundo ^ la plenaria Iiuuuni- 
dad del Cenfo. 

Lo didio baña para nuelfaro aílunto. Quien quie» 
ta enterarie mas eftendidamente^confiiltea Jacobo 
Gothofredo (86) , i a Brmerdo Aldrete. (87). D* 
Diego de Covairubias cfcrive (88) a ver ávido al- 
gunos , como fon Juan Gines de Scpulveda (89) 
i Frai Rodrigo de Yepes (90) , que han deducido 
]a voz Hidalgo de luUicQ^ como a inmunes , o li« 
bees de los uibutos , i de las cargas publicas : pe* 

ro ► 

(S5) Jn Ttágmiñtis y tit. 19. de domin. & ádquifir'milr» rerum» 

l. lime. Cod. de ufuc. tratisform. &%.per rerum traditiomm 40. de 
rer. divif. (86) In Cod. iheod. Lib. X¡V. tit. 1 5. ^un Ituluo» 
(87; Lib.I. del Origen de la. Lengua Cafliílanx, Cap. 5 . 19. 
»0. • (88) Variar, ^efol. lib. JV. Cap. i. Cangitts V. Hid.il'io, 

99) lé. /jj. Efijt. 57. (90) Viád di tlwmmá , foL 2^ 
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ro viene del vocablo fideUs^ que en los figlos bar- 
baros fe tomava por feudatario, i pudiera formar^ 
fe un largo difcurfo fobre efia etimologia. 

Algunos eícritores no quieren creer que el Epi- 
tomadur de Livio habló de nucíira Valencia , quan- 
do dijo : (91) Juntus Bruttss Confuí ti s ^ (¡ui fub F'i» 
riattho miluawanty agros , O oppidum dedit , (fuoi 
Valentia efix pero a efta opinión bafia 

para convencerla , que antes de la perdida de Ef- 
pafía , no fe nombra «n ella otra Valencia , fino la 
nucftra , i no provando las otras fu cxiftcncia , no 
dcve a ninguna otra atribuirfc eftc teftimonio. Con- 
tinuando efta pretenfíon , ai quien dice, que el 
Juriíconfulto Paulo habló de los de Valencia de 
Alcántara, quando dijo: (92) /» LyfitanU Pacem> 
fes^fei& Emeretenfes jms ítalici funt. Idem jas 
V tlentim O Licitani habent. Bercenonenfes íjuO' 
(fue ibidem immunes funt. Parece a los tales , que 
Paulo nombro a los de Valencia de Alcántara, por 
aver mendodado a los de Beja , i Mérida ; pero 
devieran reparar en que deípues de aver tratado de 
la Lufitania , en que eftavan los Paceníes , i Emc- 
ritcnfes, dice: Idem jus Valentini^ Licitani 
habent porq .ic empieza otra claufula , paífando a 
tratar de la Efpaña Tarragoneía: i lo que acaba 
ide poner eíle fentido fuera de toda duda de que 
trata deíla Provincia^ es el añadir inmediatemence: 
Barcenanenfes (¡noque ibidem Immunes funt. 

Es cierto que los Licitanos , o Ilicitanos , no per- 

ic- . 
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teñecieron a la Luíitanía , fino a la Tarraconéníe: 
pues quien duda que ni tampoco los Valencianos , a 
quienes íe juntan los Licítanos : i tanobien los fiar- 

cdoneíes. Mi hermano D. Gregorio Mayáns es de 
parecer , que el JurifconfLiko Paulo ^C[uc dijo : ídem 
jus l^aUntim , Liciíam hnbent , i que inmedia- 
tamente añadió , Barcenofjenfes c¡uo(fue^ efcrivió/V/- 
dem y i no ibidem ; fiendo efte el fentido : i los 
Barcelúfiefes afsi mifmú fon immunes : porque de 
ocra fuerce , el ibidem haria faifa relación. 

QUAmo ILICI FUE HECHA COLOKIAi 
cm las renombres de ivlia , ca£5ariana^ 

i AVGVSTA, 

CAP. III. 

JUan Gottiieb Heineccio en la Topograjia del 
Derecho Romano (i) efcrive, que noeftá cla- 
ro quando recibieron los Ilicitanos el Derecho de 
Colonia. Efto pues nos obliga a intentar averiguar- 
lo. Siendo Confuí Publio Cornelio Cipion en el año 
de la Fundación de Roma y 3 6.antes de Chrifío 217. 
embió a Efpaña a fu hermano Gneo Cornelio Cipioa. 
con un Egercito para defender a los aliados, que 
d Pueblo Romano tenia en Efpaña (»)• Efta iúe la. 
primera vez que entraron las Armas Romanas en Eí^. 
paña. (^) Apiano Alejandrino (4) pone el pnmer 

efta- 



cftabiccimiento de los Magiífarados Romanos en £f* 
paña poco antes de la Olimpiada 144. que cayó en 
en el año de la Fundación de Roma 549. antes 
de Chrítlo 204, Los Romanos obíervando que Car* 
diago Colonia de Tiro , Maríclla de Focca , Siia- 
euívi de Corincho , Cyzico , i Byzancio de Milcto, 
avian fido mas poderofas que fus Fundadores , evi* 
taran embiar Colonias fuera de Icalia, por no en- 
flaquecer la República Romana. I tuvieran por 
una de las dañofas leyes de Gracco , aver ido 
contra cíTa máxima de fu Politica , el avcr reedi- 
ficado 5 i hecho Colonia , a Carthago en Africa Cj). 
Como la Política de los Romanos iva junta coa 
fu Religión , huvo agüeras muí malos , que cuen- 
tan Plutarco (6)j i Apiano (7) , lo que fue motivo 
para que el Senado prohibíeíle fu confervacion. Efte 
fucclfo reduce Sctho Calvifio al año 120. antes de 
Chriílo , de la Fundación de Roma 555. Tres años 
def[)ucs tuvo eíeto la Fundación de la Colonia de 
Narbona ^ primera en las Galias. (8) 

No es mucho que Canhago le mtrafle como 
la primera Colonia de los Romanos, fuera de Ita- 
lia, porque fe entiende de Ciudadanos. En Efpa- 
ña anteriormente fe avia hecho Colonia, Carteya 
en el año 582. de la Fundación de Roma, 171* 
antes de Chriílo , porque ie compuíb de los hijos 
que los Soldados Romanos avian ávido en fus E£- 

. cía- 

f 5) Ifitom tíf. lU. tX. BMtnf. tíi. JV. Csf. ^ (S) tn 
Crácco» T0. ly.fMf^. 392. (7)' Apism ü Ullis PMmcis^ p* 85. (8) 
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clavas , i Te les i£ó la comlicion ¿c libátrnos La- 
tinos (9)* 

La primera Colonia de Efpaña de Ciudadanos 
Romanos fue Cordova , (lo) fundación de Marce- 
lo, (^ic Marcelo fuelfe cftc , fe congctuta , i no fe 
prneva. El dodiGimo Aldretc(ii} aeiá, que era 
Marco Marcelo^ Pretor de Eípaña, lop. años ano- 
tes de la Era Chriftiana , 544* de la Fundación de 
Roma. Juan Vafeo fentia que efte Marcelo era ci 
tjue menciona (i 2) Anlo Flircio, que eílava en Cor- 
dova , i tal vez no va defcaminado , pues aunque 
da una íalía razón , i es , que antes de Julio Celar 
no ai mención de Cordova , fino en Silio Itálicos 
(13) fin embargo diciendo Eftrabon, que Cordova 
era obra de Marcelo , fi huviera querido fcñalar al- 
gún Marcelo antiguo, le huviera demoftrado, i el 
no ha verlo hecho, es , porque devia entenderfe el ul- 
timo. I efto lo perfuaden las poquifsimas Colonias^ 
que fe hallan en tiempo de la República Romana, 
dlando floreciente fu libertad 

En quanto a los renombres de ivlia , i caesa- 
RiANA , que tuvo iLici , puede aver duda fi los re- 
cibió Elche de Julio Ccwr, o de Augufto en hon- 
ra de la Fanúlia. Julia, podiendo iiver effia dudá 
¡en las Cólonias Julias , i no en las Anguilas , Clau- 
dias , i Flavias. Julio Cefar es cierto que embió Ciu- 
idadanos Romanos a Eípaña , como lo dice cxpref- 

E fa- 

(9) Xiv. Lih. XÍ-/T7. Cdp. 5. (10) rprahon , lib, UT. f. 97, 
(11) Ub. I. del Onae» de U lengua CajlelUna , Cap. 1 2. pdg. 
'ií- (1^) M9 M(x,C4p. ij. (15) ü^.iü*r.4oi. .1 
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íamencé Livio (14) pues confiando Empuriás de tnó* 
radores Griegos defcendiences de Focea , i de Efpa* 
fióles naturales, aumencó Julio Cefar los Romanos, 

i concedió primero a los Éfpañoles , i dcfpues a los 
Griegos, el Derecho de Ciudadanos Romanos. I a 
las Colonias ultramarinas embio ochenta mil Ciu* 
dadanos, fegun dice Sueconio (15). * 

Pero el renombre de avgvsta , que tuvo iltci; 
ademas de los de ivlta , i caesartana , manifíefta, 
que eíla Colonia devió el ser al Emperador Auguf- 
tOy que fue llamada con cftos tres nombres, para m*» 
nifcftar el bienhechor. En las Colonias llamadas íb« 
lamente ivltas , ai la duda de íi devieron fu origen 
a Julio Cefar , o a Augufto prohijado en la íami* 
lia Julia ; pero en las Julias Auguftas parece que no 
puede aver dificultad en que Augufto fue fu autor. 
Como quiera que fea^el Emperador Augufto en cier- 
to modo igualó las Colonias al derecho , i honra 
de la Ciudad de Roma , fegun Suetonio (i6). I las 
Colonias eran retratos , i fimulacros de la grande* 
za,i mngeftad del Pueblo Romano. (17) En la 
Efpaiia Tarragonefa no avia mas que doce Colo- 
nias , i en la efíenúon que hoi ocupa el Reino de 
Valencia ^ folameotc avia dos , Valencia , i Elche. ; 



SI 

( 1 4) úL xxxrr. . 9. f 1 5) i« aufarey Cáp. 42, (iQ 

¡n Au¿uJI, Cdps i^. C^7) J^».XyL Cap. 1 3. . 
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SI ELCHE ESTA EN EL SITIO S>E LA 

mt¡¿ua ILICI. 

CAP. IV. 

COmo el termino de Elche es tan dilatado, ai en 
el ruinas de poblaciones , cuyos moradores le 

han ¡do paíTando a engrandecer a Elche. Efto fuelc 
en todas partes dar motivo para creer, cjue los edifi- 
cios que ven , fueron mayores de lo que mueftran >i 
ft engrandecer lo que^ fi vieran exiílence, no forma» 
fian concepto tan aventajado. Martin de Viciana^ 
como ^ra moderado en fus cofas, dijo a(si : (i) Ai 
por el termino (de Elche) tres pohlactctics frarides 
arruinadas , nombradas , la una el C a fie llar de 
Morera , la otra la Alciíáia , i la otra el Patrón^ 
€on ijue fe nota lajfrandezjí anticua de Elig. En k| 
Valle de Gallinera ai un lugar llamado también abo^ 
fa El Patrd , que Efcolanb añadiendo el articulq 
arábigo nombró Alpotron. (2) Efte efcritor fe alar- 
ga en hablar de las poblaciones arruinadas^que fe ven 
en el termino de Elche : pero devia íer con mas lu;^ 
de Ja que ofrece. (5) 

Frai Francilco EKago en los Apuntamiditos que 
iva recogiendo parala continuación de (us Anales 
4e yalencia ^ que permanecen en la Libreria Ma« 

£ » . . yan- . 

(1) Tn U fecundé Varte de U Chnmca de Valem'tÁ en la fumH'u 
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yanfinn^i , dice haMando de una Infcrlpcion de El- 
che , Ejia Piedra Fue traída del ln^ar ajfolado de 
la Alcudia , ijue efta^^a a poco trechá de Elche , / p&r 
el raflro (jue cjueda de fus muros , terna tan ora?} ie^ 
i aun mayor ámbito , i redondez^ ^ (jue los rr.u^os de 
Elche. Éftava en un (¡úo algo alto , en aauella lia-- 
naira yiparejfo los Moros le dieron nomíre de Al* 
eudia , que en fu lengua (¡uiere decir Altura ^ im 
faltan muchos que pioifan^ ijue alli effu\fo la anticua 
Jileen 5 i Que de allí fe pafo a donde efia aoora El'- 
che, Qiic alli Iimvo poblncion de Ríniianos,^ dcmueí^ 
ttala Inlciipcion Romana: que no eílava allí ilici^ 
la proeva^ que los Arabes, que coníérvaron el nom- 
bre .EtGE dieducido de ilici , i hoi blche^ a efte 
JnicWo' dieron an 'nómbre Arábigo tomado út 
la fituacion , i con cíío hicieron poner en olvido el 
antiguo Romano. Por Claudio Toloméo , i el Itinc- 
taiio de Antonino» íc ha provado, que ilici , fé 
nirava como logar inedicerraneo.-.EI mifmo Diagá 
tkúvc (4). 3> El verdadero íicio de' Illice , o Etthej 
3, es ci niifitio ^ que agora tiene , dtfviado del mar 
por cfpacio de mas de legua , i nunca le tuvo ape- 
¿ gado al PüCTto que dicen del Algibc i ni en el ca- 
yy mino que va dcfde el a Elche y por a»« que fe 
¿perfCtada^fst Uh toodcrtia.O) ¿jíi- ií - ^ 
> Como la voz Arábiga -cudia íea^comun a tstú^ 
chos pueblos, fera del cafo explicar fu .íignificacion.» 
f rai Pedio de Alcalá en í\x l^ocabuli¡ia Arahj^o in^ 

tcr- 



ícrprcio el vocablo caftcilano Cerro ^ Cud'ta : i nña- 
dido el articulo Arábigo Al , fe forma Alcudia. Efta 
explicaciones mas exa<fla , que la de Gerónimo Ro>- 
man de la Higuera en la Carpetania anticua , cu que 
tratando de la corriente de Guadiana, dice : flaci al 
medio ejik la Puebla de Don Rcdrigo j i Saceruela^ 
i Gargantiel^ i mas abajo Valhernando. I poralli 
e/la el Alcudia^cjue fon muchas dehefas entre grandes 
montes , i fierras , fjtte efto fronifíca elveeabh Arabgp 
de Alcudia. Bernardo Áldictc (6) cfciivio : £1 ^ra' 
be dijo también Ciidia a la cumbre del mr.nte , norpp- 
hre conocido en Efpana , i en Mallorca. Por eflb 
vemos en Efcolano hablando de Xcrica (7) enotrh 
€abez^ de la mefma montaña la famofa torre , c¡tii 
llamaron Alcudia. Nombraron afsi a la corre , por- 
gue cíIcU a en la cumbre del monte. 

El mifnio Efcolano cfcrive (8) : Ellos ( los Mo- 
ros) ^« fu leñóte a a^ todo pueblo fundado en repeclxf^ 
ú parte alta le llaman Alcudia : i al ¿¡ae en parte un 
pocoU\fantada^ iesf^biaáanpeciueñaj Alcudiola^ df 
la palabra Cudia^ ejuees ¡Bmífmoeftie móntamela^ 
o repecho, Pero a mi me parece que Alcudicla es 
diminutivo propio de la Lengua Valenciana forma- 
ido de Alcudia , como de ai^^ua , aiguerol , aigue-^ 
rola : de bandera^ banderola : de hatky batahola , de 
bece^ becerolai de camifa^ camifolai de cazp^ ca-- 
Z^la: de jill^fillol\ filióla: de hydria^ hydriolay 
lledriólai de ¡crol ^ per ola \ de ria^ rtola^ i rural 

ámignedádef de Efpaña , lib. I/. Caf. v 
(7) tíkt c^. kOi MMT. i|. íik VL C^. i^. mmh 9» 
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de fardina , fardinola : de terra^ terrcla. Efto fe 
ve en los nombres de Linages^ que mantienen con 
mas firmeza los vocablos ^ coqio de Alhéro^ 
heroU : de Ceris , Cerifola : de Lanzsfl'i LanzP" 
la. I no importa que la voz Alcudiola íé derive 
de Alcudia , que es Arábiga , porque también fu- 
cede lo mifmo en el vocablo Atalaya , de donde fe 
ha formado Atalayóla i i en el de Caira , Cairo» 
la : Cenia , Ceniola. I lo que convence, que AlcU" 
'diola es diminuovo Lemoíin de Alcudia , es ver que 
Fr. Pedro Alcalá al Cerro pequeño llama Cudeye* 
Con brevedad dijo Diago en los Anales de Va- 
lencia (9) que Alcudta en Arábigo, quiere decir 
altura , i efla explicación quadra con la que da D* 
5ebaftian de Covarrubias en el Tefaro de la LetH 
gua Caflellana (lo) diciendo: Alcudia , cierta 

parte de HQicmadura , a donde llevan de CaP» 
^, tilla, a hinvcinar el ganado : es tierra de muchas 

deluTas , i no montuofa , pero de muchos Cor 
\y Hados , i afsi los Arabes le puíieron elle nombrCi^ 

que vale tanto como Collado. 

S)BL SENO ILICITANO, - 

h§Í 60LF0 di ALICANTE, 

CAP. V. 

POmponioMeta nombra el Seno Jlicitam (i). Lo¿ 
Senos fe llaman en Eípañol Golfos. Gerónimo 

Gi. 

{^-^ i4kJS^UM%4ü.%%iJt^%. (10) V.AUMdkk (1) l^dUiJÍ^ 



Girava efcrive (i): Golfo fe llama en el mar todo 
lugar i¡ue entra en tierra a modo de arco , i \i4lgar^ 
mente , e¡ualcjuiera lugar en alto mar , en el (jual 
m fe \>ee Tierra ; i los que na\fej¡an tales partes ^fe 
dicen eflar engolfados, Eftc CiolK) tomava antigua- 
mente el nombre de lUct , hoi JLlche , por fcr el pue- 
blo mas diílinguído , que en el avia* Trocada ahora 
la fuerte íe dice Golfo de Alicante. La decadencia 
del Puerto Ilicitano , i el aumento de Alicante han 
íido la caufa dcfta mudanza. Fernán Nuñcz de Guz- 
nian, comunmente llamado el Pmciano^ porque cía 
natural de Valladolid j que vulgarmente fe cree fer 
la antigua Pintia ; i que por otro nombre fe dice el 
Cinnenídador Griego , porque era Ovallero del Ha- 
bito de Sant-Iago , eftava algo indecifo , (i en el 
teftimonio citado de Mcla , fe dcvia leer llhcitatus 
por Illicttanus , que es el nombre gentil , que fe lee 
en las ediciones de Nuúez de la Hierba , de Fran- 
cifco Sánchez de las Brozas , de Andrés Efcoto , de 
líaac Vofsio,! de Ahrahan Gronovio. La lettira erra-i 
da de Toloméo, (5) bien enmendada por Ifaac VoA( 
fio, es la que hizo cfcrivir efto al Comendador Grie- 
go. E! adgctivo Jlicitanus no folaniente fe prueva por 
Mcla , íino también por Plinio (4) i aun por el Ju* 
liíconfulto Paulo. (5) 

Efte Seno Ilicitano empieza en el Promontorio 
Ferrarienfe , (Cabo Martin) i acaba en el Piomon- 
torio de Saturno (Cabo de Palos.) (6) 

DEL 

. (l> Iikl/.p4¿.47. Xi^. II. Ctff . 6. (4) IfM/f.Cif« 

yfág.i^u ()) L.%.ff.deanfib. {6) Diago,IiM.C4f.»*/«/.4» 



^"(DBL PUERTO ILICITANO. 

CAP. VI. 

DE vemos a Tolomco la mención del Puerto 
■ Ilicitano, (i) i'AAiKiTATor Ai^u.v, /licitatus 
Portus , fegun la edición de Montfancon, En la de 
De/idcho Erafmo de Roterdam publicada en París 
año 1546. falta (2) la voz Pmus , que el Comeiv* 
¡dador Griego Fernán Nuñez de Guzman advierte, 
(5) que fe hallava en los Códigos Latinos, Eftc 
iníigne humanifta cali admitia el adgetivo lllicita" 
tus : pero de ilici , o ilicis , no fe puede formar 
tal adgetivo , i la uniformidad de las ediciones dé 
Erafmo, i Montfaucon, no dcve embrazarnos en de* 
* jar de tener por cicito lo que dice Ifaac Vofsio 
(4) que en los egcmplares mas puros de Tolomco 
fe lee: ^AAtKiTctvog A</t*»jy. Af^i como el íeng^ o 
Golfo ILICITANO , ( hoi de Alicante ) tomava el 
nombre de ilici , fegun Pomponio Mela , (5) i 
Plinio , (5) aísi también efte PtJERTO Uamaído ILI-* 

CITANO. 

Efte Puerto cftuvo apartado de Elche: pero 
no tanto 5 como creyó Tolomco, cuyos números, 
reprefencados con las letras Griegas, eftán mas fa->' 
gecos a la alteración , que ahora experimentamos 
oofotros con nuefiras Cifias* Gafpar Efcolano quie« 

re 

% 

m 

(t) íih. Cáp. 6* (i) Vág,fi* (3) Cafigdt. m Mtlám^ 
ÍJ^ IL Cjif. 4. (4) Obfervái. in Mtlm^ lA. lU C^* é. y. j H. 
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fe (7) qafe üici éftavieíle ¡ntneidiata al man Pero 

cómo huviera colocado Tolomco a ilici, i al Puer- 
to ILICITANO, como poblaciones diftintas? pucsíí- 
tüa (8) el Pueblo Ilicitano en la ribera maritiina 
de los Conteflanos , i coloca a TaiKia^ , eílo es itt- 
ct y entre las Ciudades mediterráneas de la Con* 
teftania : de donde íe íaca que rticr , i el puerto 
ILICITANO, eran pueblos feparados : que ilici no 
cftava en la orilla del mar , i que Ali cante no 
es iLici : i finalmente que ilici efiaya en el miP 
mo fítio , en que hoi vemos a blche , que tíene 
a fa fiivor la etimología de ilici, por los grados 
que ie ha viílo , lo que es de mucho peTo. EA 
trabón (9) dice, que el Camino de Hércules íe 
apartava en cftos parages un poco de la orilla del 
mar, i por eÜo vemos que el Itinerario de An- 
tonino no hace mención del Puerto Ilicitano , pe» 
to fi de aici, i Afpc, (lo) pueblois mediterra'^ 
neos , i omite los de la coíhi del mar, Denia Cal* 
pe. Altea, Lucentum^ (Alicante); Puerto Ilici- 
tano , ( Cap del Aljup) í i Alona , ( Guardamar )• 
f Aviendo averiguado con tanta certeza,que ilici^ 
ts BLCHB , es (acil ve.nir en cohocimsento del puer- 
to ilicitano , cuya celduidad no iolo haremos 
ver en tiempo de los Alarbes 5 fino también en el 
de los Chriílianos , para que fe vea que fu ofcu- 
ridad, i defprecio ha ido hermanado con el def> 
caecknknto de nuefira marina* £1 Geógrafo Nu-^^ 

F bien* 

• (7) Lí6. n. Crfp.8. «aw. 15. (8) Ii^.II. C4f.6. (rt' 

iib. iíl. f lio. (10) P4¿. 401* 



bíenfe , cuya puncaalidad en la defcripdon de 

paña celebra Gerardo Juan Vofiio , (i i) hizo una 
efpccial memoria dcfte Puerto , que por fcr taa 
puntual , i de nucílro alTunto, merece repetirfe :{i2) 
JLecant (en Valenciano, Alacaníicn Caílcllano, Ali^ 
cante ) módica urbs cji^ & fian ¡onfé ab ipfa ex* 
Jlat Ínfula Palnatfa (es la Planefta , defpues Pía* 
nefa^ i hoi Sama Pola) mille pafsihus a flumi* 
ve remota^ ( aqui ni yerro en el numero, quiíb 
hablar del Rio Segura , que difta fcis millas). Efl-^ 
i¡ue haecj Portas ^mufius (efte es el Puerto JU- 
citano ) , atifue in ipfa tenduntur infidiae navijfiii 
hoftiHbus. ( Por cdb al cabo de la Ida de Santa Po« 
la ai un E(collo , que fe llama el EfcoUo de la Na^ 
Vf ) Reffiat autem Ínfula omontírium Alrjadhur* 
Que es lo mifmo que fe dice en los Fueros dcfte 
Reino: (13) La Illa prrnom apellada SanEla Po* 
la , la (jual efik en dret del f^ap del Aljnp. Efto 
es : La /fia por nombre llamaia^anta Pola , l4k 

qual efta enfrente de! Cabo del Alhi^e. 

Sobre el nombre Alnadhur , que tenia efte Pro- 
montorio , o Cabo , me parece que hace al cafo 
lo qnc dice Tamarid (14), que la PucrtSí Balna^ 
di» .en Madrid es la Puerta del Enemigo, o del 
Demonio. Al Enemigo público llamo Alcalá ei> 
lii Vocabulífta Arabijj^o^ aadu, Balnadu es voz de-^ 
rivada de Bib aadu : Bib figintíca Puerta de Ciu-- 
dad fegun Alcalá ^ Marmol , Ta.marid > i CovarruK. 

bias. 

( 1 1) De 'SAtUYá Arttum , Lib. UU Cáf. 44 {m) Vag.lCo. 
(15; tuero i^.Ku(ffkél%*t»k*Ui. (14) f^^'i^^* 
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bias. Los Interpretes Moronitas interpretan (r 5) eftc 
rombre Almdhur^ Cufias ( Guarda ) i poi cüa fig^ 
nificadon dao la etimologia a Guardamar^ en lo 
que íe engañan porque difian entre íi una le? 
gua i media largas Es muí propio de los 

Promontorios 5 o Cabos , avcr Guarda en ellos, i 
aí$i no es mucho que entre los Alarbes tuvicílc 
efte nombre, como lo es tambien el tener forta-* 
lecidas las bocas de los Ríos 9 i que por eftarlo la 
dé Segara , íc diefle a Guardamar efte nombre por 
los Lemoíines , que los Italianos conocen por el 
de Proenzalcs. ^ 

La fituacion demueftra que efte Puerto , que el 
Nubicnfe llamó donofb , es el Ilicitano , porque 
cfiá enfipente de Elche, o lUci. Gafpar Efcolano 
dice : (17) Defcubrefe hoi éia en aquel puefio 0 
tiro de arcabuz^ del Cafiillo de Santa Pola , un 
grande Al^^ibe ( de cjuien tomo el nombre el Caho^ 

0 Promontorio ^ ijue fe carea con la JJla) donde ef^ 
iavafita U CtudadL No lucr^ como el penfava, 
fino- el' Pmrto lUátáno^ que era población diftin* 
ta de Ekí>e. Los Arabes habitaron también efte fi« 
tio (como fe ve en Mohamad Bcn Abdclihaman) 
de quien dice D. Miguel Cafiri , varón iníigne en 
en nueíbo figlo en la erudición Oriental , algibi, 
máidmiS. Un Algibe dio nombre a la Poblacioíi 
^tre los Arabes » i el Cabo fe Uamava Abutdhttr^ 

1 deipues los Chriftianos abolieron el nombre del 

Fi Ca- 

/ (15) Vm.\6o. (iQ EíboLÜ^ Pl, Qf.S.M|W. 4*1 !• 
(17)* M.f^o^8»i«w.i» 



Cabo 5 1 le dieron el del pueblo, llamándole : Cap 
(id A¡) tp^ Cabo del Aljibe, El Geógrafo Nubicn-i' 
fe dice (18), que eñe Cabo diftava de Alicante diez 
millas, en que ai error. (19) 

Los Arabes ya conocieron al Puerto ilicitano 
con el nombre de Aljibe , como fe ha vifto. Frai Pe- 
dro de Alcalá dice, que el Aljibe de agua , fe llama 
en Arábigo , l^bb , i de aqui añadido el articulo 
arábigo , 4Í , ¿e forma la voz Valenciana, Aljup. Al 
^Igtbe y prilion , llama Alcalá , Atatmora , de 
donde viene la voz Aíaz^norra» 

El doc^tifiimo Juan López de Vclafco en la Or- 
thoorafa Caflellana (20) dice : Aljibe , tomado del 
Hebreo Gib , que quiere decir Ct jlerna.. La lengua 
Arábiga es diala^o de la Hebrea , t.nofocros hemos 
lomado efta voz , como otras muchas , de l0s Alar* 
bes 5 como lo fintió Francifco López Tatnarid. (1 1 ) 
Veafe D. Scbaíliun de CovanubÍ4¿ en k voz Al-, 
gibe. 

/ El Dotor Bernardo de Aldrete en las Antivue» 
dades di Efpana (22) efcrive : £1 Arabe dijo Bir 'd 
lé CifterM , 1 también Jubb , de que el E/pañol co* 
rroMpió Aljibe , i también Aíatmora , que decimos 
Adazjporra la cárcel debajo de turra por Jer coma 
alterna. La voz Arábiga Btr viene de la Hebrea 
Bor , que fcgun Alonfo de Zamora (2 3) quiere de* 
cir Ciíicrna , i CarceL De lo xlicho fe v¿ de donde 

tic- •. 

0^) Váf(* \6o* Ct9) Ercol. Jjih. Fl. Caf, 10. (lo) P^^. 
>(2'f ^ M jyans, Or'tgtntf U Itnguá Efi^ñoid, Jom*. i. f^J^}^ 



tienen fu etimologia hs Peñas del ^/¿/V , qiic cfián 
entre Calpe , i Althea , de las quales hizo mencioA 
Jaime Roig, Anacreonte Valenciano, diciendo : (24) 
Les peíxcadores 

grans robadores 

fon d'cntradüs , (2 j) 

e caladós, (26) 

ebrugines, (27) . 

al vendré mes 

peix de fer cfch, (28) 

venen per frclch, 

lo d* Albufera, 

Ría de Calleras (29) 
f ' per peix de mar: 
• ' V encamarar (30} 

faben bé fer 
- • • del Garrofer 00 
, • Altea, ALBIR, 
. • ccrt vos sé dir 

• perCaip lo venen* Omi- 

^ (14) F0/.66. col. 2. (2 O Lo5 que entran en el mar a pcf- 
car con la Xarcia, (16) Du Cange, v. CaUmes, (27) Los 
que tiran la cingleta, que llaman , veaíe Roig, fol. 1 1. i§U 2. foU 
jS*€9Lu de la iinprersion dd año 15$!. Du Cange, v.Broginuu 
(28) Gaftado, que ya no es bueno íino para cevar )as naí^* 
'•(29) Ji^'car, (|o) Mezclar el bueno con el rüin,de mancv 
ra, que luga buena vifta. ("3 1 ) Pai rida donde íe pefca: El CúU 
de U GArrofera. Ximencz, de UCofd püblicáy capítol XL, a lo ulti- 
mo ai una recapitulación en que dice : Les efpeiiuh be! le fes de U 
Cmat de Valencia , i cuenta : La [etena que la dita iHana de re-. 
^éuÜMy e átrbtradét^ bá Mkium , i grácU^ ^0 del Colt de U Gdr • : 
99fird M é Xétvfá i 9tMé Olhé i€n§é Demá , que fon dt XXm ' 
. m XXy. UgMtí , jatfefi4 que put fe fiema fuu d fi¿i$ ái CaJietíM^ 
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Omito lo que de los Algíbcs de Toledo efcri- 
vi6 al Docor Pedro Salazac de Mendoza (^2) por 
no (er coíá digna de atención. I pues hemos iluí* 
trado la etímologia del Cap del Jljup ( el Cabo 
del Algibe ) continuemos la nodcia del Puerto iU-» 
citano, 

Dcfle Puerto hizo merced a la Villa de El- 
che el Infante D. Juan , hijo del Infante D. Ma- 
nuel de Caftilla , con Privilegio dado en Huete a 
ocho de Febrero de mil docientos ochenta i qua- 
tro, fcgun Martin de Viciana (55), i GafparEf- 
colano. 

En el año i ^04. en la famofa fcntencia ar- 
bitral, que dieron el Reí de Portugal D. Dionis, i 
el Infante D. Juan; hijo del Rei D. Alonfo , i D. 
Xímeno de Luna, Obifpo de Zaragoza, entre el 
Rei D. Jaime íegundo de Aragón , i D. Fernan- 
do IV. de Caftilla, digcron : (55) Senienctamos, 
pronmciamos ^ decimos ^ e mandamos , que Carta» 
¡ena^ Cuardamar , Altcant , Elcl)e^ con fus Puet' 
tos de mar , e con todos ¡os lugares (¡ue recuden 
aily Elda , No\^lda , Orihuela • • , .fincjuen , e rih 
mancan al Rei de Araron a fu proprtedat^ e de 
los fuyos para fiempre, Gerónimo Zurita cxprcfio 
cito 2iCú en Laün 06) ; Cartha¿ono)^ay Guarda- 

ma- 

• C^i) V'tdd dd Cardenal Javera ^ fág, iiu (jj) Chrontcá 
de Vdleaeiá !• Pmí* Famiiis de Cárdewáu, (34) Itb» ÍV» Cap, 9» 
nnm. Y. (35) Dormer, DifatrfotVáries^ pag, 136. Pero López 
de Ay.ila , enU Chronica del Rei D,?edfOyAm 10. Cap. 5. Souíty 

Vr'ev. de la Uijt. Gen, de la Cafa Real Vortugefa , L\h. II. nowu 



\ 
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maré^ lUicis^ am nUcitám Pwtu\.: Aiagmio 
cedunu 

El Rci D. Jaime II. de Aragón dio al Inñrt- 
tc D. Ramón Bcrengucr cftando en Barcelona en 
Ja Seo, dia 6. de Mayo, del año 1324. la l^illá 
de Elche em fu Punto , llamado Cap del Jiljup. 
(J7) Qusndo el Reí D* Pedro recobró a Elche 
con fu Puerco en el año 1335. boivió a hacerle men- 
ción de el. (38) 

El Infante de Aragón D. Martin hiivo del Rei 
D. Pedro , fu Padre , la Villa de Elche con íu 
Puerio , llamado Cap del Aljup por donación que 
k' hizo fu Padre , eftando en el Monafterio de los 
Menores de Gerona, dia 8. de Agofto de i558# 
(39) i defpucs eftando el Infante en Barcelona , pa- 
ra los gaftos de la jornada de Sicilia , vendió en el 
año 1391. a Elche con fu Puerco ^ a la Ciudad 
de Barcelona. (40) 

En el año 141 8* íe hacia aun mucho uíb defi 
te Puerto , como fe vé en un Fuero de efte Rei- 
no (41) , que es el mejor que ai en el Golfo de Ali* 
cante , z que antiguamente dio por fu celebridad el 
nombre Jm^ de ilUitanú. Elche diíla del mar maa 
de una legua ^ (egun Diago (43) i por eílb te- 
nían a la orilla del mar el Puerto Jlidtano , afsi 

co- . 

( 57) lib. IX. de U BdUtjyfol 1 26. Diago , ms. ftl. i ii. i eB 
Us Anales, Lib. VH. Cap. ^i.foL 573. col. 1. (j8) Lih, f. rfí 
U Bailuy foL ¿85. D agOj/o/. 35. ( Ltb. l, de U Bailu^f^' 
247. Uo) Ub. i. fol. i^o, de ÚBMd» (41) Firrr» 14. m- 
krks, tx. iÁk. IX. (41) JUkd. itVáU Ük.¡JU Cáf. 17. Uk. n 
C<ip. 1 5. foU XI 5 . CaÍ* 3* 
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como los de Juliobriga tn mayor ídiflanda del mar 
Océano. (45) 

El Reí D. Femando , el Catholico , antes de 

pofíeer el Reino , dio la Villa de Elche , con la 
lila de Santa Pola , i el Puerto, a fu mnger la Reina 
Doña Ifabel , (44) i el Rei D. Fernando confiman* 
do otr^s Efcrituras anteriores, hizo donación de 
Ja Villa de Elig , ( Elche ) i del Puerto llamadoi 
Lú Cap del Aljup : ( El Cabo del Algibe ) , a 
Gutierre de Cárdenas, ("45) I con efto deve daríe 
fin al Puerto Ilicitano , de que he efcrito otras co- 
ios tratando de la Iik de Sanca Pola. 

No ha ávido Nación tan curiofa, i eímerach' 
en los Caminos , como los Romanos. . Los hizieron 
con mucho gado , i trabajo de las gentes del Pais, 
i Ilcgní.dorc lo excefsivo de los tributos, i la fal- 
ta de Juflicia , contiibLi\ ó todo , para que los Vaf- 
fallos de Imperio can gloriofo, miraílcn no folo 
con indiferencia, mas aun con gado, la venida 
de las Naciones del Norte. Lo que Gaípar Efco-' 
laño dice del Camino , que avia 4^(He Carthage- 
na, haíla el Puerto Ilicitano^ es lo íiguiente: (46) > 
j, Se vce el veüigio de un Camino Real , que 

dcfde Carthagena viene acraveílando por junto 
yy Catral, Pueblo de Orihuela , i toca en un paífe»! 

que hoi fe llama : El Hoftalete , que es el mo- 
^ jon entre Elche, i- Orihuela, i viene a dár de- 
„ rechamencc al úcio de dicho Algibe. El Cami* 

»no • 

VVm, tth,Vl Cap. lo, (^4) Tapies in Alegar, &c. 
fap, 4. (45) Tapies , pag, 9. {^6) ' Üb. VI* Cáf* 8. Mw. 7. 
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• 55 no aun permanece empedrado , i es cierto que 
5, fe tiLigeron de lejos las piedras para hacerle, por 
,5 correr cali todo ibbre cierra de íaladarcs > ( en 
,^ Valenciano , aiguanwlls)^ i en teñímonio de lo 
„ que fue , le llaman aun los naturales , ti Camh 
no df los Romams* 
El Principe de los Geógrafos , Eftrabon , ad- 
virtió 5 (47) que defde Lis Colunas del Eftrccho 
hafta Tarragona avia pocos Puertos : el arte no ha 
contribuido a fuplir eüa falta. La difpoíicion na- 
tural del Puerto Ilicitano ha fido celebre por ef- 
pació de muchos (iglos. La defídia , i el trafsiego 
de las cofas humanas hace malograr muchas , que 
la experiencia mani&ftó fer muí provechofas* 

e)B w$ jcosíTJNos corm^iBurENrE^ 

<fe ILICI. 
CAP. VIL 

LA única mención de los Icoíitanos es la que 
hace Plinio: (i) /bd, midt IlUitáms Sitrnu 
Jnedmcwtritmintmr kúfitam» Los Icofitanos pues» 
eran contriburos de los Ilicitanos , como decian 
los Romanos, Afsi dice Julio Cefar, (2) que los 
Calagurricanos eran contnbutos con los Ofccníes» 
Caífara Julia , i Caílra Caecilia , eran contributas » O 
cDfibibayentea de láColoniaNorba-CaeiarianaCj}. 

G Pü- 

(47) Lit. n/. ^iff. TTO. frfíf.M^?. (l) lib. ÍU. Caff. 

141. (X) UbU.d€BiU9CifiU,Oif.6o, (s) Plinio»If^.U'.g4f.i2« 
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Plinio dice , hablando de la Efpaña Tarragoneía: 

Praeter crntates contributas aliis ccxciv. Pro^^in^ 
aa ipfa continet oppida clxxix. /n its Coloniae x\u 
oppida Cmum Romamrum xiii* Latinorum veíc* 
rum xviiu Foedtratmm umm^ flipendiaria cxxxv. 
Los Icoíicanos eftavan fugecos al tribunal, i ak 
jurifdicion de los Ilicitanos , eran del mirmo dtC" 
trico. Con nombre de Icoíicanos dcvc cntcnderfc 
uo ayuncainicnco , o común , de pueblos , o aldeas, 
con fu cabeza, afsi como qiinndo Plinio dice : Gt* 
tundenfcs^ Complutenfes , Toietani^ i no Cermp' 
da , Comphtum , Toleeum : i al nombrarlos al prin^ 
cipio de cada Convento Jin idico , los llamó : P^- 
pttli ^ para que entcndicífcinos por todo cílo cía* 
lamente , como no nombrava una población fola, 
iSno ella , i los lugares que tenia en fu diílrico. 
íi que nombrando oit íbio lugar, íbn muchos 
en numero. Efto obíervó Plinio con mucha ad- 
vertencia en la Efpana Tjrrngoncfa, i en la Lu- 
íicania ; mas no en la B^^cica, que dcfcrivió con 
mas menudencia , por aver íido en ella Procura- 
dor. (5) De los Icoíitanos pues , fe ha de decir lo 
mifmo , que Aggeno Urbico en el Comentario de 
Julio Frontino : (6) Salmviticenfes enim wani ( al* 
dcanos ) propnt mmcupantur, En tiempo de Eílra- 
bon la mayor parte de los Efpañoics vivían en 
aldeas. (7) 

I primeramente de la exigencia de los kofí' 
••1 . ta- 

(4) V.b. JII. Cap. 5. pj'i' 140. (O -PHn. Jim. l'ó.Iii. Epifl, 



iámi fe puede inferir, que cerca de Elche avia 
una población llamada Icoftum , de cuyo nombre 
^via una Ciudad en la Mauritania Ccfaricnfc , que 
mencionan Mela, (8) Plinio, (9) Tolomco , (10) 
Marciano Cápela, (11) i Solino (12) a quien tur 
¥0 delance San Itidoro: (15) i dicen los dos juI-< 
timos , que era Ciudad fundada por veinte com^ 
pañeros de Hercules, que fe fcpararon de fu com- 
pañia , i que avicndola murado, por no dar a nin- 
guno la gloria del hecho » le dieron el nombre del 
pomero de los Fundadores. El hecho es fabulofo;: 
pero nos dá lugar a penfar que nueílra Jcúftum 
como el nombre de la Africana, i que el paitar 
por la nucftra el celebre Camino de Hercules , de- 
vió ayudar a darles efte nombre. Saluftio efcri- 
vé^''(i4) que los A£icanos decían, que Hercules 
nurioL ea Éípaoa^ L que fu Egercico, compuefto 
de varias gentes , perdido el Capitán , eftando. di£» 
cordes fbbre el maftdo, eti breve fe deshizo. 

En una antigua edición fe lee en Plinio: Ico* 
fttania , letura eirada , pero es neceíTario tenerla pre- 
fente, para hacer concepto de los difcuríbs ima- 
ginarios de los efericores modernósi Juan Andrés 
Scnny, hombre verfedo en egemplares antiguos 
manuícrítos , i dé profiinda inteligencia en el eí^ 
tudio de la Antigüedad , parece que en fus Aruh- 
táuioms- Piímanas ( coníervadas ea ia Lihrecia^a«- 

G 2 yan- 

•(8) lib,T.Cáp.6. C9) lib.V.CJp,!, (16) Lih.Vl.C4f* 
1. (11) lib.Vl' Cap. de Africa, (11) Cap. 1^, pj^. 35. 
(15) üb. XV, C4/.I, Eijin. (14) Di Bdlo 'jugttrt. Cdf. 10» 



yanfíaná ) leyó Cofitania y vócablo que no es dií^ 
tinto de Iccjiunia , por fer frequente en los noa> 

bres de los pueblos antiguos de Efpaña , quitar, 
i añadirla tercera vocal, (15) Pedro Antonio Beu- 
ter en fu Chronica (16) dice: Scofiianiay i fe ve 
que viene de /cofitania. Pero las mejores impreC* 
fiones reprefentan /ctfitam y i efta lecion deve pre* 
valecer* Veamos ahora que han difcurrido los aa* 
lores modernos fobre la fituacion de los ¡cofítanos* 
Primeramente es cofa digna de advertir la fe- 
mejanza que ai enere los Jcofisams , i CojJetanoSy 
que tendrá por mifmedad quien Tupiere la facili- 
dad con fe ponia y i quitava la tercera vocal en 
el principio de los nombres de los pueblos de la 
Corografía antigua de Efpaña. Tolomeo los llamo 
Cofetanos y (17) Plinio Cajfetdnos (18). Efta dife- 
rencia no puede decidirfe por la Infcripcion Oin^. 
tistOy (19) que dice: 

TARRAGO 
• VRBS; 

COSITANORVM - ' • ^ 
porque es una de las que manifieüan que las Infr 
cripciones de EArada fe han de admitir con cau*; 
tela. Ociando todos (abian que Tarragona eftava 
en la Coíetania , de que íervia 'una Inícrípcíon^ 
que no tenia otra noticia ^ Efto cflá fingido quan* 
do eíla memoria eüava dcfconocida y i caufava^ 

no- 
cí 5) Veifé jrribA el Cap. 1, 06) Lik I. Cdp, 11. pa^r. ^o. 
(17) LtbiíUCd^. 6. (i8; UbdiU CAp. 3. (i^; tdg. 49¿í.. 
Jim» iü« 
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novedad. Un cor^unto <Ie oUenracionés (emejan- 
tes perfuaden la (brpecha de las Infcripciones , que 
tienen cfte origen de Eftrada. Por la prefente ni po- 
podemos decidir , íi Coftíams deva efcrivirfe con 
ona S. fegun Tolomeo ^ o con dos , como Plinio€ 
fri ñ deve decirfe Cffháms^ como por ella le quilo in^ 
ttoducii' , i lo aproeva et doAiísimo Chriftoval Ce^ 
Uario (20)» Qué íimpleza avria mayor , fi en una 
Infcripcion publica folamente fe pulkíle; Barccioi 
náy Ciudad de los Catalanes^ 
- El erudicifómo Juan Andrés Strany en bs en^ 
BÜendas Plinianas dcrivia : (ii> Cofiranm ( letura 
éeÚYzá» de /co/ítani y eándem árhkrm-y (juáehadii 
Coeentaina, Pero un ul 'Bernat, hombre dodlo, 
añadió de fu mano eíla impugnación : Hoc Stra^ 
neuSy fid tjfp non árburor íondetm Nam Plimus 
méritima bcé mei^eí. Cocméim "mó ahejl 4 
marifufra xx* miUm PUnio defcriva la 

cofta marítima , lo manifieílan aquellas palabcas fin 
yás y reli¿fua in ora. Siendo los Icoptanos de la con-r 
tribucion de Elche, avian de cftar cerca deíla Villa, 
i Coeentaina cae lejos» Coeentaina diíla del mar 
millas^ (egun EKago (2a), i eftadel Sena 
$ucronenfe , a Golfo de Valencia , i los koíka'^ 
noa eftavati en d Seno Bicitaní^y o Golfo de Ali« 
cante. El principal motivo de errar Strany , íe vi 
que fue la £ilía kiura Cofitama y. poí k íemejaiiT 

za 

. (10) GífigrMphU Anttq. Lib.Tí, C4f.i. fe^, ^. num. T04. (ti) 
4^. ttf/. 4. . •. ...... 



oa en eRe cafo cafual , qóe tíené con Cócenidimt, - 
Como el Manethon Aniano digeíle (25) ^ que 
d Rei Tefta reinó en los Celtiberos , fu Comen? 
tador, Fr. Juan Anio, añadió (24) la ilaftracion, 
que eíle Rei dio nombre a la Concédanla : fábu- 
las que abrazó con gufto Florian do Campo (25)^ 
i como fieuter era un ^fciitor. imaginofo y las aa<< 
mentó de fuerte (26), que las puk> en eftadode 
derivar de aqui el nombre de Coccntaina. A eftaa 
imaginaciones aluden Bcrnardino Gómez Miedes, 
(27) i Andrés Poza (28). 1 poreíTo Abrahan Or- 
telio (29) dice , que Cluíio ponía alguna duda en 
efta correfpondencia de Cocentaina* D*' Sebaftiaa 
de Covarrubias (50) (igúe las iabulas Anianas au-> 
jnentadas por fus fequaces. No ai Hiftoriador , ni; 
Geógrafo , que aya hecho mención de Ciudad 
llamada Canteflania ; i afsi es ocioíb bufcar fu íe-^ 
mejanza con la Villa de Cocentaina» Como Ccn* 
Nftania era nombre de una Región , paílaroir do» 
Ompo, i Poza a fingir el pueblo Cmefta^ de 
que fe dcve decir lo mifmo, que del imaginario 
pueblo Contejianía, La femejanza entre las voces. 
Contcfiania^ i Cocentaina^ es nmgixxta y porque conf* 
fifte en la producción de la voz, como Britatmiát^' 
JU^tania^ 0Xi .A la imaginación. de Comejla dí&. 
motivo el Rei Aniano , Tefla. Dos opiniones pues,» 
tenemos de la antigüedad de Cocentaimti la un^^* 

fun- 

(i6) Ltb. 1. Cao» 11 > pa^, {o, (17) Hiff. Re(^is Jacobi^ ük, 
)tV, pa^. 2 3^ 3 . (28) Antigius PobUt iones de Effam4 y ftl» 5 1» ' 
(2^} V,Contc¡ianÍ4, iio) V'Cgcmaitt4» 
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fiihdada en una £il(a letura (k Plinio ; i la otxa^\ 
01 una fábula Aniana. 

Gafpar Eícolano hablando,como iticlc,dicc: Cj i ) 
El univerfal Filofofo Juan Nuñez^^ compatriota 
nueflro , tu\?o por cierto , c¡u€ el nombre de Cofentai" 
na , no fueotro^ éjiéc Se tama y corrompido áe Cofc", 
tanta. £ña cica me parece que es b\íz ^ porque Pe- 
ilro Juan Nuñez en los Ck>mentarios a Dioniíio Afri*; 
cano habla de los Conteñanos (in nombrar a Co* 
centaina. Hl nombre de Setania es ima^jinaiioi i dcf* 
atino confundir los Contcftanos , que fe eítendian 
<ieíde Carchagena hada la boca del Rio Jucar, (32) 
con los Coietanos, que ocuparon terreno mas eften'^ 
dido y que el Campo de Tarragona. Me parece que 
h falía cita de Pedro Juan Nuñez tiene fu origen 
de lo que dijo Juan Andrés Scrany » ya apuntada 
arriba* 

Plinio diftingue los Icofiiáitm de los Conteflanosi 
aquellos eran pueblos contribuyentes de Elche , i ef* 
tos una región mui eílendida y en la qual (e com» 

prehendian los Icofitanos , i los Ilicitanos. Es gran 
yerro pues confundir los Icofitanos con los Contef- 
tanos. No podemos decir con certeza que aya avi-. 
do pueblo llamado C^rf/¿i^ ni CanteftamayCpjíe dkC- 
fe nombre a los Contt^ams» Aun pa0a adelante Et* 
colano en atribuir deívarios al erudftifsimo Nuñez, 
pues dice: Cj?) El Aíaeflro Munez^ fofpechavay 
que Sitanék Ctwas (.en Avieno Ua)) fena la 

: (51)' Üh. ir. Cáp. num, I. C31) PHn. Vh.UhCjf. 
(5)) líbAl,Q0f.i6jmm.^ (34; Dr Or4ffurfíÍM<i,?*4f9« 
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VilU de C^centaina , ^ero fn rdz^ , porque d¿* 
fnás ^ue éfin fe Uamo Contefiania^ 9 Cofetania^ 
éaim ^eremis prelio , no U rieféL a Cocentaina el rÍ0 

Setahis , ni la aUanzjt de alcanas leguas, Efte di* 
dio de Efcolano fe deve cotejar con el qae hemos 
^ jcxaminado arriba. Por Sitana Cmtas^ enmendó JV- 
cana líaac Vofsio (55), i lo ha recibido m fii 
edición, d eruditifsiino Juan Hudfon. Rufo Fefb> 
Avieno (bbmente defcrivió la cofia del Mar , i en 
f\\ contexto no puede cntcndeiTe Cocentaina. Co- 
fetania es una faifa letura de la voz Icofítani en 
Ptínio. Pedro Juan Nuñez en los Comentarios a 
Dioniíio Africano , no dice lo que aqui le achaca 
^fcolano, i no parecen cofas dignas de aquel gran 
taron. 

La noticia que tenemos de las Regiones de 
Efpaña en Eftrabon, Plinio , i Toloníco , la devc- 
snos mirar como que iva ya poniendofe en oU 
vido la memoria de las partes en que eflava dt» 
vidida Efpaña antes de la entrada de los Roma** 
fx>s, i que fe eftablecíefle íu goviemo. Es propio 
de las jurifdiciones forberfc a los inferiores. Los 
Jltatanos pues , ofcurecicron de tal fuerte a los 
Jcofttanos j que íu mención es íingular en Plinio. 
A la Cónteftania repreíenun Toloméo, i Plinio, 
que contenia a unos, i a otros; aísl como tam^ 
bien a los Olcades, cuya Capital era Althea. 
Los Okadcs .eran celebres -en tiempo de Hambal 

07) 

(J5) *Of/Jrv. in mm^ tib. II. C4p. 6. v. ^6. (36; Scepha^ 



'(^y) , ridélpués le oTcarederón emtMmehte, fien* 

do fu territorio parte de la Conteftania. 

Yo tengo por cierto, que aunque los /cofitanos 
^tio tengan conneiáon con la Villa de Coantaina^ 
que avia población, de que craiavan el nombre, 
cuya voz propia fuftantiva ignoramos. Es verifi« 
snil que feria Icofium^ fapuefto que en la Mauri- 
tania Celarienfe eftava efte pueblo fundado, fegun de- 
cían, por veinte compañeros de Hercules ; i nueftros 
Jcofitanos eílavan en el Camino de Hercules, Fr. Fran- 
cifco Diago creía (38), que fellamava Icojia. Pa- 
tt nuefiro intento es lo mifma £1 hallar inmediaf* 
to a Elche a Afpe , a que también puede darle orir 
gen Púnico , nos hace creer que ambos pueblos 
les devieron el origen, Pero es totalmente falfo la 
quejpretende Diago , que la Honofca de Livio (59) 
€s iMofá , i Icofia^ Donde efiuvo Homfcék fe ig^ 
sx>ra» Tmofá es un nombre imaginario inventa£> 
por fieuter , ( 40 ) i admitido por Diago , que de 
Jcojttani faca Icojiai De Tenofa pretende que fe 
corrompió Honofca^ i que finalmente es Vtllajíh 
yofa y cofas abfolmamence fin fundamento , i que 
Ixifla apuntarlas , porque el referirlas es rechazarlas. 

Aun no hemos acabado de relatar imaginación 
fies de los Efcrítores : éfta que vamos a referir de D» 
Jofef de Pellicer (41) excede a todas , pues en cele- 
bridad de los Principes Titanes, grandes pobladores 

H de 

. (?7) Polyb.Ii^. í/J. Cijp. l). L5vius,Ií&. JfX/. Crfp. 5. Ste- 
phanus, v. Olcades. (58) Ui. lí. Cap. ly.fol. 49. co/. 5. libMl. 
Cap.i, fol.66. co/. 4. (39) Ltb, XX. Cdp, lo, (40) Ltb. h 
C4p* li» i^g» 66« (41} AféTMQi &í»Ulfwh nm* »4« 
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de los Campos , s Montea Tarteísios , i dé mucha 
parte de Efpaña , dice que doró el nombre, Tania^' 

i fu renombre en las ultimas filabas cu Lufitania^ 
Carpetania , Tur detanta , Edetama^ Contejiatña^ 
Eñe teílimonio , que citamos , es bueno para 
v¿r quan defvariado es efte libro del Aparáto. Aun 
el juicioíb Bernardo Aldrete , (42) hablando de la 
Cárpetania da una etimologia Griega a la primera 
parte dcíla voz , i otra a la fcgunda , diciendo que 
Tania es región. Con efto parece diría lo mifmo de 
Edetania , Contefiania , Lufítanié , t^c. Sin emi» 
bargo efios no (bn mas que alargamientos de las vo«* 
-ees , i no derivaciones de la Lengua Griega. 

• Entre tantas conjeturas por qué no hemos de a* 
rriefgar la nueftra? ICOS es una lila pequeña cercana 
a Eubea , de que hicieron mención Scylax Carian- 
deníé , (45) Fanodemo , C44) Livio , (45^) Eftra- 
bon (46) Apiano Alejandrino , (47) i Antipatro Si-*^ 
donio en el Epitafio de Homero , (48) llamándola 
Bpít%t;3ft)Aoy , Jjla de terrón , angofta , i pcqueñitn, 
fcñas que quadran a la lila de Santa Pola , por- 
que antes de darle los Marfcllercs el nombre Grie>^ 
go de PLANESiA , otro avia de tener. £1 nombre 
-icos fe origina de la angoftura , porque eflb quiere 
decir en la lengua Siriaca , del verbo Hebreo idk^ 
eftrechar , mui ufado de los Hebreos. Qiuzá a et 
to aludió Antipatro y .como natural de Sidon, que 

no 

(41) lÁb.Ul. del Origen de U Uagua Cafltllána, Caj>. 3 . p. 289. 
. (45) Pa^.i\. C44) i!/)«íiSfcphanLim Byzantinum, V. I(ox« 

(45) li^. XXX/.Ci/>.45. (4^) Ii¿.JX.p4^. 300. (47; 
M. V, di Bellis Civil, (48; AniboU Ltb. ül. Caf. 
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no podía ignorar la lignificación ¿cñz voz Siriaca* 
Los Que pretendan promover las Colonias Fenicias 
en Efpaña , tal vez no olvidarán efia (brpecha , que 

íe hace mas verofimil viendo que Eftrabon inme- 
diatamente dcfpues de aver nombrado la Ifla Icos, 
menciona la Ifla alonesys, que EAeíáno fiyzancir 
no llamó AlJONE^ i dice que fe nombró adí, 
porque fus moradores inventaron el obrage de la 
faL La cercanía délas Idas ICOSy íalonb^co* 
rrefponde mui bien a la que huvo entre los icosi* 
TAÑOS 9 i nueñra alone. £íU ícmcjoozá proviene 
del origen, no del acaío. ' 

OEL CAUIKO DE HERCULES. 

CAP, VIII. 

Dijo Apuleyo : (x) Hercules luflrator orbis , pur* 
géuer ferarm»^ gemitm domitor. De períb* 
fia tan vagamunda, nadie deve admirarfe que ren- 
ga conexión con nueftro alHinto. Es célebre pues, 

en los Efcritores antiguos el viage que Hercules el 
Griego , defpues de aver vencido a Gcrion , cer- 
Gi de Cádiz , hizo ^ pallando a la Galia , i a Iia*r 
lía atraveflando los Pirineos.,- i . los Alpes. .Efte via^ 
ge de Macules defaivió Diodoró Sicalo (2) dicien- 
do , que defpues de aver lugetado la Iberia , o E(^ 
paiía, i todo lo que eftá al Occidente, le conti- 
nuó con un £gercíco para fugetar laCeldca, la Li- 
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guriá,'i el Títré. Córt cflas fábulas fe lifongeavan 
los Romanos , feñores del • mando , diísimulanda 
la ofcuridad de fus cofas. Tico Lívio, aun fiendo 
largo en creer las que engrandecían aparentemen- 
te a fu Nación , tuvo por fabulofa cita andanza 
de Hercules, i con razón. (3) 

Dionifio HalicarnaíTeo , cícricor de mucho jui- 
cio, viendo quan increíbles eran los viages defie 
caminante , los quiíb reducir a la credibilidad , (4) 
lo que li no coníiguio , nos dio cgcmplo para imi* 
tarle tratando de eítc allunto , iluílrando de paf- 
fo noticias, que no carezcan de utilidad. La Mi<* 
tbologia de los Gentiles , que era fu Ttieologia^ 
aunque muiiabuloia, do deja de encerrar el co- 
nocimiento de muchas verdades Hiíloricas, Polí- 
ticas , i Morales. ' • ' 

Aludiendo a efte camino de Hercules , dice Li- 
vio y (5) que Hanibal üb gloria va de ícr emulo de 
los viages de Hercules, porque íblamente eAe avia 
andado antes fu cámino , fegun Cornelio Nepote^ 
(6) Plinio el mayor, (7) Silio Itálico, (8) i Am- 
miaño Marcelino. (5?) Afsi como Hanibal fe glo- 
riava de fer emulo de Hercules, hacia lo miímo 
Pompeyo refpeco de Hanibal. (10) Omito la quef 
tibrfy por que parte de- los Alpes &ie el paífagede 
Hanibal, por averio diípútado Jufto Lipíio, (11) 
i por ícr cofa muí dcíviada de nueíbo aíTunto^ 

co- 

i\) tib. V. Cap. 54. C4) Híf-Lpag. -¡6. lié ( ^) lib,XXl» 
C4f. 41. (6) lu HanniUlef p/». J. (7) Lib. UI, Cap, 17^ 
(8) Lih. í //. 5 96. ( 9) lí*. XV. Cap. 9. (10) Jn ep'ífi. df 

^mm > 64» (I i> Cr^r* u M Bel¿as , epijl» ^5. 



61 

como todo lo que íe pudiera cícrivir del Cami- 
no de Hercules en Italia, i en Francia, ciñiendo* 
nos Ibiamente a lo mas notable tocante a Efpaña: 

i como pafl'ava por iLicr, por tanto merece una 
mención cípccial en eftc Tratado. 

El Epitome de Livio (la)dá a entender , que 
el Viage de Hercules contra Gerion Ríe mari^ 
timo, que es lo que pretende Samuel Bocharte 
(15) para gloria de Hercules Fenicio. Los Fenices 
fueron los primeros Navegantes del Mundo anti- 
guo , i por medio del Comercio atragcron a si 
las riquezas del mundo. Con eüa navegación de 
Hercules tiene connexion lo que dice Servio (14)1 
que fe fingió , que Gerion ( a quien venció Her* 
cules } era de tres cuerpos , porque era Rei de Ma» 
Horca 5 de Menorca , i de Iviza. Manilio apartó del 
Reino Baleárico a Iviza, diciendo: (15) 

Oceani USricem Ebufum , O" Baleárica Kegruu 
Cada Nación tuvo fu Hercules, que andava por 
la tierra defmoniandola , matando las ^eras , i ci- 
vilizando te hombres. Hercules , el que hartó los 
Ganados a Gerion , parece que era terreftre. El 
de Cádiz, Navegante. Qtic Mecateo Milefio, (i5) 
r Palefato, (17) no quieran conocer a Gerion en 
Efpaña ,* no deve hacer fuerza , porque todas las 
Naciones Gehtilicas tienen principios íabuloíbs, i 
lales parecian a Juftino las cofas de Habidis. (i 8) 

Los 

<ii) £i¿. IX. {11) .lAh.UCéf» dtl Cánaan, (14) libé, 
VN. Jim ' (15) UkAV. V. 64 1 . (16) Apud Amanum9 
lih.U. (17) m.i.iilmfiéikii$kmBif9rttí, Céif.zy 
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Los Hombres no eftavan reducidos a vivir focial- 
zncnte, i cnire cita fábulas fe reconocen los ves- 
tigios de los medios por los quales íé eftableció 
la Sociedad. Los Hombres primero obran caíi fin 
advertir ^ como quando Gargoris efiupró a lu hi- 
ja 5 defpues advierten las cofas con animo como- 
vido , i perturbado y como quando qucria matac 
a Habidis : defpues reflexionan con animo foíTega-» 
do, lo que fe reconoce mirando favorablemente 
a Habidis. El orden de las cofas hunrianas proce* 
dio con efte encadenamiento: primero huvo kU 
•vas a que era precifo, que íe icdugcíle el Mun- 
do defpucs del Diluvio Univcrfal , dcfpues cho- 
zas, en fcguida Aldeas, i mui tarde Ciudades, como 
fe ve en Thucidides, (19) i últimamente EíKidios* 
El Mundo hecho un bofqué, i habitado de fieras;^ 
i de hombres brutales, neceísitava de Hercules , que 
con la fuerza matallen a quclLis, i civilizaíTcn a 
cílos, tratandofe unos pueblos con ou:os> loque 
no podía pradicaríé ún Caminos. 

Eíh^abon es el que hace una defcripcion exac« 
ta defte Camino de Hercules , i fobre fu relación 
apuntalé algunas obfervaciones. Dice pues : (20) 

los de Amptirias efla^^an mui dados a las te^ 
las de lino: tedian t tenas mediterráneas en parte 
buenas^ ( donde tenian el lino )i i en parte abun^ 
dantes de efparto , 1 de junco marino menos ntiL 
(Creo que habla de la atocha j i me parece que 
Caíaubono no tenia idea de ella) (ii). A e/le 

Cam^ 

(19) l'th. í. Cap. T. (10) lib.IU. lio. (aj) 



i^iyK_L.j Google 



I 



Campo lUmán Juncario : algunos habitan las r jk- J 
tremidades del Pirinéo hafta ¡os Trofeos de Pom* **¡ 
peyó : por los ifuales V¿ el Camino de/de Italia a \ 
la Efpaña c¡ue llaman 'Ulterior^ efpeaalmeme a la i 
Betica. Ejie Camino a \eces fe acerca al mar ^ a \ 
Veces fe aparta , efpeaalmente hacia poniente. Va a 
Tarfafpna por el Campo de "¡unaueres , i los Be^ 
terones^ i le llamaron Campo del Hinojo^ porU 
abHndameia de hinojo , ^fue producía : de/de Tarra^ 
gona v¿ a la Ciudad de Tortofa al paffo del 
pro: de allí por Sagunto ( Murviedro ) a la Ciudad \ 
de.Setabi ( Jaciva, hoi San Felipe) fe dcf^^ia un 
poco del mar, i fe endereza al Campo Efpartaria 
( Campo de Carthagena ) como (i digfjjes abundan^» i 
te de junco marino : ejfe (Campo ) fiendo eftendi^ \ 
do 5 / falto de agua , prodtéce E/parto , bueno para 
hacer fogas , (jue fe llevan a muchas partes , / ef» 
pecialmente a Jcaha: i primeramente fe dingia (el 
Camino) por medio del Campo (Eípartario) i do 
Egelajias (lükñA) (la): pero ahora le acercan a 
las partes maritimas , de fuerte , (¡ue tan folamen* 
te toca aquel Campo junco/o^ i profigue a Claflon 
( Caílülo 5 hoi Cazlona) , de donde vi a Cordo\>aj 
i Cadiz^y plazas de comercio muí grandes. Obulco 
(Porcuna ) dtJlaM Córdoba cerca de cd. efiadtos. 
Los Htjioriadores dicen , cfue Cefar llegó a Obul^ 
eodefde Roma en "mnu i pete tüasdevsagey(¡uan^ 
áoM U batalla de Adunda^ (oMonda.) To^ 

ma* 

(ix>. hiedes ii,Séie 9 lÁklh'fag. 179. Monks , Defirif^ 
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maré por texto la narración de EArabon , i la ex« 
plicar¿ en general. 

No es el Geógrafo el único que hace mención 

defte camino , porque Ariftoteles cfcrivc : (25) Z)/- 
cen (¡ue defdf Italia v¿ un Camino ha fia los Celta Sy 
I^t^ures C efto es , los Ligurcs Galos , como ex- 
plica Bochare C24) i Hibiros : llamanle Heracleo^ 
en el qual afsi los caminantes Griegos , como los Nd^ 
tárales^ fon guardados psr los mor adore para 
ijue m les fticeda alfun dam^ porque pagan la pena y 
% recompenfan el mal a^jucllos en cuyo diflrito hu^ 
Vtere fucedido. Eftc libro de las Cofas MaraVUlofas 
no es de Ariílotclcs , aunque ya le tuvo por fuyo 
Eftefano Bizantino (ij) : paranuefiro afliintobafla 
ler de autor antiguo» 

Del mifmo Camino dicho de Hercules hace es- 
pecial mención Rufo Fcílo Avieno (25) 

Pofl m occiduum diem 
Sacrum fuperbas ertfit cautes jugum* 
Locum hunc iHfcaw Herma ijuondam CraeciOm 
£fl Herma porro cefpitum munitio 
Jnterfluumque altrinfecus munit hcum. 
Jiliicjue rurfus y Hercidts dicurit V^tam^ 
Stra\'íj]e cjutppe marta fet tur Hercules 
iter ut pateret facüe captivo ¿regim 
I poco deipues: 

^od \ocari ab incolis 

• Sa^ * 

(ti) De Mhruh'M. Aufiult. v. 91. (24) Chanaan , Uk. U 
Cáf.^i. col. 657. (25) Qtlemf.GtrmirStT&OeU» ii^) S» 
0r4M4ruund^r,liu • > 
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• Sacrum indica)n , prcminens fubducitur 
Lo€US , utrofque interfluit teme fietum^ 
^üd Herma pmr» & HertuHs áiñum eft Via. 
Segiin Aviene , Hercules empezó fu viagc por mar, 
í le proíigLiió por tierra , narración oportuna para 
conciliar a los que hablan de fus hechos. 

Primeramente lo que dice Eílraix)n del Am« 
purdanés, i de la abundancia del Junco, no pue^ 
de iluftaríe con memoria mas duradera , que con 
la confervacion del nombre en la Villa de J««- 
ijueres. Eñe territorio producia antiguamente Eípar- 
CO, al qual los antiguos miraron como efpeciede 
{unco : aísi lo vemos en Plinio (17) en efia her* 
mola deícripdon del Eíparto : El oíb del Eípar- 
5, to empezó derpucs de muchos figlos ( pofterio- 
^ res a Homero ) : no antes que las Armas Car- 
39 thaginefas íatigaílen a Efpaña la primera vez. Eíla 

hierba nace de fuyo, i no puede fembrarfe; i 

propiamente hablando, es un Junco del fudo 
9) co , producido por ruindad de la tíerra. Por lo 
55 que es una falta del terreno : ni en él puede na- 
5j cer 5 o fembrarfe otra cofa. Una porción de Car- 
'9> ^bagena de la Eíjpaña Qterior, i eíh no toda , fi» 
9, no en quamo prodoce , efta cubiera de Efparto, 
^' aun en los monteSt De ello Ion las camas de la 

gente de labor , de ello los fuegos , i hachos^ 
'f, de efto el calzado , i el veftido de los pañores: 

es dañofo a los animales , (¡no es lo tierno de 
it los cabos. Para los otros meneftcrcs fe arranca 

(27) 
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penofamente , con antiparas en las piernas , con 
guantes en las manos, i con ayudas de bueílb, 
^ i de palo. Aun afsi con dificultad (é recoge en 
^, el hinvicrno. I muí fácilmente dcfde mediado 
Mayo a mediado Junio : cña es la fazon de fu 
5, madurez. Eílrabon Ibñala primero el nombre Grie- 
go , i defpues el que k avian dado los Romanos 
en Latin: Cémpm Juncarms^ coníervado hoi en 
Jtmijueres. 

De Tortofá iva efte Camino de Hercules a 

Sagunto. Afii lo vemos en el Itinerario, que an- 
da en nombre del Emperador Antonino en el Ca- 
mino, que iva defde Arles a Cazlona. (28) Defte 
libro decia el juiciofifsimo Gerónimo Zurita (19); 
£1 tibro de fie Itinerario^ que en fu genero es mni 
excelente , / tiene harta mas autoridad de ¡a f«e 
algunos hcmbres doEios han ando: i fi los NumC' 
ros de las Millas f utran tan ciertos , como fe pié^ 
fitron en fus lapidas^ feria el fiel mas cierto^ i 
'}ferdadero de toda la Geografa^ i el e¡ue darla la 
'Mía a los otros Autores i porejue es mui fran par^ 
-eeén declararla variedad que fe halla (nlos Nu^ 
meros por los E^^emplares ajiti^uosi haré yo loque 
pudiere en efio : Valga lo que Valiere. Eíla dicha 
le huviera podido coníeguír en efte Camino deí- 
de Tórtola a Valencia, aviendoíedeíencerrado una 
Piedra, que contenia efte Itinerario, quando fe 
edificava la Iglcfia dp Io$ Congregantes del Or^ 
». • . tü- 

(28). Vag. 399. 400. C29> Sn Doraier eu l§$ frogrtJfQt 
^ Í4 HtfiirU del Rein§ de árágfn 9 t^Zr^^ .. .» > 
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torio de S. Felipe Neri. Pero avíendo íalido a gozar 
• del beneficio de averia confervado la Providencia Di- 
vina, fue picada, íin quedar de ella mas recuer- 
do, que la laftima del fuceíTo; (50) no fiendo ver- 
.dadera la memoria que fe incenco confervar* 

Eñe Camino pallava por Gabanes : en cuyo 
llano íe ven las ruinas de un JÍrco C51) que lia* 
man de Vera , que es obra de Romanos. 

Confeivafc en el Valle" que cftá entre Bonio!, 
¡ la Pobleca, una Coluna Millar con una Infcripcion 
Romana , qne es una de las que feñalavan las Mi- 
llas, en eñe Camino , que los Romanos deftinaron 
para los Soldados , i Pretores. (52) 

Dice Eftrabon,qiie efte Camino de Hercules pat 
fava por Sagunto (Murviedro). 1 afsi no es mucho 
que Sillo Itálico aoribuya (5 la fundación de Sa« 
gunto a Hercules , diciendo: 

Haud procul HercuUi tcüimt fe Inore nmri^ 
Clementer crefeeme jugo , cfuh nobile nomm ^ 
Conditus excelfo facraVit colle jZacynthos. 
Hic comes Alcidae remeabat in aomine Thebai 
Geryone exflm^o , coeUque ea fa^a ferebah 
I en boca de Murro Saguntino ^ (3^) 
CONDITOR ALCIDE^upsVESTlGIAfácré 
Jlneolinm , terrd» mmtántem éMrte frocelUm 

la Si 

(50) Mayanííus, tpip§ldr. Lth. líl. Iptfi. 17. 157. (5 1) ^ 

Bcuter en Valenciano año 15^8. lib. I. Cdp. 1. fot, 91. co/. i. i 
en h Cafkllana, Üb. 1, Cap, 18. Eícolano, Lib.VíT. Cap, ult. num, 
.1. 2. 7. 1 1. (3 1) Bcuter en Valenciano, Lib, l. dtp, 9. /o/. 3 9» 
fof. i.nrcolano, LtLviI. Cap, ult, num. i. Olmo, DefcTtpi,io»dU 
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Si iudmn fegni defenfo mcmA iextrá. 

A lo mifmo aludió Papinio Eftacio. (55) Lace^ 
lebridad del Templo de Hercules en Cádiz dcvió dar 
motivo a qne fe Ficqucntaílb cfte Camino , íobie lo 
que dcfpiics fe fingieron varias fábulas. Lo cierto es, 
que quedan vcftigios del Camino Romano en Mur- 
viedro 9 fegun el do^o Frai Jofef Manuel Minya« 
fia (56). 

La verdad es , que Sagunto no era fundada por 
Hercules , íino que es fundación de los de la lila de 
Zaciniho (hoi Zante) , fegun Livio , Í37) Eftrabon, 
(58) Plinio , (59) Apiano Alexandrino , (40) i Sh 
lio Itálico (41). I por eílb Eftefáno Bizantino en la 
fMilabra za^ktnsos ^ refiriendo las Ciudades deftc 
nombre , dice , que la fegunda Zacyniho cllava en 
la Iberia , i es nueftra Sagunto , a la qual el niifmo 
Efteíano , que a veces ufava de códigos , no bien 
enmendados , llamó zVJUMeA , i bien SAroTN- 

Otra obfervacion , que deve hacerfe en la rela- 
ción que el Geógrafo hace del C amito de HircuíeSy 
es i que paífava por Saetabi , apartandofc un poco 
del mar. Eílo oUimo vemos en el Itinerario de An- 
tonino , que en elle Camino Militar omite a Denia^ 
Calpe , • Althéa , Lucentum , f Alicante > el Puorto 
Ilicitano , (el Cap del Aljup , el Cabo del Algibe}. 
i Alona ^ ( Guardamar ) , i hace memoria de las man- 
ilo- 

. •' (% 5) Lth, /. 57/v4f. lleg, n. V, 85. (3O Theatro & C'rr^ 
$$Saguntwo, (57) Lib. XX. Cap. 7. (3^) Ub. ll¡, pag. no» 

(39) Ltl;, XI i. Cap. é^c, (^o) D( Btilg Wj}. fA¿. i^^. (4O 
fUüHou lib» i» urf. x-jy i^fS 
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. fiones , :o jomadas; mediterrraiiefls Suab ^ ( Aldra ) 

• Afpc , i ELCHE.' Para dcfvíarfe t\ Camino de HcroH 

les un poco de la cofia dd mar, avia la razón , que 
ílgLiicndola 5 fe torcía mucho , por caufa de los dos 
Senos , o Golfos , Sucrooenfe , o de Valencia , i 

• lUckanóy o de. Alicante.' En qoanto a la variedad qüü 
ai entre decir Eftrabon qae el 'Camino de Hercúlea 
paíTava por Saetabi , i el Itinerario de Antonino, 
que omite ella mandón , fe dcvc tener prcfcnte que 
Eftrabon cfciivió fu obra en tiempo del Emperador 
-Tiberio (if 2) , i el Itinerario espofterior. Pero yo 
mas creo , que el Itinerario , como eflava hecho para 
los tranfitos de los Soldados Romanos, deferí ve el 
Camino feguido , i derecho , como eran los de los 
Romanos , i hoi en dia ai un Camino Real , en 
que no fe paila porjativa, o San Felipci, íes mas 
corto tres quartos de legua , i fe llama Camino Real 
de Caftilla por U ladera ( Cami Real de Caílelk 
-per la.coftera ). I afsi el Itinerario habló deíle Cá* 
-mino, i Eftrabon del otro. No puedo omitir la 
prevención , que el dodifsimo Jofef Bimard hizo a 
fus letores, i yo digo a los mios: (43) f^eniafu 
tribuení LeSlores ^ fi ^andcijue acciderh^ me ad 
4Üiéná dilató y qéat minus ad fcopum pertin¡jer€ 
^tideantiir ^ M ea rurfum mculearc , (jtiaejam de fié' 
perioribtis d'iEla fint. Vtx erim aUttr eienire potefi 

. in hoc Philolo^ico commentandi genere. No creo que 
avrá Iccor tan faftidiofo y que tenga por afedado 
epifodio del aíTunto ^ tratar deíle Camino de Her? 

(4O Ub, n« in he» (43] Dijfirt* i. (oh 40. , 
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jculcs \ fabiendo que paí!ava por aspe, ¡.elche^ 
'ícgun fe ve en d Itinerario ^ que anda atribuido 
al Emperador Antonino. C44) Ya íé (abe que los 
icosiTANos eran contribuyentes de iLicr. C45) Su 
inombic parece que prueva , que avia un pueblo 
lio^mado: icosivm, de que toma van nombre > co« 
mo le tenia ( fegun ya fe ha dicho ) otro pueblo 
4dsi llamado , en la Mauritania Ceíaríenfe , del 
qual digeron Solino (46) , i S. líidoro C47) , que 
pairando Hercules por aquella parte , veinte hom- 
<bres que íe aparcaron de fu compañía > efcogieron 
aquel fitio, i le cercaron de muros, i para que 
nadie en particular fe pudiera gloriar de averie da- 
do hombre, le llamaron icosio, que exprella en 
Griego el numero de veinte, que le edificaron. 
Supongo que es fabulofo el origen de la impofi- 
cion deüe nombre, porque ios Compañeros de 
Hercules ( que devemos creer íer el Fenicio) no 
-habiavan la lengua Griega. Lo que yo oeo, i ten* 
.go por cierto, es, que los icosttanos concribi»- 
yentcs de Elche, eran de origen Africano, i que 
a icosivM dcve darfe origen Púnico, i no Grie- 
go. £i ir por efte parage el Camino de Hercules 
Gaditano, -que era el Fenicio, devió ayudara dar- 
le el nombre de icosivM la de la Mauritania Ce- 
'iarienfe* 

Otra obfcrvacíon fobre la relación , que deftc 
Camino hace Eftrabon, es , que palTava por los cfpar- 

t** , 

(44) Patr. 40 T. (4$) Plín. tib. Ul. Cap, 3. fag, 14U 
(46) C4f . 15. p4i^. i y (47) £ijm* Úb* XV* Qdf, i. 
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tales del Campo llamado Spartario , hoi Campo de 
Carthagena. Por efta abundancia de Efparto cenia 
Carthagena d renombre de Spartaria. Como el 
Camino paflava por efte paragc , por eflb cerca de 
Cai thagcna , en tiempo de Cipion , avia un túmu- 
lo, o monumento de Mercurio, (48) que era uno 
de los Diofes Viales , como Hercules > i Caüor^ 
i Polux con fus cavallos. 

Añade el Principe de los Geógrafos, que efte Ca«t 
mino llamado Heracleo , o de Hercules , paflava por 
Caftaon , efto es , por Caftulo , hoi Cazlona , co- 
mo enmendaron Gerónimo Zurita , (4P) Ambro- 
fio de Morales , (50) Luis Nuñez , (5 1) i Martin de 
Roa. (51) 

Ultímamentfe el Camino de Hercules «cabava 
tn Cádiz , que era íu fin , como también del Mun-* 
do , i por tal eftá celebrada en los Efcritores anti-. 
guos , Pindaro , (5 3) Marco Tulio Cicerón , C54) 
Tito Livio, CJ5) Dionifio Alejandrino, (56) Piinio 
el Mayor, (57) Diodoro Siculo, (58) ^ilio Itali-. 
co, (j9) Filoftrato, (60) Claudiano, (5i) Suidas^ 
(fi%) i Euítathio. (dj) 

n . La I 

"(49) . Livio » XXfl. C4p. 44. (49> ín AnmmíihitfA'^ 
filan ^fag.^x, (50) Antigüedades de Ef^añd^foL (51) 

In líifp. Cap. 46. (51) Prinítpado de Cordova^ foL ¿5. (^5) 
In í^emea, Ode 4. (54) Pro L. Corw. ^állo^ Cap. 17. (55) 
Ub. XXVllI. (36) Verf. 10. 65. 176. 451. (57) Lib.V, HijK 
N*ir. C<ip. 19. (58) In EclogtsexLib^XXV.pa^i.^Si. (59) 
Vuhicor. Lib, i. verf, 141. Lib. ¡1¡, vtrf. 3. Lib/xvil. verf, 6\2m 
(60) DeVttéApoUonií ^ lihmF,C4p* i. (61) Cárm. XVm, 
Xfk /• ffrf, ^ 5 (60 Vtrh Gáiáféu (63) u» ÜUmf Mtx^ 
. X. f^. i%.C0tW^ m^ 
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^ La fama cfcl Vi'age de Hercules, avicndo ven- 
cido a Gcrion, fue tan grande en la tierra, que 
los Aíbronomos la paflaron al Cielo eftrellado» alu- 
diendo a la batalla , que tuvo con los Ligures, 
nombre antiguamente muí eftendido, cerca de la 
boca del Rhodano. Dicen que la conftclacion £«- 
gonafis reprcfcnta a Hercules puefto de cuclillas, 
defcanfando de la fatiga de la pelea. (^4) £n Grie- 
go ywitq^ es rodilla, i ángulo, o cíqui^ 
na. (65) De todo efto fe viene en conocimienca 
ide la etimologia del En^onati , puefto en la efqui- 
na de la Lonja del Aceite en Valencia , reftiivan- 
do íobre fus rodillas, haciendo el oficio de At- 
lante , o Telamón. 

O>ftio en los principios de mis eftadtos (que 
empezaron con la niñez ) hallé tanta dificultad en 
dicernir lo verdadero de lo falfo , cftando enton- 
ces dominando la fábula, por no aver ávido quien 
ton animo intrépido fe opuíieíle a la muchedum- 
bre, autorizada con el poder, i que no era tan; 
necia , que no conociefle fu ruina, del conocimien^ 
to de la verdad , de la introducion de la Critica, 
i del dicernimienio de los buenos libros, que pro- 
curavan fucilen eftroños a todos, cuidando que ib- 
lo prevaiecieilen los propios s por elfo juzgo opoiw 
tuno apuntar lo que no merece aprecio, por no 
Cftar fundado en la Antigüedad* 

El 



' (¿4) Maniüo , íAh. f. V. 940. n'tgtM \n V»hk9 Afirnumk^. 
{6^) BeroardintisBaldiis>mKJ«¿i«iMfc 



El Arzobifpo de Toledo D. Rodrigo Giménez 
de Rada , efcrive, (66) que del Rei Hifpan , a quien 
;4cjp Hercules por fucellbr fuyo , quedavan obras 
.tjAj^raviUofas en Cádiz. Efto fe cllendió cavalleref- 
.ca, i agradablememe en ' la Chromca Cemral de 
jEyp4M del Reí Alonfo el Sabio (67), i efpe- 
cialraente trata del Camino, que fe hizo para ha- 
,cer a Cádiz con)unicable ; peio es la narra'cion 
tan larga , que para hiftoria , es enfadofa. Juan Bail- 
ada Suarez de Salazar, efcrive fobre eíias coníe- 
Jas : (óS) No hallo tal m Hifíoriad&res antiguos, 
'I defpues defcrive por donde íe enderezava el Ca- 
mino para comunicarfe los Cadiccños con Tierra fir- 
me por medio del que llama Arrecife, Frai Pedro 
de Alcalá ea el l^ocahuhfta Arábigo^ dice: CaU 
títda , camino. Racifi El doAifsimo , i defconóci- 
do 5 Juan López de Velafco en la Ortho^rafia , 1 
Pronunciación C a fie llana efcrive : (69) Arractfi , de 
ractf^ ijue es Calzada. D. Scbaítian de Covarru- 
bias en el The foro de la Lengua Careliana : ArrOr 
zifoy Camino de Cal^a, efui vi empedrado^ co^ 
mtf ]antifuain€ni€ avia muchos en Efpaña hechos 
fot los Komanos , como el Camino de la Plata. 
Camino de la Plata llaman a la Calzada , que hi* 
cieron los Romanos defde Salamanca a Merida, 
iegiin Anconío Cala Harana (70) del Ojo , común* 
mcnfe conocido por el nombré de fu patria , Lebri- 

(66) XfKl. Crfp. 7. (6y) trimerá parte t Cíf.10. fQL9. 
lí^.f.Gff. 16.^4;. 114. (69) P4^.86. (70) Los 
Andaluces <|tie pcoauocian como letra b nota de afpiracioni dh 
ceaJsráHo. 



ja, (71) Ambroíio de Morales , (72) Juan de Ma- 
riana , (75) i Gil González Davila. (74) 

El que compufo la Def capción de E/paña ta 
' kngua Caftellana, atribuyéndola al Moro Rafsis , hi- 
zo cambien memoria dcüc Camino de Hercuteí^ 
diciendo : Carmona yace fbbre Arreclle , que fe 
,5 comienza en la fu huerta de Narbona ; e de 
5, Carmona a Narbona ha mil migeros j e quien 
^, faliere de Carmona, e fuere a Narbona, nunca 
faldrá de Arrecife , fi non quiere, e efte Arre* 
cifé mandó facer Heredes , quando hizo £icer 
,5 los concilios en el Cabo de Efpaña. Entre las 
pruevas de la falfedad deftos efcritos arromanzados, 
es una de ellas el modo como habla de Hercules: 
bafia cotejarle con el Geógrafo Nubienfe (75), 
que tenia tan efcafa noticia dt Hercules , que no 
le nombra , (inó que le llama : /doh de Cadiz^^ (j6) 
llegando a llamarle Alejandro , i no Hercules, 
(77) i lo que mas es, que le da el nombre de 
DhulkarnaM , efto es , el de los dos cuernos , que 
folamente deve dar fe a Alejandro el Grande. (7^) 
A vifta pues de la efcafa noticia, que tuvo el doc- 
tifsimo Nubienfe , qué diremos de los cícritos Roc- 
manefcos atribuidos a Rafsis, Hiftoriador Arábigo, 
que en la Hifioria de los Romanos , i Godos^ tra- 
tan de Hercules largamente, con efle nombre, i 

. ' í '-en'»' 

(7O üepetit. 6» ím Menfuris, (71) Üb.Vlll. Cáp, 11. (73) 
ÍÁk.iiU Cif* II* (74) Hifi» át SéléUnMfM \ Cap, 5. pa^. 14. 
(75} P^t^. Í47. (76) P4^. 6. (77) P.i^.59.7i. T48.X67* 
-(78J Spauheintus dt Bféufi. & Vfu NmifmAtHm ^ dif y fá¿ 
347. 



by Googie 



tn la Defanfcion de £fp4Íá^ hace mención de. 
cierto Ubco .de Us Jnditnzát di Hércules \ fino» 
que eo quanto a .'eílo,* el que ie compuíb en len- 

gua vulgar , praólicó la coítumbic de autorizar fu 
impoüura con obras imaginarias. I en quanco a 
te(^;itotic^ ffp^i^l» aunque f^bulpífi^; de Her- 
cules» que no nene efte Efcricor vulgar, de Ara- 
be, fino la opinión.» Ojála llegue el dia de poder 
ver la luz publica ct original Arábigo. 

Para quitar el haftio de las fábulas no puedo 
dejar de advertir aqui , que .eñe Camino tan cele- 
bre en los Etcrítores Griego»» i Romanos, fe man-, 
tuvo en tiempo de los Alarbes, pues el doi^iísimo 
IX Miguel Cafiri , en fu ineftimable Bibliotheca At^ 
bÍP(hEfpañola-Efcufialenfe (j9) dice del Poeta,. 
Jiu Abdalla Mnhamad Ben Galeb Alrapha AU 
rafipin ; ex Rafiph V dennae ( vuljfp 4rraafi ) do^ 
mUüio Malacitanus. Ohiit anno Egirae 577. 

A efte Camino alude una Infcripcipn del Empe<> 
rador Augufto , (80) i otr» del Emperador Galieno,, 
(81) que eftán entre las recogidas por Juan Grute^ 
ro 5 i no deven mirarfe como verdaderas , porque 
fon de las que tienen fu origen de Ciriaco Anconi- 
taiio , íegun confieíla Ambrofio de Morales. (8 a) 
No ignoro las deíenfas , que (e han efatto en favor 
de Ciriaco : fin eftibsrgo no libran a las Infcripcio- 
nes de la nota de £ilfas , i quien tuviere guflo de U 

.Ka fea- . 

(79) 7m» I. fá<i' 97. col. I. (80) P4f. CiLí.v. mm. 4. 
(81) ?Ag, CLViu. Hum. 9. C8i) Ub. VIU. C4/. J5./a/. 100. 
lib. IX. Cfp. 48. /d/. iij. 
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fcncillcz , i elegancia de {as verdaderas , conocerá 
la afección de las meocionadas. Ileon efto doi fia 
a eítos apuntamieiitos tocantes al Cámm§ de ihr* ' 

chU$ , que paíTava por Ekhc. 

m LAS MEDALLAS S>B ILICL 

• • _ • 

CAP. IX. 

ANces de empezar a tratar de las Medallas de 
Ilici, fe deve advertir, que como efte eíludio^ 
en tiempo de D. Antonio Agaílín , eftava» en íus 
principios , dijo éfte Sabio Prelado: (i) De lUite^ 0 
Alicante ptenfo tener dos maneras de medallas , en 
la una ejia una cabeza de doncella , con una palma 
fe puede creer , (jue es la Vuwia ^ i de la útra 
parte un Mo : ai ejlas letras , balbo. porcio. 
PR. lu viR. c. v. IL. ^ue pienfo diga*. Cato Balbo^ 
Lucio Porcia Primis Ouumvins Colonia V^iHrix lU 
¡ice. Hada aquí Aguítin. Eíta Medalla , eíhndo bien 
coníervada » (e reconoce que dice c. v. t. l. eílo e^ 
COLONIA. viCTRix. IVL1A. LEPTis. i efta convie^ 
fié con las Medallas de Leptis , en que mas ente- 
ramente fe Ice : COL. vic, ivL. LEP. en el mifmo 
Agaftin (2) en Vailiant, (5) en Harduino, (4) i 
en Cellario (5). Ser cfta Medalla de Leptis , lo con- 
vencen la cabeza de la doncella, i la Palma, i 
la Abreviatura pr* lu viR* que , aunque Aguftin eñ 

efta 

(i) Dtalorro [(timo , pág» 290. (i) Ti'tA^ogo ftjlo y uum, 4. 
p'áj^.iiy, (5) lom. I. p4g* 91* (4) I» Nmwwíx ilBfi^iiM 
fukr* ?• £r/rii. (5) Geogr, Antiq, Lik» IV. Cáp. 3 . p. 7. * • 
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cfta Medalla, que el juzgava íer de riici , intcrprc« 
tb Primis DüHmXfiris , en una de Leptis, kyó, 
(6) Praetorihus Duumwis. Felipe de la Torje, 
quiere (7) que fe lea PraefeEiis Dimmúns , mo- 
vido de una Infcripcion de Cádiz, que traeGru- 
tero (8), De aver tenida efta Medalla de Leptis 
en Africa , por de tltcí , fi? figuio que Gafpar Ef- 
colano (9) 5 Francifco Diago, (10) Adolfo Ocon, 
(11) Balchafar Tapies, (12) Juan Harduino (13), 
i Luis Vaillant , (14) creyeron que arci , tuva 
d renombre de victrix , efio es , Vencedora , que 
tuvieron Ofca (Huefca), i Celfa f ViliHa.) 

Como en eíb Medalla de Leptis fe halla una 
Palma, hizo difcuriir a Efcolano (15) que feñala* 
va la abundancia y que de ellas ai en Elche , que es 
la mayor que (e conoce en Efpaña» De ellas fi que 
Entiendo yo que habló Plinto, (iS) quando e(^ 
crivió , que en las parres marítimas de Éfpaña avia . 
Palmas ) i que davan fruto» 

MEDALLA L 

• 

LA Medalla primera qiie fe encuentra de ili*. 
ci , es del Emperador Auguíto , i eflo de- 
ve mlrarfe como una íbipecba de que ¿1 fue el que 

la 

{6) Didloxo feflo j pj^. iij, (n) Ve Colon'} d Toro'} ultetijt^ 

h Cdp. 19. num. 4. Lib. Vi. Cap. 9. num. i, (10) Lil/. 
(11) ínUmanor, Imperdtor.Nwmfmdt, pug. ij. (12) In Al-' 
UHMt. pdg. }. (i ;) ¡«NlMMirf fpnUf. íUki, ( 14) 7*m* 
h fAg. ^7. (1 5) Uk L Cáf. 4< am. 4. {i6) Uk^ XlH. 
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la hizo Colonia, i le dio los renombres de iir-^ 

LIA , CAESAR.IANA , i AVGVSTA. Su CabeZa , COD VíM, 

corona de laurel , fe vé en la haz de la Medalla, . 
con una Infcripcion , que dice avgvsivs divi f. 
Con lazon cfte Emperador fe gloriava de fer hi- 
jo prohijado ^e Julio Cefar , i por cílb a muchaSj 
Leyes, que promulgó, dio nombre de Jif//4/, qi)e^ 
es unt prueva evidente de que muchas de las Co- 
lonias llamadas Julias , devicron cfte renombre al ^ 
Emperador Auguílo , i no a Julio Cefar. 

En el reverfo dcla Medalla fe vé un Templo,^ 
en cuya Echada, ai quatro colunas, i en. el fri^; 
ib , dice ivNONf. Los Ilicitanos agradecidos a los 
beneficios que avian recibido de Livia , le edifica- 
ron un templo con nombre de Juno, que le dio 
la fuma adulación, i por eílb Prudencio , (i) dijo- 
efaiviendo contra Simaco , gran Deíeníbr del Gm* 
tilifmo: 

Aijecere facrum , fieret qno Livia Juno. 
Ovidio varias veces habla de Livia , con el nom-* 
bre de Juno,, como <^uando cUce*. (a) 

Cum tibi conüffírtt vuhum Junonis atUre. 
En las Medallas Griegas Livia íe llama hpa , eAo- 
cs, Jtino ^ fegun advierte Eccquicl Spanhemio. ( 5) 
Como Alejandro Javier Panel era fequaz de 
la deíatinada imaginación de Juan Harduino de 
fer fingidos los Efcritores antiguos, culpa (4) t 
Suetonio Tranquilo el dar a ZivÍ4 el nombre de 

Li- 

(t) C9nu Sj/rntu. lÁb,l, i.i^i. (i) Ififiolár, ex Ponto^Lib, 
IlU ipifi. 1. 3^.145. (5) Df PrMf.&Vf» Sumifm, difj. Cáf. 
fag . 607. (4) De numm C9l¿m4€ Imátinae, psg- 10. 
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lAvilla. Pero Lcvino Torrencfc), (j) i Jufto Lip- 
fio, (6) obfcrvaron acertadamente, que Suetonio 
nombra LmlU , i ClaudilU a las que Cornelio Ta- 
cho llama Liwa^ i Claudia y íegun fe eftilava en 
Jos nombres de las Mugeres , por cariño , i cfl6 
no deve eftrañaríé , pues vemos llamar Aíarit^m^ 
tas a las Alarias. También efcrive Panel , (7) co- 
mo quien niega que Lma fueíl'e llamada luUOj 
por la adopción , o prohijamiento , íiendo aísi qae 
confia de Tácito , (8) que Livia fiie prohijada en 
la Familia Julia. ILipfio, (9) Vofsio, (10) i Eí- 
panhemio, (11) confirman efto con una Medalla, 
que en la haz dice : divvs avgvstvs pater. i en 
el reverfo s. p* r. divae. ivliae. avgvsti. fiu 
AUi mifmo caafa grande eflrañeza al citado Panel, 
qae Augu (lo amafie tanto a Livia íu muger; pe- 
ro firvale de refpuefta la que ella mifma dio (12) 
aviendole preguntado : Cómo fe avia apoderado 
de la gracia de Auguílo \ ex^uifita p9§dicÍM , úffh 
ni4 eÍHS maniata lubentif éxequendo , mllas ejm 
res jcnuamio y lufus ejus ^^enerm mque perfecfuem^ 
do > dif simulando. Las cofas del Harduinifmo fe- 
rian dignas de rifa , como no fueran tan dañofas 
A la Religión Chrilliana. 

Entre las Colunas del Templo ai eflas letras c. t» 

iL. ; 

(O Sobre Sueton. imiberio j Cap. 62. fsg. 1455. (6) In 
Comment. ad T4( it. lib. W. Afín. Cap. 15. (7) ya^. 8. w. 1 1 1. 
(8) Ltb. l. Anual. Cap. 8. Ltb. V. Cap. i. C9) Ad luat- AnnaU 
Ub.V.Cap. A.num.^.pag.l},^. (lo) Ad rateicul . üb. ll.Cap, 
75* P^¿' 4^5* (n) Prdt'fl. & VÍH mmfmam m , pag. 607. 
(1 2) Afud Dham » Wiu pAg.éiu 



8o 

lu A. que quieren decir j colonia. tvLiA» XLitU AV- 
GVSTA. La fegundá letra , i abreviatura , íuele inter* 

pretarfc immvnis. íiguicndo a D. Antüíiio Aguftin, 
(13) pero Juan Harduino fieme bien (14) que dcvc 
leerfc ivlia. La Immunidad no fe ezpreflava en las 
medallas , como no lo pradicó Zaragoza , que ex- 
cede a todas las Colonias , i Municipios de Efpaña 
en fu abundancia 5 ni Jtuct , llamada Vtríus Juhay 
(15) ni Oíi'una , por rcfiombre Gemina Urbano- 
rum 9 que también eran Colonias Inmunes , i batie- 
•ton monedas. Que la i. (igñifique ivlia. íe vé en 
hs medallas , i en las Inícripciones , i lo dice Mar» 
co Valerio Probo , (16). Pero la palabra Immunis^ 
fe efcrive abreviadamente , imm. como fe ve en el 
Indice Gruteriano, (17) 

Al derredor del Templo eftan los nombres de los 
Duumviros Quinquenales de la Colonia Q¡, papir» 
CAR. Q^TERE. MONT. II. viR. Q^quc quierc decir, 
¿ItétnUo Paptrw Carbone , ^uwíJo Terentio Mon" 
taño , Duumwis ¿lumqiunnaUbus. La medalla pa- 
rece que dá a entender que el Templo fe dedi« 
co fiendo los . dichos , Duumviros QLiinquenalels 
en la Colonia de Elche. A ellos , como también 
a los Cenforcs de Roma , tocava el cuidado de 
Jbs Templos. ATsi. coníla de Qceron , en las Le- 
yes que el dice que ideó (i 8) conforme a las cof* 
cumbres de los mayores , en que expreíso i (19) 

Cen- 

. (lO Dialofio fitimo , &c, fá^. i^i, (14) 1n Aminheñco^ 
pdg.ioy. (i^) Plinío«Zf(.///.Gip. f. (16) C4^. 10. (17) 



Cenfúres. Populi. . . Vrbis.tmpla , Vtas^ aquas , ae^ 
rarium , tucnto. . • Bini futito , Aíafffm 

irntúm ifuifufuennium habemo. ReUijui Ádagijtra'- 
tus annui funtQ, Quinquenales fe decían , porque íc 
crcavan en las Colonias de cinco en cinco años. 
A ellos tocava el cuidado de baür la moneda , i 
edificar los Templos , que es lo que vemos en ef 
ca Medalla de Elche* Los Ouumviros tenían en. 
las Colonias el mifmo poder, que en Roma log* 
Confules. Eran dos, para que el uno pudieíle re- 
frenar la infolencia del otro , íi el cafo lo pidieíle.* 
Defla Medalla trató mui erradamette Thomá» 
Retnefio (ao) , varón de gran erudición , aunque 
a veces concedió a las congeturas mas libertad de 
la que devia» 



ESta tiene la fingularidad de que ía letrero eP> 
ta en forma de Dedicación , diciendo en la 
haz de ella , imp. caesari. divi. f. avgvsto , lo 
quai es mui raro en las monedas. Los Duumviros 
Quinquennales de Elche hallaron efie delicado mo« 
ido de lilbngear al Emperador Aagufto, mas dila« 
tado, i mas duradero, que el que folia pra¿U«» 
carfe en las Piedras. En lo demás efta Medalla 
no contiene cofa notable ^ que no eíle explica::' 
da en la antecedentes 



MEDALLA IL 




(10) Qáfi L l»firif(é )o. j 7- éUfia» 
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MEDALLA IIL IV. V. 



COmo eftas Medallas contienen unos tniímos 
Duiimviros , ¡ fu diferencia entre (i no es de 
ni'jclia cTpccialiiiad , fe tratará de todas en eñe pá- 
rrafo. En la haz fe vé la cabeza de Auguño , ya def- 
nuda , ya laureada , ya buelca a la derecha , ya a la 
izquierda ^ con efte letrero avgvstvs. di vi. f. o bien 
en linea derecha. Se deve reputar como ana mifína 
medalla , aunque los cuños eran diferentes» En el 
revcrfo fe ve una águila Legionaria , i un vexilio , o 
eítandarte , entre dos fignos , o enfcñas miliures, 
como dirían antiguamente. Por efto (e denota que 
Hici fiie- hecha ■O>lon¡a con los Soldados vetera* 
nos de dos Legiones, cuyos nombres, como no 
cftán cxpreíílidos , los ignoramos , i lo miíino vc^ 
mos en las Medallas de Itálica. En eílo fueron mas 
advertidos los de Acá (hoi Guadij ) que exprefla- 
ron la Lqgion iir. i iv. los de Caefaraugufta ( Za- 
ragoza) la IV, VI i X. i los deMerida, ¡ Cordo- 
va la V. i la x. Si ya no es que eftas infignias 
militares no feñalen los Soldados veteranos iepar« 
tidos en las Colonias , fino la memoria del bene« 
ficio, que recibieron de las Legiones, queeftuvie* 
ron alli aqnarteladas. Los Veteranos arraigados eñ 
las Colonias no eran Soldados, fino Ciudadanos» 
Pudieron pues,, tal ^ve^ -dar a entender, que de- 
vian a las Legiones la paz ^ el defcaníb, i la 
guridad de fus negocios , i de los caminantes. En 
eftfr^xalb pues , no devian expreílar nombre de 
Legión. ^ • La » 



La Inícrípcion del reveríb de la Medalla dice: 

f,«'MANLIO. T. PETRONTO. C. €• IL. A. lU VIR. eflo 

es : Lucio Aíanlio. Tito Petronio. Colontae Caefa" 
rianae Ilici Au^uftae Duumviris, Aqui fe defciibrc 
un renombre ignorado que tuvo ilici , i es el de 
•Caefariandy queVaillant dcchCaefareay que 
lo mifino que Coefária* Fijaremos el nombre pf> 
fieramente. La e« breve Latina correfponde a la 
Griega €. como lo confirma la figura antigua , que 
^s la mifma: la e. larga Latina, a la Griega 
como Epirus , fuña ; i cambien a ». como Laa^ 
dkeé^ Jipamedy i AUxandres en Horacio ( i 
que es lo mifino que Alexándria , en Griego 
^Ai£*»»Jp«i«. Los nombres de Ciudades que fon 
proparoxitanos , efto es , que tienen el tono agudp 
^n la antepenúltima , i acaban en , tienen él 
acento dudólo entre los .Latinos , fegun terminan, 
.o bien en o en i4* En algunos nombres es 
•ttias confiante h e. larga , como en Apúmea ; Caf^ 
fandrea^ Heraclea ^ Laodicea : en otros efcriviaíc 
con lA ) como, SeUucia^ Nicomedia^ PlnUdel* 
.phiay Sebaftia: otros ambiguos , JÜixandria^ o 
:Alexa$fdri4i Antioíbia^o AmmbtAi Caefariaji 
Caefarea^ porque el ff, o fe ha mudado en i. o 
en E. Caefarea es ^AKretpGiA ^ como eftá en Efte* 
fino Byzantino, i en varias Medallas (2) Griegas, 
i Latinas, en que fe lee kaisafeia , i caesarba. 
Con todo, efto cambien íe puede defimder cassat* 

La RIA, 

(O Cdrm. Lib. IV. ode 14. v. 55. (aj Bmd. il NWNr 
miquis Bof. & Vik. y. Cái/áfiéU 



Digitized by Google 



«4 

R(A, legun otras Medallas, (5) qué dicen 'i^^f- 

2APIA ZEBASTH , i , MHTPOn. KAISAPlAZ. DA 

nombre Latino Caefar fale Caefareus , i como 
Poetas digcron Ovidio (4) Caefarea domus ^ i Pru- 
dencio (j) Caeftireum Templum ^ pero en una Int 
cripcion de Roma fe halla caesarivs (6) i Cae^ 
farianus en Cicerón (7} , Cornelío Nepote ( 8 ), 
•Cornelio Ctlfo , (9) i Caefarienfts en el Jurifconfut- 
to Paulo (10). Harduino reprehende bien (11) a 
Vaillant porque hablando en Latin , devia aver di- 
cho lUci Caefariana , i no Caefarea^ porque efte 
es nombre propio de Colonia , no renombre y co* 
mo deve íer el que íe atribuye a Elche. Aísi lo 
vemos en la Colonia Norba , llamada por renom- 
bre Caefanana en Plinio. (12) El no aver vif- 
to Haiduino efta Medalla de Elche bien coníerva** 
da , fe la hizo atribuir a Norba, (15) como Mch 
latori a Carthagena (14). Tengola a la viífai, 'i 
es como la deícrivo. Devíendo folo advertir la 
variedad que fe encuentra en fus cuños , en la 
cabeza de Augufto, ya defnuda, ya laureada, ya 
a la derecha: circundan cías neceílarias para los 
que quieran formar Series cumpUdiísimas de las 
MedaUas de Eípaña. • • . • 

Los' * 

M Áf. mdim di nmm. Herodiédum, f^e- 7. (4) ijbJ. Jriff. 
lUg.U mf. 70. (5) Adv. sjmméttb. f . ierf 150. (6) 
■<^m.p. 4U ff. 10. ' C7) f'pifl^Ur, sd AtKiJk XW. ipift, lo. (8) 

Xxr. Cjp. j.n. I. (9) Ub. VL Cap. 6. n. 27. (loj L. 8.^1 
de (Hifib, (I I) ¡n Antirrbeiho , p. 106. (12) lib. 11'. C. 21. 
(15) In Antirrhaiio, p. IOS. lio. l»MV9lhtfmén'^ 
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los Dunníviros cxpreflan fus nombres fin Ua« 
maríe Qiiinquenales. Efta Colonia ofiece una va- 
riedad bien notable, porque en fus Medallas fe 
ven acuñados los Duumviros con la añadidura de 
Quinquenales : o los Duumviros lin intitularfe Quin^ 
quenales: o Qiiinquenales fin Dunmviraco;o ni 
uno , ni otro. No carece efto de mifterio. Los 
Duumviros en las Colonias reprcícntavan a los 
Confules en Roma. Los Qiiinquenales , a los Ccn- 
fores, que íe cr^avan de cíiko en cinco años. Las 
xeíoluciones que en Roma fe Uamavan Senadocon* 
fulcosá en las Cólonias^ Deaecos de los Decurionesii' 

M E D A L L A VI. . 

EStas fon las mas freqoentes que fe confervan Ok 
íLícu pues fon once las que poíleo. La cabe- 
za de Tiberio deínuda , a la derecha , i al derredor: 

TI. CAESAR. DIVI. AVG. F. AVGVSTVS, P. M. CÍlo CS, TÍ" 

berius. Caefar. Dhi. Augufit. Filius» Augujlus. Pon^ 
ti/ex. Aíaximus. En algunas fe vé ieñal de una con- 
traittá^ca / qué no fe difiingue bien que lea. En el 
reverto ai una Ara, i en ella, sal. avg. Saluri jÍu^u^ 

'flíU, A los lados de la Ara, c. i. r. a. Colonia Ittlia 
Jlici Atigujla. Al derredor de la medalla , m. ivlivs. 

SETTAL.L. SBSTI. CELER. II. VIR. MOTCH^ JuHuS Set" 

44I1ÍS.* Lmííus Siftim Cd^j Dimm\iri. .Padn, »i 
Vdhnt, (i) quieren que efta Ara de la Medalla de 
Hchc y fe4 la de Tarragona donde falio la palma^ 
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• que niinque dio motivo al dicho picante de Aúguf- 
to , (i) referido por Quintiliano : jipparet , irtejuit^ 
éfmm faepe accetidatisx Bien fe echa deYer ^uén 
a. menudo facrtfcais , no por cíTo dejo de celebrarlo 
como prodigio Felipe Theíliilonicenfc , Poeta que 
vivió en tiempo de Auguílo, i los mifmos Tarra- 

gneíés en fus Medallas. Lo que íe tenia por palma^ 
1 los adornos que firven de remate al ara i ade- 
mas que la medalla eftá batida en honra de Tibe- 
rio , no de Augufto. Se ha de bufcar pues la conex- 
ión con las cofas de aquel » no de efte. Por el caíü* 
{O pue$ que Tiberio dio a Seyano,lo$ de Interamnia 
dedicaron a la Salud Perpetua Au¿ufta un monumen* 
to publico. (5)' * i 

En quanro a las pcrfonas de los Duumviros , de 
la Gente ^uUa avia Familias Patricias , i Plebeyas. 
Del cogmonbre Settalo no ai ninguna mención. La 
: Familia Sejha es Patricia , como fe faca de Tito Lí- 
-vio (4). El cognombre Celer fe halla en MOa Inícrip- 
-cion de la aiilnia Ekhc. (j) . *« . » -v- .a 

« 

* 

MEDALLAS VII. VIII, U. . 

• * ' • : • » • 

COmo eftas Monedas dlañ batidas por tinos mif- 
mos DuumviroSjtrataremos de ella? juntamen- 
te. En la haz eftá la cabeza de Tiberio dcfauda a la 
derecha., con eíla Infaipcion: ti. CAESiai«.Diy(. 

{%) Üh. V\. Cdp. 3. Gm. f- 115. «. ». Vof^.dttmfi» 
fet)ow'*nhteP4fsioittSt^ié^ (4) (ft.IJi.Oisp.91. (5) Vea- 
fe bajo el Cap* X* / 



C'ooqlc 



AVGVSTI. I. AVGVSTVS. p. M. Tiberius Caefar Di" 
VI Augufii Film Au¡!u¡lus Pcntifex Maximuu 
En el reveríb ai una Aguila Legionaria entre dos 
lignos militares , i en el medio de ellos c. i* i. a. 
i en otras i. i. a. cfto es , Colonia Julia Ilici 
Au¡iu[U. I al derredor, t. coelivs. pk.ocvlvs. m. 
AEMiLivs. SEVERVS. cfin ella ultima abreviatu-.. 
ra de los Qiiinquenales. Lo mas notable que ofi:e« 
ccn eftas Medallas es, el lifb de la por en 
una de ellas, lo que no es de cftrañar, porque ai 
muchas pruevas en las Medallas, en las Infcrip- 
ciones , i en los Autores Latinos de que fon una 
mifma tetra , de tal fuerte , que Nonio Marcelo^ 
Gramático antiguo, i mui do^o, (iempre que or« 
dena alguna voz por el orden del alfabeto , las 
que empiezan por la Q^no las coloca defpues de 
la p. úno que las entremezcla con los vocablos 
de la c. I el Maeftro Antonio de Lebrija en ib 
Diccionario Efpaííol iblamence admite la q^. en 
las dicciones que empiezan por ^«f, c¡ui^ como,: 
ijuebrar , quizjt. I efto era conforme a lo que di- 
jo en fus Re oí as de Ortbografia en la Lengua Caf'^ 
nllanaz (i) Todo lo i¡ue affora efemimos cm 
podriamúS 'rfcriw can C máyamunte p a U C 
no le diejfemos tamos oficios , ejuantos agora le da^ 
mos* El dodo Antonio Bjrdazar ha esforzado mu- 
cho en eíle fíglo cíla opinión. £1 uno de los Duum*^ 
viras era de la Familia Coelia , plebeya , pero Con* 
fular. Su cognombre era Proeab , que fegun Plii< 

(O fdg.i^.. 
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ta reo (2) fe dcrivava de aquel que avia nacido 
citando aufcrte fu padre. El otro Duumviro era 
de la Faaiilia Emilia, que era patricia, i de las 
priaiitivas , deícendientes de los Álbanos, como 
fe faca de Placarco (5). El cognombre JVVfrt?, 
oiiginado de Ja fcveridad de las coílumbrcs, fue 
común a muchas Familias. 

M£DALLAX. 

EN la haz fe lee , tt. cíaesar. divi. avg. f. avG¿ 
p. M. Tiberius Caefar Dm Augufli füius Au^ 
gufius y Pofitiftx Aíaximus. La cabeza de Tiberio, 
dcfnada , puefta a la derecha. En el reverfo dos fi- 
guras veftidas con la toga , puedas en pie , dandofe 
las manos. En medio una Ara. Debajo de ella , di- 
ce , iVNCTio. Al derredor l. ter. lon. l. pap. avit. 
Ji* viR. c^c. 1. 1. A. ÍM€Í0 Terentio Longo , Lucio 
Papio Awo , DHum\firis ^inqaemuüikis » CoiO' 
pia Jlici Julia Augufla. 

Siendo las figuras Togadas, deve decirfe que fon 
perfonas Romanas , pues era efte vertido tan pro-^ 
pió d^ ellas , que los Romanos fe entendian con 
el nombre de Topados* (i) El Cavallero Padn in- 
genuamente coníefsó ignorar qué fignifican aque* 
Has dos figuras , ni ai lugar mas que para propo* 
ner congccuras , campo cílcndido , que logra mu- 
cho 

(i) InCoriohno^ tnm. i.'pa^,6^. (3) In Suma^ tom. r. 
^8. (i ) CíC. ¡>7o Kúfi. A ner, Cap. 46. Verr, UCáf» aj« Oím 
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d» qiiando íe'acáfca a la v^rifimilitud. Ai quiea 
cree que ion Germánico, i Drulb Cefares, hijos 
de Tiberio , que fiendo primes hermanos , por la 
adopción , o prohijamiento, eran hermanos, i que 
los de Elche los reprefencaron en la moneda , dan* 
idore las manos entre si , pueda en medio de ellos 
d ara de la adopción. Pero quando los. Aceita*: 
nos (los de Guadij) quifieron obíéquiar a Ger« 
manico , i Drufo , repreíentaron fus cabezas, i fus 
nombres , no dejando memoria que no íiieíle ciar 
ra para íiempre. Entre todos los íimbolos, que ib 
iacan de las partes del cuerpo humano , no al niiw 
guna que onezca tantos , como las manos. SoIa«» 
mente los que fe hallan gravados en las Medallas, 
pedian una larga lifta. Como era un feñal general, 
por eílb aviendo fido diligente el Emperador Ha^- 
driano en efparcir varios monumentos de fu adop* 
cion y o prohijamiento hecho por Trajano , porque 
avia fofpechas (2) de aver fido negociación de 
Plotina , muerto Trajano , aunque en una Medalla^ 
p[k que reprefentó dos figuras togadas dandofe las 
manos derechas , para ier inteligible el iimbolo y pu« 
Ib bajo, ADOPTTO , i los de Eldie^ ivnctio: con que 
ü huvieran queudo denotar alguna adopción , no 
huvieran gravado una palabra que no puede apli- 
carfe al prohijamiento , fino generalmente. La voz, 
lYNCTio denota una como alianza ^ o unión, na 
adopción. Ademas quefi dévJera entenderiedc dla^ 
fdevian las figuras reprefentar al adoptante ^ o pro« 
i M . hí-. 
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hijador, i al adoptado, o prohijado, como vc^ 
snos a Nerva con Trajano ; a Trajano con Hadria* 
no ; i a Marco Aurelio con Lucio Vero. Lo fim* 
bolizado 5 o fcñalado fe ha de interpretar por el 
fimbolo , o fcñal 5 cfto es, las figuras por la pa- 
labra ivNCTio, que no íignifica adopción , o pio« 
hijamiento. I por efto no creo que fe fimbolice la 
adopción de Tiberio , i Germánico. Mas veroíimQ 
es que aluda el reverfo defta Medalla de Elche a 
la Ara de la Amiftad , que el Senado decretó a la 
de Tiberio , i Seyano , (^} ocupado del terror de 
los males internos que amenazavan a todos , i de& 
cuidado de los daños , i defcredíto que fe pade* 
cia en los confines del Imperio. Pero es ana alu- 
fion que la palabra ivnctio hace ofcura , aunque 
, puede apoyarfe en que los de Elche, que dieron 
tal vez efte paito publico , adulando a Seyano , le 
intentaron borrar batiendo otra moneda defpues , a 
h Salud At4^ii[la en abominación de la muerte 
^ aquel Privado fobervio. 

De los Duumviros , el uno era de la gente, 
o Familia Terencia , originada de Terem » fegun 
Varron, (4) voz Sabina, que íígniíica muelle, o 
liemow Los Eícrítores antiguos k cuentan entre las 
Plebeyas. Tenia el cognombre , Longo , derivada 
de la difpoficion larga del cuerpo, como efcrive 
Qiiintiliano (5). £1 otro Duumviro Ilicitano era 
de la Familia Pápa , Plebeya ^ pero Q>nfular. Car- 
• los 



9^ 

los Sigónio (6) la deriva de Pépé^ como lo ve- 
mos en Papo Emilio ^miliar de Cayo Lufcinio. 

Su cognombre era Apito^ común a muchilsimas 
femiliast 

. M E D A L L A XI. 

EN la haz dice: ti. caesar di vi avg. f. atg. p. u. 
Tibcrius Caefar Divi Augujií Ftitus u^ufuflus^ 
Ponttfex Maximtts, La cabeza de Tiberio miraii* 
do a la derecha. £n el rcvctfo» un vexiilo, o ef* 
candarte entre dos águilas legionarias, i al dcrre* 
dor los mifmos Duumvirós , que en la Medalb 
ultima. Las águilas denotan dos legiones, de que 
le (acarón ios Soldados veteranos, o para hacer 
a Illci Colonia , o para aumentar el numero de 
fus Colonos. Qué Legiones fiieílcn cílas, no le ex* 
freflan ni en efia, ni en otras Medallas: otras Co- 
lonias fueron mas curlofas en coniervar fu mení(>- 
ria. No puedo dejar de decir que el eruditiísimo 
Jofef Bimard (i) reprehende a Vaillant, porque 
en las Medallas de Carthagena, i Elche, ¿empre 
que deípues de la voz ii» viR* (e encuentra la le» 
tra la interpreta por ^uinquemiális , o ^uimfum- 
nalium , contradiciendolo otras Medallas , e Infcrip- 
ciones antiguas , en las qualcs los Quinquenales 
fe denotan , o con la voz mediada oyiNC^ o do* 
Uadamente q^q^ i. i que la a ledas denota Quat- 
fiúr» En las Colonias los Daomvkos eran MagiC*. 

M % tra- 
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-uadds cíe nn tnilmo* hombre » ¡ por éíCo fe p(>» 
.nian en las Medallas. Los Queftores manejavan el 

dinero publico, i cncendian en la moneda. 

C A P. X. 

LA primera Infcripcion , por fcr mas conocida, 
es la que publicó primeramente Apiano (i)* 
Quan deígraciadas fcan las Inícrípciones que teñe* 
mos por medio defie Coledor , és ocioíb advertirlo 
para quien eñe veríado en efie elludio» Imprimió eí^ 
ta afsi: 

AVGVSTO DIVL F. MACTENS C. F. CELER. 

DEDIT DEDICAVIT. 
Las palabras avgvsto divi f. k hallan en las 
•Medallas de Acci , Afturica , Bilbilis , Caeíarauguí^ 

ta 5 Carthago nova , Celfa , Eigavica , nucftra Ili- 
ci , Ilerda , Ofca , i Scgobriga. Augufto era hijo de 
'Julio Cefar por adopción , i eíle fue contado en el 
•«omero de los Diofes defpues de fu muerte.^ El 
•nombre de Augufto le tomo en el año 727. de la 
Fundación de Roma (2). 

Profigue la Infcripcion , que Apiano publicó por 
de Elche , i dice : maci£Ns. Aqui devicra eílar el 
•Prenombre , o antenombre del que hizo la Dedica* 
•cion a Auguflo , i el Nombre del mifmo dedica* 
dor. Dirán que el Prenombre eíla en la primera le« 

tra- 

• « 
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ira M. eílo ts , maÜícvs, o M.' cRó manivs. Pe- 
ro qué nombre de G^ntc , o raza es aciens > No 
fe halla en el Indice Efcaligerano de Crucero ^ ni en 
Otros libros íemejantes. 

Continua la Infcripcion qae ilufiramos , i dic6 
tn Apiano : c. f. celer. Deípaes de c. devia cft 
tar el nombre de la Tribu, Efpaña cíiavo atribuida 
a la Galería j como la lila de Menorca a la Qtiirina» 

Mas adelante la Infcipcion hace a celer , cog^ 
Ifiombre de imaginaria familia aciens. o , macien¿ 
Celer fe halla como cognombre de la Gente ^elia^ 
j^fifiia , -AgrU ^ Jlnnia , i otras , pero no de la 
inaudita , que vemos en eíla de Apiano , el qual 
concluye defte modo : dedit dedicavit. La voz 
DEDXT, correrponde -a los juegos, -&ci pero no z 
las Dedicaciones , como parece fu pone efta , dicien* 
do : AVGVSTO. Divi. F. ¡ coHcIuyendo deüicavit. 
también fupone Apiano que la Lifcripcion cílava 
efculpida en una coluna» 

£1 fegundo E(critor , qne publicó efla Inícrjp» 
cion de EIche^ es Juan Gtutero (3). Los medios 
por donde lahuvo, (on notables, es a faber, Gol- 
cío 5 i Errada , dos Efcritores de no entera fe. Cer- 
ca de cien Infcripciones pudiera notar en Eípaña 
de forpechoías falidas de Eftrada, el qual no ia-» 
biéndo la Lengua Latina , como dice D. Antonio 
Aguftin (4)5 no deVefer mirado como engañador, 
fino como engañado , por falta de inteligencia. I 
aun deve ícr iuirado con iadulgencia, porque, ij 

tan-s 

(J) P«¿. 217. MMk XI. 
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cancos Varones de los mas eraditos de Europa bao 
tenido efia , i otras (emejantes Infcripciones por 
verdaderas , que mucho que engañaflen a Eftrada, 

hombre totalmente dcftituido del conocimiento de 
Jos libros originales de la Antigüedad , i en un 
tiempo , en que efte cíludio cftava en fus principios^ 
Eftrada eícrivio de las Infcripciones dé fifpaíía , fe« 
gun dice Grutero al fin de fus Correcciones , En- 
miendas , i Notas. Como Juan Grutero era hom- 
bre erudito , i nuii verfado en efte eftudio, publicó 
cfia Infcripcion enmendada , deíle modo» 
In éffé JlUcitano Hifpán. hodii 
AÜeante, 
AVG. DIVI. F 
C METIVS. C. F. C6LER, . , 
a D 

Ex Goltziú ^ Strada» 
Pero cómo fe publicó efta Infcripcion como 
guiar comandóla de tan malos arcaduces? El lugar 

cjue feñala Grutero donde fe hallava la Infcripcion 

es, corrigiendo la errau monílruola, que vemos. 
Apiano (j): • 

. _ /n Agro /Uicitanú in cdumná . 
frope alta camna. 

. Se conoce que fe interpreto por Alt A camna^ 
Alicante , i creyendo que Alicante era Ilici , por 
^auía de que el S€nQ IlUUam íe Uaoia hoi Golfo 
de Alicante. 

El tercer Efcritor, que publicó efta Infcripcioi^ 

fue 

(I) M^9* 
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.Sxc Gafpar Efcolano (5) , que dice : Del Imperio 
^k€ los Romanos tupieron Jobre e/ia tierra , (jueda 
in la plata del Cwí^ento de nutfira Señora de la 
Merced en la Villa ( de Elche ) una piedra cm 
el 'fluiente letrero-. 

AVGVSTO. DIVI. F 
DECIVS. CELER 
DEDICAVÍT 
Es cierto e xiftir efta Infcripcion en Elche. I efb 
copia dcve miiarfe como mas exa(í^a, que las de 
Apiano, i Gi útero , iíe íabe el útio donde per-* 
manece. 

El qaarto Efcritor , que hizo mención deífai 
Infcripcion , fue Frd Francitco Diago en los Apun* 
camientos , que tecogia para la continuación de fus 
Júnales de Valenaa , que fe hallan en la Librería 
Mayanfiana, i dice lo íiguiente; £n Elche en la 
plata de Santa Lucia ( que es el Convento de 
luieítra Señora de la Merced ) delante d^ la Jgle* 
fia ai m pedazo de eoluna mui recia, de ja/pe 
¿fojpro , i en el pedazp , efle letrero : ( que por efi 
tar mal copiado de letra de Onofre Efqucrdo no. le 
repreíento ). Efia Piedra fue traída del lugar af- 
filado de la Alcudia y ^ue eftava a poco trecho de 
£khe\ i por el raflre ifüe 4fueda de fus'mnros te^^ 
nia tan grande , t aun mayor ámbito^ i redondez^ 
i¡ue los muros de Elche : efiava en un fitio algo aU 
tOy en aquella llanura , i por ejfo los Moros Udie^ 
ron nombre de Alcudia , fuf en fu lengua ejuiere 
decir Akura^ i no fakan muchos i^ue pienfan^ <jue 
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alli efliM la ámigM ñíem , i que dé allí fe pap^ 
si a donde efia agora Elche. Samuel Bochare fá- 
cilmente admitiria avcr eftado la antigua iLici ca 
k Alcudia , porque él derivava efios nombres de. 
pueblos Eípañoles que enipezavan por il» de la ah 
tura de fu (icu^cioiu (7) 

El quinto Efcritor que ha tratado derta Infcrip-. 
cion, es el fabio Luis Antonio Muratori (8) , hacien^ 
*dó una mezcla de las copias de Apiano ^ i de Gni.^. 
lero 9 diciendo aísi: 

- In agro lllmam prope MáCéUia (Alacanc } 

£ Schedis meis. . 
AVGVSTO 
DIVI. F 
: . CMAECIVS 

CRCELER 
DEDIT 
^ DEDICAVIT 
EQa Infcripcion cxiíle en Elche en una colana 
ét marmol acanelado , aliílado : de diámetro uene 
^es palmos i medio , i de aleo cinco palmos « i dice; 

. AVGVSTO. DIVI.F 
, DECIVS. CELER 

DEDICAVIT 
. Dtra Infcripcion de Elche trae Gmcero {$) qat 
cepceienca afsi: 

In éiffB nicham , /a . 
JEJifpan. 

VA- 
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■ VARRO. AN. XVIII i ' ' * 
H* S* £. S* T. T. L / .. • 
^. , Ex Schútü fcbedis 

^ 1 • GrUterus. m 
Efta Infcripcion publicó Crucero facandola de 
los Apuncauiicncos de ¿fcoco, que he obfcrvado 
yo -que eran mui puntuales en la copia de las Inf- 
cripciones de Tarragona , donde vivid en la üimt* 
íia de D. Antonio Agultin : pero es dcTgraciada 
quando fu nombre anda en la compañía de Ellra? 
da. Ningún oüo Efcriior trae cík liifcripcion. £a 
tWz k deve advertir y que (blatnente eftá el cog^ 
moibre Varron^ fin prenambre, fi| ooitnbre y lo 
que vemos en otras de Eflá-ada , áfociado de Efco-r 
en cílc aííiinto. Una DjlTertncioii fobre las Inf- 
cripciones faifas de Eípaña liaría ver k Rierza de 
algunas propoiicione^ , pOr no eCüx baila ahora 
-.obíervadasi ■ t ,) ív,:./ • - 

Luis Antonid' MuHatorit trae la. figuiente LuA 
ttipcion atribuyéndola a Elche. (10} . • 

J)i Oppido Jllice * • . • • 
^. ♦ Keom Valentini. • 

... , J^f*fcl}^ JR. Oattágtí. I . . . 
.1. BAEBIAB ROMANAE NOBILISS. • / v 

PARDVS SAGVNTINVS AMICISS. ^ • ^ 
.r AMICAE OPTIMEQ. DE SE MERIFAE 
Peco efta Infcripcion no es de Elche , fíno de Ali* 
cante , copio . dicen. Beuter^^ (ij^ i EícoUfio< (4 a) 

(10) Ttm, U. fag, 1077. Mtm, 7. (11) En ValenctMO , f$U 



£1 atribuirla Muratori a Elche nace de que anti- 
guamente huTO algunos que y como el Seno Ilici- 
tano (e llama hoi GoUb de Alicante , imaginaron» 

que Alicante era Ilici. Lo que es de eftrañar es, 
que Grutero atribuya cfta Infcripcion a Gandía, 
(15} figuiendo los apuntamientos de Efcoco, po* 
co exaáos en las colas que fon de fuera úc Ta- 
rragona. Para iluftracion de efta Infcripcion es mui 
del cafo ver otra de Murvicdro , que traen Gnice- 
ro (14) , Efcolano, (15) Diago , (16) Caftellá 
Ferrcr (17) , Ocon (18;, Beuter en Valenciano, 
(19) impreflb año tjjS. i Morales (ao)« Omiti- 
mos eftender 4 e ikiftrar lo que refulta dedo» ma- 
teriales por no fer de nucílro aíRinto. 

Elche es mui defgraciada en fus Infcripcioncs^ 
i aisi no es mucho que la figuiente íéa faifa. 

Con muchá elegancia advirtió el Pean de Ali- 
cante D* Manuel Marti ,(21) que los íe^arios de 
los Chroniconcs apócrifos han fingido Infcripcio- 
nes faifas para autorizar fus meiuiras. Aísi vemos 
en D. Lorenzo Ramírez de Prado en las Notas 
al fupuefio Chronicon de LuitprancU (22) efte Epi- 
tafio de Leandro' Obifpó Ilicitano ^« en que dice: 
Extat tnft^nis ¡apis . . . qui in aoro Oriolenfi reper^ 
tus fíitC y continet x^ererem Infcrivúonem cujaf^ 
dam £pifcopi CatboUa Uueris A & úmétmmm 

• (t 5) ?ag»%6t. nnkij, ) (14) Pa^.j^j^ htuih, 5. (\^) lik 
n. cip • 1 1. luuif. 14. (16) tíh» VIL C4p. 6$* foL 586. pug, Zm 
(17) FW. 80. pjj^. t« (18) Pa^. ij, num. 6» (\$) Fa/* 
zj. Cap. 4. (zo) itm. ie Eff. ftU 77. <ii; ' liá. Xí. C^ijf • 
4* {zz) Pág.^ol. . • 
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A* LEANDER*SERW5 DEI EPISCOPVS. fi. 
& ECCLESIAE. ILLICITANAE. VEL. BELSENSIS. PROPB 

ÍLVMEN. SECVRAM. EPISCOPVS. ET. ASSOTANAE. 
OBIIT. IN. PACE. ERA. DCC.XXIII. 

J)e la perfona de Leandro Obifpo de Elche tra- 
taremos entre los demás Prelados Ilicitanos , jiaqpi 
'jfblamente apuntaremos lo tocante a la Infcripcion. 

Dice Ramírez de Prado que fe halló in afro 
Or/Wfw// 5 porque la Villa de Elche es déla Dioce: 
A del Obifpado modeiQO .de Qrihuela ., con lo qual 
jnter^llava ^efta ^lefía, quc.no podja feñalar co(á$ 
Mtiguas , en la deíenía de fu partido; i juntamen- 
te confcgiiia no coartar el fitio donde fe encontró 
la Infcripcion , en lo qual el fingidor tenia las mi- 
xas que fe defcubren en el Epitafio, 

Fingiófe pues , eíla Infcripcion* hallada en 
Orihuela , porque Gerónimo Román de la Higue- 
ra en fu Geografía imaginaria creía que Oiihucla 
* era Ilici , como lo dice en las Notas al fiilfo Chro- 
xücon de Luitprando (i?): Jllia^ hodte Orihuela^ 
ex Antmni Itinerario , Valentía Cartha^inem. De 
^H¿ Pempenim Mela , PÜmus^Strabo^ Ptolemaeusy 

alii , cfuae Simi IlUcitano nomen dedit 2 olim^ 
ut nunc , Ctvitas Epifcopalis. 

Seguía en eíU opinión Higuera a García de 
Loaifa (24) , cuyas palabras es precifo traíladar aquí, 
para que el letor obferve mejor, que fe tenia delan- 
te , quando fe fingió el Epitafio de Leandro. Di- 
ce pues Loaifa illicis. Hanc Plinius prope 

'««JOJ. (14) P-«.i5i« 



99 

# 

99 

• • 

9> 

3> 



loo 

Cardiaginetn Hovam ponit. Prope Aumen Ta« 
der, ait, Colonia immunis IUicis>andie lUicita* 
ñus Sinus. Idem Mela. Nonnulli ex noftratibus 

j, Alicante PortLim maris Mediterranei ; alii , El- 
che , oppidum nobile prope Cardiaginem , non pro- 
cal a mari éxiítimanc Verum quum Plinius It- 
licem prope flamen Tader coUocec , hacreo hac 
yyin re : pracfertiai quum Florianus , & Naugerius, 
py Tadcr flumcn Scgaram eíle dicant. Ec forte ea 
fuic lUicis, quae nunc Oríhuela fupra Segaram 
pofíca prope oram maris, Nanc liabec Epiícopam 
fuífraganeum Archiepifcopatas Valénrini , a Cár- 
thaginenfi Dioeceíí his temporibus disjun<ítuin 
yy audoritate Pauli IV. Pontif. Max. ' ^ 

Plinio efcrivio con mucha exaí5ticud : (25) Flu^ 
men Tadir y CMonia in§munis lllici uni€ IÍücua^ 
ñus Sinus. No dijo qae la Colonia Ilici eftavieíle 
Ibbrc el rio Segura , en cayo cafo feria bueno el 
argLi mentó a favor de Orihucla , fino cerca defte rio, 
como fe verifica en Elche. La autoridad , que de« 
via tener la razón , le intentó dar en el Epitafio di* 
ciendo imperrinentemente : prope. tlvmen. secv- 
RAM. i parece que (e tenia delante a Loaifa quando 
eílo íc ñn^h. Sin cíla añadidura no fe podía deter- 
minar el íicio, que quería entender el fingidor , por- 
que el difcurfo de Loaifa es aparente , i íal/o. El 
nombre de Sefwrét dado al rio Tádtr es muí moder« 
no. La felfa Divifion de los Obifpados de Efpaña 
atiibuida al Reí Vanaba y en los ccrminos de Mente^ 

(15) £f¿.lIl.Cf^s• 
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fa, i Acci, hace mención de Secura , o Segura , (26) 
. voz ciertamente pofterior , en efte fignincado , al 

tiempo del Rei Vaaiba , i fe ve que habla de pue- 
blo del Reino de Toledo , porque en el diftrito de 
Acci ( Guadij ) fe nombra a Caracuel , aunque 
tari diftante lo tmo de lo otro. El mifmo Ramír 
tci de Prado pretende provar ridiailamente (27) 
que es antiguo el nombre de Segura con razo* 
nes , que no merecen iaipugnarfe. Con verdad di- 
yd D. Nicolás Antonio (2^;: De Secura^ (fuedi^ 
rr ( Julián Pérez ) fer por otra nombre Tader^ na 
ai mefmria en la anticua Hifteria de E/paña , (¡ue 
es U Romana. I yo añado , que ni qíi la Goda, 
en cuyo tiempo vivió Leandro , Obi fpo de Elche» 
El Epitafio hace una miíma la Silla /liatana, 
i B el/en fe j con la JÍjJotana. De las coíás de jíf- 
/ota feria coía mui langa tratar y i examinar todo 
lo que fe halla en los Chronicones i^líbs, i ei 
dar a entender los fines del fingidor dcfte Epita- 
fio» En quanto a la Silla Bclfenfe ningún monu- 
mento original dice, que la Silla Ilicitana fea la 
Bdfenfe. No sé fi en la exiOencia de la imaginaria 
Silla Belfenfe aludirá a Belfinia de qoe b¡d>la el 
falíb Dextro en el año 255. num. 5. ftgun la edi- 
ción de Bivar, que Caro t9) lee mui de otra 
manera. 

Ede &I(b Epitafio de Leandro , Obiípo de El- 
che, pudiera hacer ci:eer que es antiguo el nom* 

bre 

• • • 

• f «6) T«. Coodl Mlff" pág, jgu (17) P4g* 404^ 
Cenf. 4$ Htfi. Fgk. Ük. n. Cdf. 5* ^ S4* Í^9> ^7* 
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brc de Segitá en el Rio Tader^ que le dieron 
los Romanos, fegun Plinio (jo). Los Arabes AU-^ , 
biadh 5 como fe ve en el Geógrafo Nufbicníc, Cj i) 
i los ChriíUands Segura , que el Rio tomo del pue- 
blo dcfte nombre , que ya conoció con el el Geo-: 
grafo Nubienfe (52). Con que el nombre de Ser 
gura es mas antiguo en el Pueblo , que en el Rio^ 
I en el Epitafio fe atribuye ai Rio el nombre de Se* 
gura antes de tenerle. I los Godos fe ha obferva- 
do que corrompieron los nombres de los pueblos^ 
pero no los alteraron. Qiie el Rio Segura tomómo^ 
dernamente efte nombre de la Sierra de Segura, Cen- 
tén bien Ambrofio de Morales, (53) i GafparEf- 
colano , C54) i afsi fe ve la falfcdad defte Epita- 
fio , que hace del tiempo de los Godos el voca- 
blo Sefftra en el Rio , quando entonces, no fa- 
bemos que lo tuviefle , ni la Sierra llamada de Se- 
gura, ni el Pueblo, ni el -Rio. El Pueblo parece 
aver comunicado el nombre a la Sierra , i al Rio. 

Como la ultima noticia , que tenemos de la 
perfona de Leandro, Obifpo de Ekhe, es íu aT- 
fiílencia en el Concilio Toledano xiv* Era dccxxii* 
por efto fe finge en el Epitafio , que murió en la 
Era figuientc. 

No ha ávido otra ilici , fino nucílra Elche, 
pero como a Gerónimo Román de la Higuera le 
cofiava poco trabajo , i ningún gado , fundar nue- 
vas 

(;o) £t(.m. C^. C^l) P4¿. 161. t6z. di) VAgm 

t6i,dQS veces, ip^^í^.i^l» (} 5. B» lát AmigiudMdtf , /M« 8 1* 
($4) Lik* VL C4f • 10* MOV* 2» 
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vas Colonias , no nccchicando de otro caudal , que 
el de fu imaginación , fancafcó otra Ilici en la Bc- 
tica, diciendo afsi en boca de Julián Pcrcz (55): 
De ¿enere F. Vtbiani , ¡Iki , in Baetica , dicitur 
frofeSus S. Vibianus , Epif copas Xantanetj/is , ejui 
celebratur 28. Augufli* Eíla claufula la fingió Hi- 
guera para que fus fcguidorcs pudicílcn iluftrar, i 
autorizar otra del mi&io Julián Pcrcz en el Chrth 
mcán (36). S, Bibiám^ S. fUífiani^ Htfpalenfis^ 
Hifp4m\,fília y cumpátre Ramam petn^ ibicjue mar* 
tyrium patitur pattenter , cum Matre , O Sorori-^ 
tus. Sanca Bibiana no tuvo mas que una hermana, 
como advierte el erudicirsimo D. Nicolás AnconiO) 
(37) que defencraña eftas &butas con mucho jui* 
tío. Q^ic religioh tendría quien fingió Santos? Tcy* 
do efte tegido de fábulas abominables pa^^6 a fu 
Aiartyrolo^io vcrgonzofamence llamado Efpanol 
D* Juan Tamayo SalazarCjS) publicando una Iníí^ 
crípaon» que^^ (egun- efte Efcritor, fe bailo en d 
Campo de Orihucla , porque en la Geografía Fi* 
culnea (39) Ilici es Orihucla^ para dar a efta Iglo 
fia en la Antigüedad Eclefiaftica lo que le negó 
b Providencia Divina. La InícripcioQ de Tamaya 
es cienamente faifa , i fingida , por quien tenia 
delance, & quena apoyarla con otra de Carthage* 
fia publicada por Diego López de Zuñiga , C40) 

AI-- 

« 

^^5) AdvAOO (^6) N//m.i65. (:;7) TnhCenf. de }Ufí* 
fahuL Lib. Vil. Cup. 4. tiuni. 13. r^S) Uta 18. de Ago¡lo , p.í^. 
598. C^?) HiL;acra,N«/4iiil4íii/r4/í¿a,p4¿. 303 (40) i» 
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Aldo Manucio, (41) Ambroíio de Morales , (41) 
Adolfo Occon, (45) Francifco Cafcalcs, (44) Juan 
Grutero , (45) D, Lorenzo Ramírez de Prado, (46) 
Luis Antonio Muratori,C47)i Nicolás Vagnacci (48). 

Con laftima deve leerle lo que dice Martin de 
Viciana C49). La V'ú\(% de Elio es mm antifUá , i 
tiene en fus términos alntnos pueblos arruinados , en 
4¡ue fe hallan muchas Piedras con Letreros de tiem- 
po de los Gentiles. Mas abajo explica, los nombre»; 
de los Pueblos , diciendo : También^ ai por el ter-i 
mino (de Elche) tres poblaciones gandes arruiné^, 
das y nombrada b la una el CafltUar de Alorera , la 
otra la Alcudia , ; la otra ti Patrón , con que fe no^ 
ta la grandeza antifua de Elig , tanto , c¡ue Algim09> 
Cófmoffrafos pretendieron (¡ue £ltg fue la- anúguk 
Jltcis. 

Aqui pertenece notar un error giaciofo de D. 
Juan de Perreras (jo) , i es , que a viendo Frai Fran- 
cifco Diago fofpcchado erradamente (ji) que .el 
Monaílerto Servitano eftuvo cerca del Prpmonto(i(^ 
Ferrarieníe hoi Cabo Martin , por una Infcripcion 
que el no entendió, i publicó un otro yo (52) , ficn- 
4I0 cíla laiui^cion de £Lca » lugar aauúiado en el, 

ter- 

(41) ínXírúngrá¡iimVu^9iUypAz.6%. (41) AHtig.tUlJi, 
fol. 38. fAg.i. (45) \n Infíriptiombiis lUfpanUeyfdg, 11, mw», 
i« (44) DifíurfodeUCiúiáddtCaríbAgenéh (45) Fdg,lj^ 
titivu 4. (46; Ad Ltiitpr.jjg, joi. (47) Tí. 1. fag. 1096. 

innn. 5. (4S) Sa^'j^t di Díjjauüoiú de la Acadcmu di Cortón*^ 
f^Z' M4- (49) E« Ia 1. paru di U Cbronic. de Valemia , en Í4 
¥4wiitA de Car di n.ts. (50) Jitji. de E/j). ííHq de Chiijh , 170. w. 
5. (5 1) Alt. de Vu!. Lib. V. Cáf. ^,foU iQj. 5. (jij Ltb. 
¡0 l'¿ tjt. tu Gregorii MdianfiU 
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termino de la Villa de Oliva , entendió Forreras que 
ELCA era elche, hais Antonio Muratorí aplicó efta 
Infaipcíon acertadamente a Oliva (jj) , ¡errada'* 
mcnrc a Ondura (Ondára ) (54). 

Ai también en Elche una Inícripcion , cuyo pri- 
mero , i fegundo renglón íe leen claramente , pero 
con dificulud el tercero , i quartp, i dice ai»: 

• T.STATILIO 
TAVRO. IMP 

: : : • • iii. eos. ii • • • 

P...FR...V. . 
Aver fido Tito Eñatilio Tauro dos veces Coq¿ 
lal ) lo elcríve Sueconio. (5 5) Onofire Panvinio creyó 
(56) que el primer Confulado le tuvo fiendo fufcc- 
to 5 o fubiogado de Lucio Caninio Gallo , que 
fue Confuí en el año dccxvi. de la Fundación de 
Roma^ £1 íegundo Confulado de Tauro cayó en 
.d año de Roma dccxxvii. egerciendo Augufto £1 
oéiavo Confulado , el qual , i el nono le tuvo , cf* 
^tando en Tarragona, (57) 
. jUltimamente pertenece a Elche la úguience Infcrip* 
(»on. D. M 

VLP. MARCIANAS 
VIXIT. AN. XXX 
L. CASSIVS. IVNIA 
NVS. MARITAE • • 
KARISSIMAE 

O u 

U\) Tfc5.Mf.T041. (54) Pijf. 1743. «ifw. 9. ^ 
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La voz Marita en fignifícacion de ZJxor fe halla 
ufada varias veces en Ovidio , i Horacio* 

m LA CH^STIAN'DJ'D , I OBISTOS, 

de Elche. '• 

CAP. XI. 
S. I. 

DE propoííto he guardado tratar de la Chriílían- 
dad 5 i Obifpos de Elche , para hacerlo con 
-ttiayorcfteníion. Los progreílbs de la Religión Chi i f- 
tiana fueron tan grandes en Efpaña, que eícriviendo 
San Ireneo por los años de cxc. ya hizo mención de 
las Iglcdas fundadas en los Hibcros, cito es, los Ema- 
nóles, (i) Pocos años dcTpucs dijo Tertuliano y que 
todos los Términos de las El^^añas eran fubditos de 
Chrifto. (2) Aqui púes fe comprehendia el diftrico 
de Elcher ■ • » - 

El I. Obifpo Ilicitano de qnicn tenemos noticia, 
es JUAN 5 a quien el Papa Hoimifda , fiendo Con- 
fuí Agapito en compañia de Anaílafio Augufto en 
fu IV. Confutado , eílo es , en el año 517. de la 
Cuenta vulgar , dirigió una Carta fecha en el dia 
dos de Abril.- En ella le dio el Papa la bien venida 
a Italia , i le manifcíló el fentimienco , que tenia 
de carecer del gozo de verle , i le dio las gracias 
por «aver recibido bien unos mandatos univeríales; 
.i Analmente le cometipfus veces , dejando íalvo$ los 

de- • 
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derechos délos MetropotitanoSt Portel cuidado de 

Jofcf Catalani fe ha rcimprcíTo últimamente cíla Car- 
ia (5). Pero donde dice: jíd Joanncm Tarracc^ 
nenfem Epffcopum , deve decir y Ad Jcannem Jli- 
manum Épifcopum. 

Don Antonio Aguftin , Arzobiffx> de Tarrago^ 
na 5 i Principe de los Críticos Efpañolcs , en el 
Catalogo délos Prelados Tarraconenfes , que pre- 
cede a las Conílitu clones Provinciales Tarraco* 
nenies , num. IV* advierte, que eoun lihro anth 
guo de. Cañones (e leía , que juan era Obi(jx> lili' 
citanae Eccleftae, Efte libro viejo de Cañones le 
cita también D. Antonio Aguftin en el mifmo Ca- 
talogo (4) tratando de Himaio» o Eumeno y Me- 
tropolitano de Tarragona. 

Don Juan Bautifl^ Pérez , Obilpo de Segorbe^ 
Principe de los Hiftoriadorcs Eclefiafticos de Ef- 
paña , hizo la mifma enmienda en los Apunta- 
mientos para la Uifioria de Toledo , de que ai una 
£opia .mahiifcrita en la Librería Mayaníiana (5), 
efcriviendo áfsi , juntando las pruevas de la obe- 
diencia al Romano Pontífice perpetuamente obfcr- 
vada en las Efpnñas : Amo 515. Hormifdae Pa* 
fae duae EpifloUe ad Joannem JUicitanum» ¡ta 
{n manufcrtptis ^ ñon Melicitanum, El mifino D« 
Juan Bautífta Pérez baelve a hablar ( 5 ) en loa 
Apuntamientos citados defta Carta del Papa Horr 
^xifda , i. dice : Anno jij. Hormifda Papa 

c O.» . . . • ,< /cri- J 

( O ti Tmi. iíi. it los cmtiks di EfféiSU , fdg, i $4. (4) 



íoS 

fcribit ad Joamiem Epifcopum JlVtcitéimm* há 
tuftu$ Cadex i foU 565. Eftc Código antiguo es el 
mifmO) que citó Agiiftin. 

El primero , que congctuió que juan era Me-* 
tropolitano de Tarragona , fue Juan Vafeo , el qual 
efcriviÓ afti; {j) Húrmifda ad fummum Ponti^^ 
ficatum €)peüus , ifui yutees fuas Saluftio Hiffalenfí 
Epifcúpo Áíetropúlitam cmmifn per ProvÍKCtas 
Baeticam , Lnjitaniam , per reliquam Vero Hif^ 
paniam^ Joanni^ opinor ^ Tanaconenfi Epifcopa» 
Se ve pues , que era una congctura voluntada 
íde Vafeo , i parece que le movió , quíe fupueí^ 
-to que el Papa Horaiifda cometió fus veces a Sa« 
luftio. Metropolitano Hifpalenfe , que el otro Prc-* 
lado a quien el Papa Hormifda avia cometido fus 
;veces9 ello es, a iuan, que era Metropolitano, 
i que ninguna Silla le venia mejor , que la de Ta-^ 
Tragona \ iiendo aisi , que fi en tiempo de Vafeo 
fe huvieran tenido ideas mas claras de la larga du- 
ración de la Metrópoli Carthaginenfe, i de que Jas 
-Ciudades marítimas de ella, fe confervaron largo, 
tiempo debajo del dominio de ios Emperadores 
-Griegos, bu viera dicho Vafeo, que Juan era Mc* 
«tropoliratio de Carthagcna.* D. Juan Bautifta Pé- 
rez hizo un gran eftudio en eíla obra de Vafeo, 
la llenó de utilifsimas notas , que eftan copiadas 
en la Librería Mayanfíana , i a la margen de la con- 
jetura de Vafeo: Joanni^ opinar^ Tán^cttnenfí 
£pifcopo , notó ^ imo Jlickdms vccaiiír in manuif 

• . . . fcrif-: 

(3) i9l.^u ^ . 
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/cripta epiflola ad illum direcl.i. Con que fe co- 
noce, que D. Jaan Bauriíla Pcrcz vio eiU Carta 
tnanufcrica con efta verdadera lecura; i etilos Apun* 
tamiencos para la Hiftoria de Toledo cico paralo 
mifino generalmente los Manufcritos ; porque tam- 
bién vio el Codi2p de los antijiuos dvioies de la 
Jflefia de Efpaña. En el qual hai dos cicas, que 
coníervan efta verdadera lecura de la Silla Ilicita- 
na de juan, diciendo en una parce: (8) De dU 
rtBis inftiMis , &* vice cpmmijf^. Epiflola fiar' 
m/dae ad Joannem liliciranae Ecclcfiae Epifcopum* 
Ex integro 91, Eílc num. 91. íc entiende bien 
viendo el Indice deíla iníigne Colección Efpaño* 
la , impreflb por Pedro Couílant, Monge de la 
jOongregacion de San Mauro , (9) que dice: 
. XCL Harmifdae Papae ad Johannem Epifc. 

Illicitanae Ecdejtae. 
£1 otro teftimonio, que fe confcrva en el Codigj^ 
de los antiguos Cañones de la Iflefia de E/paña^ 
es el (iguience, en el Libro X« tic* 6» De feriptis 
gratiae , &* pacis , i dice ( Epiftola : ) Z^bi de com* 
munione Conflantmopolitanae Eccleftae fcribens , ei 
gratuUtur , (fuod Jufiinus Jtt^ufltis de Fide San-- 
Joannis acceptum de/linaverit» Epiflola Hor-^ 
mifdae ad Joamem Eptfcopitm Illicitanae Eccle-^ 
fiae» Ex inte jiro 9%. Por ello en el Indice deCouí: 
taiK fe lee: (10) 

XCIL ad eundem Johannem. ^ 

Pe- 

. (8) Ub. r. tii. f r. (9) tn Vrmfát. fráemiffd E^tfitUs m 

lIMBi. Fmi. f 4¿. 1 i 9. . (10) F^. I I^t 
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Poro cfla Colección aun no ha vifto la luz pii- 
blica , por el dcfcuido que ha ávido en iluftrar la 
Hiíloi la , i la DifcipHna Eclcfiaftica de Elpaña. Eítc 
Código de los Cánones es el mirmo de que cP» 
crívc D. Antonio Aguñin a D. Juan Bautiíh Pé- 
rez (i i) : M, procure ^ cobrandofe el libro ^ de 
facarle ( el Concilio Cefaraugiiftano tercero ) 
t^ue es cofa poca y i también el Tratado , i¡ue M. 
llama t Excerpta Canonum , tjue unos dicen fer 
de Ifdoro , í V. Ai. dice^ que es de Juliano 7V- 
ledatw. 

Diré el motivo de llamar D. Juan Bautifta Pé- 
rez a eíla Obra , Excerpta Canonum. En una dcP* 
te Prelado he vifto lo liguiente : Carmina , quae 
funt in principio lihri , ifui infcribitur z Excerpta 
Canonum , is efiante Conciliumin lihri s Gotthicis, 

Ejl Dialogas UEloris , hbri m (juo continerAur 
Le^es Sacculates K^j^um üottborum^ Ci7* Canoms ' 
Cohciliorum Ecclefiaflicorum 
Cclfa teniulis Codex qui fede 
Locarisi Quia tu es \italis ordo) 
Qtiod ineft tibi nomin. 

E:lc Código fe empezó a cfcrivir el año 9/^^. 
como dice Atidres Marcos Burriel , cuya es la Pa-* 
Icojf rafia Efpañola (i a) que anda de nombre de EA 
tcvaa de Terreros , i Pando : fnquoatus ( inchoatus ) 
efl liber ifle XI II. Kalendcis Februaria^ ( a 19. de 
Eüero) Era DCCCC. l^XXXH. (aiío P4jO Lew 

"^(íi) EnUCtrfuXXlVAlfindeU Cenfurd iU Hifimésfáifitio- 
fés di D.JSitolds A/iiotÜ9' (xij Pag' 1x6. . 
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ilichos verlbs^preceidén al Tratado j Excerpta Ca* 
mnum , que íe deve mirar ho folo como unas Jnfr 
titHciones Canónicas , fino como unas Pande<f^as Ca- 
nónicas cumplidifsimas , partidas en diez libros , i 
cada libro en varios títulos. Eftc Tratado fe halla al 
principio de ios Códigos , que contienen la Colec-t 
don Canónica Goda , formada a lo ultimo de ía 
dominación en Eíf^iña , la mas eftendida , mas pa« 
ra de todj f'ilícdad , i vicio , i mas mediodica , que 
fe fabe aver aviJo entre todas las Colecciones antir 
gnas , tanto Lntinns , como Griegas, Lo quefeimr' 
priniió en la Colección del Cardenal de Aguirre en 
el tomo tercero, i en la reimpresión de Catalani 
en el quarto , dcvc mirarfc como un índice, o fuma* 
rio : no mereciendo el nombre de Paratitla , o Inf- 
tituca : en eñas ediciones eíla (in los verfos ciudos, 
i con muchos yerros. Imprimiólo con errores mas 
coníiderables Cayetano Cénni , con el falfo titulo, 
Codex \?eterum Camnum Ecckftae Hifpande: Efte 
Efcricor fiic beneficiado del Cardenal Bclhiga , i pot 
los férvidos hechos a la Curia Romana le dieron^ 
a codas nue(fa^s , una penfion bancaria. La Colee* 
pon mifma Canónica Goda no le ha publicado haA 
ta ahora , aunque fe deve mirar como el cimien« 
to de los Cañones Ecleílaílicos en Efpaña. Nuef- 
tros mayores la tuvieron en tanto aprecio , que 
aun perdida la libertad , la confervaron traducién- 
dola en Idioma Arábigo , cuya publicación ojala 
deva el Oibe Chrifiianp a D. Miguel ^zRxu 

Q^ian- . 

(i 5) m Btbl'títbecá ÁrdiíQ iJatrtAlfnfiffág. $4i.H^* 
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Ociando fe hagan cíbs Tmprrfsiones Latina, i Ara*^ 
bjga , fe verán mas rcfplandedcntes comprovacio» 
ncs de la Silla ilicitana de nueftro )Uan. 

El dedo Couílant (14)5 i Ccnni (ly) atribu- 
yen cfta Colección de Cañones a San Ilidoro , Me- 
tropolitano de Sevilla 9 íiendo afsi, que en ella fe 
hallan cofas pofteriores a cíle Santo , i erudito Pa* 
dre. (16) I ni San Ilefoníb en los Varones IluP- 
tres (17) , ni Sigeberto Gemblanceníc , (18) ni el 
Anónimo McUicenfe , (ip) ni erro Efcritor algu- 
no han reconocido cíla Colección de Cañones por 
de San líidoro; ni ai egemplar manufcrito , que (e 
la atribuya , aunque ai varias copias en las Libre* 
rias Reales del Eícurial , i de Madrid , i en la 
Iglefia de Toledo. De la Colección de líidoro Mer- 
ca cor no sé que íc conferve código alguno manu- 
fcrito, lo que fe deve mirar como una pruevade 
que eha Colección fue deíconocida en Efpaña. 

'Pero, aunque efta Colección no íea de San 
Mdoro 5 es tan apreciable , que el dodifsimo CouP- 
tant dijo , (20) hablando de ella : Debetur Hifpd" 
nis ca laus , uí m texendis ejus gemris lucubra* 
iionibus Reginooes, Anfelmos^ Barchardos ^ Jmies^ 
Cratiams ^ caeterofque Cawnmm Compilat&res 4ft* 
ieiverint. fine adié qudd a mthis illis undicjue pth- 
rus e[i rr^onimentis , ijuihus iidem , (¡uos memora^» 
Umus y v/W Co¡U¿tiones fiMs mquinarunt. Spurias 

C 1 4) Jtt TrAef. pa^. no, (15) ín Vraef, fAg, 11. (16) 
Jw VT.ief, To. 1. p./^ I ^ . (17) Céif. ^ (18; Cáf. jj. (19) 
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illas merces dico^ (juas ab Iftdoro in Chriliiannm 
Orhem in'^cQas normt erudui^ at (¡uas ineunte jae^ 
culo oíldVo necdum in Hifpaniam delatas effe col-' 
Ugimus. No folo al principio del figlo oóbvo no 
avian llegado las piezas Canónicas &lías a Efpao 
ña , fino que haíla el figlo dccimo tercio , en que 
formó las Ponidas Miflcr Jacobo Pagan , Letrado 
Genovefado , no le conoció el valor de la docri-* 
na de las mercancías Ifidocianas. Si al Indice, o 
Sumario defta Colección de los Cañones de la Igle- 
fia de Efpaña devenios dos pruevas invencibles de 
a.ver (ido juan, Obiípo ilicitano ; el original La- 
uno' entero , i la traducion Arábiga quancas nos 
fiiminiftrarian^ Juan Alberto Fabrido efcrive (21), 
que en la Librería Vaticana- k conferva un volu* 
men manufcrito de Cartas del Papa Hormifda. Di- 
ce mili bien Cayetano Ccnni (22): ^uid autem 
dicendum erU de Cardinaüs jíffUrrü tmfpáojék 
CoUeSione^ in ifuam tammdtA inuiitia con^efsii^ 
froeferUtíjue hujufmodi documenta referre , ifuibus 
vil aptius ad detergendas tot fardes rei Ecckjtafti' 
cae Hifpanorum ^ At emm (\ul bene de Htfpamen" 
fi .Ecclefia dicatur meritus^ (fuod omnium primus 
in Imem ediderit Codicem yeterum(Exccrpiz) Gf*. 
nonum ex m.s. olim Johanms Perezii , deinde Mar-- 
chionis Adonde xar en fis , doElifsimorum Virorum , (i 
nulh deleciu admittit , ^uae ídem Codex rejicit: 
mae vero docetyfus deque habeti Dice Cenni^quc 

P el 

(ii) Fjbi icíus, in BibL ntedue^& infimát látmUUi% Ub*Vlllp 
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el Cardenal de Aguirre admitió lo que defecha cl 
Código de los Cañones de la Iglefia de Efpaña, 
porque en el no fe halla nada apócrifo , i el Car- 
denal en fu Colección de los Concilios de Eípaña 
en ningún ailunto tuvo tan gran conato , como en 
esforzar en vano las Decretales filfas líídorianas, 
i las confcquencias que de ellas fe han deducido; 
j añade Cenni, que Aguirre no hace cafo de lo 
que enfeña el citado Código de los Cañones de 
la Iglefia de Efpaña , porque el Cardenal devia aver 
admitido , i reconocido la Prelacia Ilicitana de jüan, 
provada por el mencionado Código , i efpccialmen- 
te devia aver colocado en la Colección de los Con- 
cilios de Eipaña la íegunda Carta, quefiguiendo el 
orden del Indice defta Colección, que publicó Coní^ 
tant, (2 3) efcrivió cl Papa Hormifda al mifmo Juan, 
Obifpo de la Iglefia de Elche. Como pafso íu vi- 
da eñudiofa el Cardenal Aguirre , lo pintó él mií^ 
mo Ingenua , i puntualmente diciendo : (24) Sae- 
pe non (blum in Scholis publicis , íed etiam in 
55 privatis Monafteriorum , magna temporis pars in- 
3, fumitur 5 jadura irrcparabili , in quaeftionibus 
prorfus inutilibus, úmilibus aranearum telis,in 
quibus nihil efi praeter Scholafticam fubtilitatem. 
3, Id mihi etiam contigifle pro more íaeculi , qui 
35 etiam in Religioíbs viros, & Clauftra Moiiaftica 
3, irrepfit , fateor non abfque dv)lore cordis mei , &c. 
Como por el Código de los Cañones de la Igle- 
fia 

(lO I» Prjf/4r. p4?. 1 19. (14) Jrt cpiflolaád MafjiUomtm 
fféujixd Jr4cl4tui dtStudiis MondjiUiSfLatifli; excufo Vemtus 1705. 
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.& de Efpaña , fe praeva con tanta evidencia que 
lüAN fue Obifpo de la Iglefia ilicitana, lo dieron 
por cofa aífentada D. Antonio Aguñin , D. Juan 
fianúíU Pérez , i Cayetano Cenni ; pero eñe ultimo 
íeengaña en. decir , (%%) que no fe fabe , fi efta Si- 
lla Obifpal eílava en Orfiiuda » o Alicante , porque 
ni es lo uno , ni lo otro , lino en Elche. Las varias 
leturas , i el contexto de las piezas , afsi de las dos 
Carcas dirigidas por el Papa Hormifda al Obifpo ju an, 
wcomo por las otras dos enderezadas a los Obiípos de 
Efpaña , (erviran para reconocer , que tetaras ion las 
verdaderas, firvicndo el error al acierto, i a la verdai 
Jacobo Merlino , Dotor en Theologia en la Fa- 
cultad de París, viendo ios trabajos que fatigavan , i 
dividían la Iglefia ^ efpecialiiiente en el Norte» con- 
fideró que no podia aplicar remedio mas convenien* 
te, i provechofo , que publicar una Colección de los 
Decretos de los Concilios. La tercera edición ( que 
es la que tengo) fe hizo en París, año i jrjj» poc 
.Frandfco Rcgnault* En ella (16) fe halla entre los 
Decretos del Papa Hormifda una Carta « con efie 
útulo : Epifiola f/ormifde pape ad Johamem epif- 
copum Militdne Ecclejte de commumone Conjlmti^ 
nopolitanc Ecclefie* Se ve que el copiante efcrivio 
jdtütaney tomando, i duplicando la M. del vo* 
cabio antecedente epifcapum , i que fe efcrivió JÜ^ 
tañe por no conocer la voz Ilictfane. Efte es un 
veftigio evidente de la verdad , mui diílante de que 
pueda atribuirfe a Tarragona* 

P2 El 
(15} T$m*lfág.%iu (z6) A/.28ob«it4. 
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El afliinto óe la Carca k reduce á 9ar el Pá^ 
pa Hormiícla noticia a Juan , Obifpo de Elche , <te 

aver dado fin al Cifma de Conftantinopla , en el 
año 5ip. el qual avia durado treinta i cinco año^ 
defpues de la condenación de Acacio, para que 
íupieflcn en Efpaña como avian de admitir a ía 
comunión , o trato , a los Orientales. I concluye 
el Pontífice Hormifda mandando al Obifpo: Ea 
Vero quae /tonificare curavimus , in eorum Sacer^ 
dotum , ^ui Jratermtm tuae vicini fmit ^ curabU 
perfirre mtitiam. Eftos Sacerdotes a quienes Juan 
devia dar cuenta de la reunión de la Igleíia de 
Conftantinopla con la Romana, eran los ObiípoSj 
encendidos con el nombre de Sacerdotes. 

Ningún interprete mejor del Papa Hormifda, 
que el mifino en la Carta a los Obifpos de Efpa* 
ña donde en el capimlo i. dice: (27) Zft in Sé* 
cerdotibus ordinandis^ cfuae ftmt a Patrihus prae^ 
/cripta , definirá comctis ; cjuia ftcut eft Caput Ec" 
clefiae Chrifíus , CÍrifli Mtem^Ficarn , Sacerdctesi 
fie in eh^endis bis cmram úportet eífe perfpi^ 
cuam» • • . ^tis emm ( eum ) ^uem pama ame 1^ 
dií jacentem , vencretur Antiflitem ? Praeferens 
( Pcrfcrcns ) miferandi criminis lahem , non ha-- 
bet liéctdam Sacerdote dignitatem. I infertando e(^ 
te titulo en los Excerptas de las Cañones de U 
Jfjefta di Efpana (a 8) , fe pufo en el titmb de U 
Ordenación de los Obifpos. San Ilefonfo , Mecropo^ 

a- 

<ti) 7niun.C»m'd.H¡fp.f4g.ii6.fdi«nMedit. (78} ük. 
/. w. 47. 
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^ titano de Toledo , hablando en los Claros Varones 
de Aftario (ip) dice , que fe conocía en Toledo 

por Sacerdote ( efto es , por Obifpo ) noveno , i en 
Compluto ( Alcalá de Henares ) por primero. En 
el Concilio Toledano IV. en el tit. XiX».(3o) que 
trau de U Ordenación de los Obi/pos^ ai varias 
pruevas de que con el nombre de Sacerdotes 
entendían los Obifpos , i por elTo en los Excerjh 
tas délos Cañones de la l^lepa de Efpatia , fe co- 
locó eíle Capitulo (51) del Concilio Toledano, con 
efte titulo : Do ordinatione Epifcofi , ac do 09nnH 
nibus Perfonis , cjuae Epifcojn ordmandi non ernnti 
Vf/ cfualiter , ó* ubi ordinetur Epifcopus. ConciL 
Tolet, JJ^, tit. 1 9. a Cap, 47. En el niifmo Con- 
cilio Toledano IV. tit. 25. que traca de que los Sa- 
cerdotes tengan conocimiento de las Santas Efcri- 
turas , i de los Cañones , eftá referido en los Ex' 
cerptas de los Cañones de la I^efia. de Efpana ( 5 2), 
en el titulo de la dotrina , i rcgimen de los Obif- 
pos* En el mifmo Concilio Toledano quarto^que 
ib celebro prendiéndole San Ihdoro , fe llaman «Át* 
cerdotes los Obifpos en efte admirable texto: C55} 
IVulliéSy apud nos^ praefuniptione Kegnum arri^ 
piat \ nullus exatet mutuas feditiones Ci^wm^ne- 
mo meditetur intentus Re^urm fed defunElo 
in pace Principe , Primates totius jentis (ion los 
que en las leyes de los Viíigodos íe llaman : Pri- 
mates PaUtii) (34) , i en la traducion del Fue- 
ro 

(29) C4p.i. ()0) Ttf.m.p.no* ($1) l4h.hiit.lA. (5%) US. 
htit.é^ (iJ) TÍI.LXXr. Ti,l|l»p4C>37^ (M} UÍ%*tÍ9.UÍÁ¡fMh 
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ro Juzgo: (35) ( Principes de nuejtra Carie) atflB 
Sacerdotihís fuccejfarem Re^ni , Concilié cpminmú^ 

conftituant , ut dum unitatis concordia a nobis re^ 
tmetur , nullttm patriae gentis dijsidium per v/w, 
at(¡ue ambttum oriatur. S. Uefonfo hablando del 
legundo de los Eugenios, Metropolitanos de Tole- 
do , que él conoció con ella numeración C3 6} , di- 
ce, que tuvo ca(i doce años la Dignidad, junta 
con la gloria de Sacerdote, Los Sacerdotes comar- 
.canos pues , a quienes Juan , Obifpo de Elche , avia 
de participar el contexto de la Carta del Papa Hor- 
mifda, i el fin del Cifma de la Iglefia de ConG 
tantinopla , eran íos Obifpos , que eran Vaílallos de 
aquel Imperio , cuyas Diocclis eftavan en Efpaña. 

£1 mifino Jacobo Merlino , deípues de la Car- 
ta antecedente del Papa Hormifda , pone otra con 
efte titulo : (37) Item ad Johannem Epifcopum de 
direBis inftituih&* \ice commtjfa , que es la que 
fe halla en la Colección de los Concilios de Efpa- 
ña , (58) como enderezada a Juan Obifpo Tarraco- 
nenfe ( Ilicitano) « i fu aifunto principal , es, de 
como devia tratar a los que vinieílen a Efpaña del 
Clero Griego , porque eftando las Ciudades maríti- 
mas , defde Denla haíia Malaga, debajo del Imperio 
de Conftantinopla , feria cofa frequente. También 
el Papa Hormifda comete fus veces a Juan Obifpo 
de Elche , guardados los Privilegios de los Metrópo- 
li- 

(% 5) Iff 6. rtr. I. Üh. HU Bum'cl en a Ufwm ie U Ckdaá 
ilfT9/fÍ9«f 4^.244. DeVmtlUHfk.Céf.iá^. (57) UU 

180. (pL 4» (58} TiOh UU fé^. 1 54« 
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litanos, efto es, del Carthaginenfc , i Hifpalcnfc, 
porque deftas dos Metrópolis eran los Obiípos Efpa* 
ñoles fufiaganeos, cuyas Ciudades poíleian los Grie- 
gos de Confiaminopla* 

Jacobo Merlino publicó ellas dos Cartas del 
Papa Hormifda enderezadas a jüan , Obifpo de El- 
che , con orden contraria a la que tcnian en las Ex^ 
cerptas de los Canmes de la Iglefia de Efpana , co- 
mo puede provarie por el Sumario (^9} que han im* 
preffi) el Girdenal de Aguirre , (40) Cayetano Cen* 
ni j (41) i Jofef Catalani, (42) i por el Indice, 
que ha publicado Pedro Couftant. (45) El con- 
texto de las Cartas del Papa Horiiiifda manifieíla 
también la orden con que íe .eícrivieron , pues 
aísi fe da primero a iuan , Obifpo de Elche , el 
Vicariato de la Silla Apoftolica , i defpues le cgcr- 
ce, falvos los derechos de los Metropolitanos, i 
el era fufraganeo del de Carchagena. 

Su Silla íe halla eícrita con variedad , porque 
la ILICITANA no era conocida de los copiantes , i 
por eílb hallando efcrito , ad Jobamem elicitamm^ 
cfcrivieron , ad Johannem mdicitamm. El paííar, 
i doblar la ultima letra de un vocablo a otro es 
mui frequente en los efcritos de mano. De la le^ 
tura meliátatmm (e paísó a la otra , militanum^ 
i no conociendo tal Silla Obifpal , adelantaron 
las congctüi2iS a Adilitopoliíano ^ que eraObifpado 

en 

(59) Lib, I. m. 51. L/¿. X. tít. 6, C40) Tom. IlL pa^» i» 
(41) Tow. i.prfg, 3j. (41; iQitt. iV. p*i¿,iO* (43) In^TÁi* 
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en el Hclcfponto , (44) i aun á Malkiiamcnlz 
Bctica, fin ninguna vcriíimilitud. 
• Pero quien puede reíiíUr a Ictura tan verdade- 
ra , e incontrovertible , como la que demucAra la 
Silla de la Iglefia ilicitana en la perfona de juan» 
cftando a fu £ivor dos teftimonios exprefiTos de las 
Excerptas de los Cañones de la l^lejia de E/paña, 
(45) i la confirmación del Indice antiguo (46) dcP- 
ta Colección de Cañones , la mas antigua, la mas 
fincera , i mas infignc de la Iglefia ? Eítan , a m?r* 
yor abundamiento , los Códigos antiguos mana- 
fciicos, con que autorizaron eña Ictura D. Juan 
Bautifta Pérez, i D. Antonio Aguftin. I liaíta las 
mifmas leturas corrompidas todas favorecen a ili- 
<*i , i ninguna a Tarragona. Si valiera argüir por 
la difcrcpancia , i defetos de los copiantes, qui 
avria puro, i genuino en la Hiftoria? Juan Va- 
feo fue un adelancador de la Hiftoria de Efpaña, 
pero los que empiezan, no fiemprc tienen todos 
los focorros neceflarios para averiguar la verdad, 
i no hallándola Vafeo , fc acogió a la congctura 
de hacer a jüan , Metropolitano de Tarragona. 
Otro tanto liizo Ambiofio de Morales, a quien 
figuió Juan de Mariana, (47) cuyo crédito ha í¡- 
do dañoíb a la Hiftoria de Efpaña. £1 contexto 
de las Cartas del Papa Hormifda mueftra cftar di^ 
rigidas a un Objfpo , que cftava prccifudo a tratar 

con 

. (44) Almcid.i Jom. ]V. p.í(^. 95* col, 1. C47) Lií. I. ri/.^ i- 
lib X. íit, 6, (^6; CüulbiU m ptMjut* pAg, 1 1^. (47; Ith» 
V. Cap. 7. 



Digitized by Googl 



con ClengDS Griegos , íoípedióíbs én el Catboli- 
cifino , por cauía de íer vaflallos del Imperio de 

Coiifiantinopla 5 lo que no fuccdia a Juan , Me* 
tropolitano de Tarragona , fügcto a los Godos, 
fegiin confia de los Concilios de Tarragona ^ (48) 
j de Gerona. (49) ; 
Dice Ambrofio de Morales , C50) El coinu<< 
nicarfe por cfte tiempo Efpaña con Grecia, i Confi 
55 tantinopla , eftando tan apartadas eftas Provin- 
cías , era por tener el Emperador de Conflantino* 
pía harto íeñorio en Africa por efte tiempo ; i 
iyfí h comanicacton era por aquella Provincia , que 
hada agora períeverava en fer mucha parte dellai 
del Imperio de Conftantinopla , aunque los Van- 
dalos tenían mucho ufurpado. I coox) Africa efia 
^ tan junta con Efpaña , los Griegos , qlie venian 
^, a aquella Ptovincia > ¿cilmente podían paí&ríe 

quando quífieílen acá. El Interes que tenían los 
pañoles Catholicos de eftar informados del fin del 
Cifma de Confian tinopla , no era tan i n diredo, co- 
mo penfava Morales » cuyas palabras he trafladado 
para que elletor las tenga prelentes, por tener cone» 
xión con hechos mui importantes. Toda la cofta ma» 
-ritima de Efpaña , dcfde Denla hafta Malaga , efta- 
va fugeta al Imperio de Conftantinopla , i el Obif- 
po de Elche fe hallava en bella íituacion paraaviíar 
-el poder tratar a los Griegos , fus Señores y como 
Catholicos , i el contexto hace ver que loa Éfpaño* 
L . . .Q^. . .... Ies 

T«M. 711. pág» Zl}. (4^) Tm* ÜL fé^n 11^ (1^) 
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ks no avian entrado en el Cifma de los Grie- 
gos. Falca pues , eíla Carta en la CoUccian de los 
Concilios de E/paña* 

I pues nos ha venido a la pluma el nombre 
de Ambrofio de Morales , no fcrá fuera del caíb 
poner delance de los ojos las palabras con que 
le explicó, (51) diciendo: El Papa Horniirdaef> 

crivio hartas Cartas Decretales a Efpaña. La pri« 
5, mera , que en los Concilios íc pone es , a Juan, 
j5 Obifpo acá en Efpaña , i pucdefe bien creer fea 
5, el de Tarragona , que anda en los Concilios def- 
^ tos años ) por lo que luego fe verá. La daca def? 

ta Carta es a ios dos de Abril defte roifmo año» 
3, quinientos i diez i fíete , pues (e nombra allí 
jj el mifmo Confuí Agapico ^ i cftá errado el libro 

impreífo , nombrando fegundo Confulado deñe^ 

no aviendolo él renido mas de una vez. Co- 
mo Ambrofio de Morales vio errado en los libros 
impreflbs el nombre de la Silla de Juan , en la 
primera Carta (52)^ i por los Códigos manufcri- 
tos no atinó la verdadera letura , como la atina- 
£on D. Antonio Aguftin , i D. Juan Baucifta Pe- 
fez ; i no quedava otra cofa en la fegunda y fino 
d nombre de Juan ; i como al mifmo tiempo te*»' 
«lia efte nombre el Metropolitano de Tarragona^ 
paílava a tener por pofsiblc, que fucífe el mifmo 
íugeco , congetura que no tiene verofimilitud , quao 
<Io ai pruevas pofitivas de que Juan era Obifpo db 
Elche 9 i la Prelacia de« .Tarragona no tiene otro 

' . fun- 

00 liA«Xi.C4p.45./«/.$i. 0¿} . MerJÍAo/0Í.28o.c^.4« 



/ 



"5 

fundamento, qtie las meras (bípccbas de Valeo^ 
i Morales* Sobre el reparo , que pone Morales a 

la fecha , dirc lo que ficnto. Ella dice en la edi- 
ción de Merlino : Data IV, nonas júprilis Agapi^ 
io IL Confule. Era DCXU^UL Morales entendió^ 
que íe expreflava un íegundo Confutado de Aga* 
pito , i como comunmente íe cree no tuvo mas 
que el del año dxvii. crcia que eftava errado. Pe*» 
ro fe ha de advertir , que la abreviatura, ti. eftá an- 
tes de la palabra ConfuU i íi eftuviera defpues , fíg- 
lüficaria lo que dice Morales. En el año de ChriP 
to DXVII. fiieron Confiiles AnaOafio, i Agapito, 
aquel Oriental , i éfte Occidental. En el año (!• 
guiente fue Confuí Oriental Magno , i en Occiden- 
te contaron por la noca regular del Pofconfulado» 
i efto en mi concepto es lo que fe quiib dar a en* 
tender en la fecha, fiáronlo para componer fu fiA 
tema,quifo enmendar (53) la fecha de la Carta, 
i en lugar de 11. Confule poner v.c. Confule ^ i at 
fi fe lee en la Colección de los Concilios de EC> 
])aña, (54) Eílo no es defatar la dificultad , fino 
cortarla. Si alguno quifiere dar a Agapico un le» 
gundo Confutado , tendrá de íu partea ViAorTcH 
fionenfe (y 5). La Era ya fe fabe quela añadió líl- 
«doro Pecador (56(5 para que fu mercaduría pat 
fafle plaufibkmente en nombre de Son líidoro^ 
Metropolitano de Sevilla. 

Q^i Es 

. CfO A 517. (^^^^tm.x.M.M. (55) l»Hí/^¿ifi 
il^átá, tom, 4. fag. 1 16.' £1 MúqilCS dc Mowujar » m 



Es mcii dé nuefti'O aíTunto ilaftrar la conexión^ 
que tienen las cofas de nueftro Obifpo de 

che 5 J'jan con la Colección de los Cañones dd 
Monge Graciano , que de parcicular fe ha hecho 
general, i legiflaciva. D¿ un erior íiempre fuelen 
nacer muchos, i efta confideracion no es de poco 
momento para evitarlos. Pongamos delante de los 
ojos al doctifsimo Carlos Scbaftian Bcrardo, (5 7) 
el qnal dice, que dcfpucs que Tcuderico, Rei de 
Itaha , por los años 5 lo. como el mando de lo 
que los Godos poilcian en Efpaña , las Iglefias de 
Efpafia empezaron a unirle mas con las de Italia^ 
i efpccialmente con la Romana. Pero efte motivo 
de unión no es verdadero. De los Papas antiguos 
no tenemos Carca Decretal verdadera , anterior al 
Papa Siricio, i la primera, que (e mendong ge* 
ínuina , efiá dirigida á Eumerio , Metropolitano de 
Tanagona, ano 385. (58) fcñoreando entonces 
los Romanos enteramente a Efpaña , i a Italia. 
La ofcuridad anterior es común a todas las ^Ie« 
fias Latinas. En la de Efpaña fecontinuava el. trato 
«en los 'negocios de mayor importancia, en tiemi* 
•pódelos Pontífices Inocencio 1. (> 9) , de San León, 
i6ó) de Hilaro, (61) de Simplicio, {62) de Fe- 
liz IIL (65) Con que el dominio de Tcuderico 
ni abrió y ni hizo mas frequente la comunicación 
de la Iglefia de Efpaña xoa Ja de Roma. Ni ea 

: nueC- 

f57) Téarti%*Cá^* ^9' M' A^l' (58) 7m. ComíüoT. 

a»o. r#«.5.fi«^íw. _ ^ 



nueftro calo fxxlia caaíar 'tal e&to, porque la au« 
toridad del- Rei Teuderico era por la inenoreda<( 

de fu nieto. Pero aunque efto ÍLicíTe afsi , Elche 
no eftava entonces en el dominio de los Godos, 
fino en el de los Emperadores de Conílancinopla** 
Efte. erroc ha procedido de aver creído, que la 
Carta del Papa Hormiída dirigida a Juan , era al 
Metropolitano de Tarragona , que afsiftió a! Con- 
cilio de Tarragona , i al de Girona , vaííallo de 
los Godos , i no a Juan Obifpo de Biche > que lo 
era de ios .Griegos. , 
Por efiar tan £icil el comercio entre Efpaiia , i 
Italia, dice Berardo , que Juan Obifpo de Tarragona 
(de Elche ) efcri vio al Papa Hormifda por los años 
51 5. fobre los abufos que avia en Efpaña , i pedia 
reglas para enmendarlos. Efto lo deduce Berardo de 
la Carta que el Papa Hormifda le eícrivió , i em* 
pieza , Fecit dileBio tiM. (64) Pero las cartas íiie» 
ron dos , i la primera es la que comienza : V^ota nof- 
tra. Merlino las imprimió con orden invertido , (65) 
pero el verdadero fe deduce del Indice de las pie- 
zas, de que confbr la Colección de los Cañones de 
la Igleíia de Efpaña (66) , que eftá correfpondientie 
a los Sumarios de la mifma Colección (5 7). En nin- 
guna de las dos fe hace mención de Teuderico Rei 
de Italia , i Governador de Efpaña , ni es vcroii- 
mil, que un vaflallo del Imperio de ConftantinopU 
ulviefle tal mediación» Un viage que hizo a Italia 

\ /> r • Juan . 

<^4) lmé%.fág. 11/^ (¿5) Fo/. i8o.í0/. 4. (66) Apué 
C$ujiám 'mfrátfifé^U9. (67) libiLttf.^u tik..X.riL^ 



Juan Obifpo de lEchc, i d conocimiento^e fus pren-> 
das , abrieron el camino a la confianza qae el Papá 
Hormifda hizo de fu per(bna« I el negocio principal 

de las dos Cartas es tocante al Cifma de Acacio, que 
padecía la Iglcíía de Conftantinopla , i por coníi- 
giiiente los Griegos, que íéooreavaa en Eípao^ 
defde Denia hada Malaga. 

Defde el principio de íu Pontificado el Papa 
Hormifda empezó a tratar de extinguir el Cifma 
de Acacio, dando algunos paíTos con mucha pru- 
dencia , cuyos monumentos fe colocaron en nuet 
tra ancigaa Colección, como aflunto^ que tan dé 
lleno les perteneda. Defia Carta del Papa Hor* 
nifda a }uan Obifpo de Elche , que empieza: 
JFecit dilttlio tua , formó Graciano el canon 6, cau- 

25. (¡uejiion a. para que fe fupieííc, que fe avian 
de guardar los privilegios de los Metropolitanos 
por los Vicarios Pontificios. En Efpaña no avia 
entonces íuperior (obre los Metropolitanos. Dicelo 
San Ifidoro en las Ecimologias (68) : Ordo Epifco* 
porum cjuadripertitus efl in Patriarchis^ Arcbiepif* 
topis , Ádetropoütams , & Epifcopis. Que entendief- 
íe por la voz Arzpbifpo lo explica poco defpues» i 
era bien neceílario , porque efta dignidad era deíccw 
nocida en nucftro continente: Archtepifcopus ^Grae^ 
€0 vocabulo y (¡uod fit Summm Epifcoporumi tenet 
enim Ucem ^poftoUcam , praeftdet tam Me^ 
tropolkafás y ^uam Epifcopis cditerh* En el Codi« 
go de los Cañones de la Iglcíia de Efpaña (69), 

fe 
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íe ve que íe ufava de la voz Arzobifpo , íegun íe 
explica San líidoro. Por eílb tenia la precedencia 
el Metropolitano mas antiguo. Si el Obifpo de El« 

che Juan avia de guardar los privilegios a los Me- 
tropolitanos , efto es , ai de Carthagcna , i al de 
Sevilla , a cuyas Metrópolis pertenecían las Sillas 
Obifpales , que los Griegos tenían en Eípaña , el 
Vicariato de la Silla Romana en Eípaña quál fe- 
ria? Es cierto que el de^<^lador de la buena oI>* 
íervancia de los Cañones, para dar avifo de lo 
que fuere ocurriendo , i de averio hecho afsi , conli 
ta de las Cartas del Papa Hormifda (yo). Las Epif* 
tolas Decretales de los Pontífices Romanos, diri^ 
gidas a los Obiípos Efpañoles , fon (obre negocios 
Ecleíiafticos , que los Metropolitanos no podían de- 
cidir por si , i era preciío acudir al Superior. So- 
bre lo demás que efcrive Berardo acerca de la fe- 
cha defta Carta de Hormifda a Juan , Obifpo de 
Elche , ya hemos apuntado algo. Los Fallos Con- 
íulares en eflos años ncccfsican de mayor exa<^- 
tud. 

Como eíeto de los Veces Apoílollcas , que ta« 
vo encargadas Juan, Obifpo de Elche, devemoi 
mirar dos Cartas del mifmo HormifJa a los ObíA 

pos de Efpaña, i apuntaremos algo en quanto a 
la iiiifti ación del Decreto del buen Monge Gracia- 
no. Eflos quatro monumentos eftan en íeguida en 
el Indice de los Decretos de los Obifpos /Romanos^ 
de que confia la iamoía O>leccion de los Cano^ 

nes 

(70) T«i»«5.fi^.i5d./4¿«X40. 
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nes de la Iglefia He Efpafía. fyi) El titulo coa 
que eftá en la Colección de los Concilios de £f- 
paña es: Jd umyerfcs Epif copes Hifpaniae' 
Jacobo Merlino la publicó con efie mas coartado: 
Ad Epjj copos Hífpaniae. Fiancifco JovérCyj), i el 
Indice de la Colección de Efpaña: (74) Ad EptfcO'* 
pos per Spaniam conjlttutos. Lo vemos confirmado 
en Graciano: (75^ fíormifdas Papa Epifcapis per 
mfpaniam confhtms , auncjue en otra parte dice; 
(jó) Harmifda Papa Epijcopis Hífpaniae. I en 
los Epígrafes de la Colección (77) , que es lo que 
tenemos impreflb , fe dice : Eptjiola Hormifdae ad 
Epifcopos Hífpaniae y i amblen : (7 8) Epiftola Hot'^ 
mifdae ai Epifcopos per Hifpaniam* Coit que ie 
vé , que efta Carta Decretal no éftuvo dirigida a 
todos los Obifpos de Efpaña, fino a algunos, i eC» 
to es conforme a las Veces , que cgercia Juan ^Obif- 
po de Elche, limitadas a las Ciudades, que los 
Romanos , efto es » los Griegos de Conftandnopla, 
porteían en Efpaña. El principio de la Carta De- 
cretal del Papa Hormilla pone cfto fuera de duda, 
pues dice: (79) Benedicta Trinitas ^ Deus nojhry 
qm per tnífencordiam Romanae ReipubUcae ( d 
Imperio Oriental ) úer mmrfas partes fuáe pad$ 
erancjuillitate diffuja , nobis (juoijue inam demm^ 
firandae circa nos inVicem charuatis induljtt , 

(71) JfUd C$ílfimÍ»ffdtfAUfA%AX^. C7O Tom. 3. fm 
'JJ» (?}) Ad Epifcopos per Hifpaniam íonJiitMtof, (74) Pagm 
119. íf/.i. (70 Can. 1, diíl, 61, C76) Can. 9. cauf. i^. q* 

i, (77) Lib. r. tit. 1 7. (7¿; Uk* i« m- 47. üb» uu sit. i6« 



Ifii €$hderenius frmt'áti Ftdei^ jufjgámur quoqut 
\ctha jucunditate colloc¡uii^ (¡no faciliuSy dum per 

Litterarum minifteria ad v<7í cjuoque pertendmus^ 
ttiam corda vefira ad Keliojcfum cultum Jlpojlo-r 
has ádmonitionibtis incitemus. Aquí fe alude a la 
unión que el Reí Teuderico , que mandava en Ro? 
ma, avia eftablecido con el Emperador Juftino, i 
por cfta pacificación fe avia facilitado el trato de 
la Iglcíía Romana con los Obifpos Efpañoles , fu* 
¿etos al Imperio de Conftaminopla ; no por la tu- 
tela, que el Reí Teuderico tuvo de fu nieto Amá« 
ladeo , fegun pretende Berardo. 
« Dcfta Carta Decretal del Papa Hormifda , que 
fblamcntc parece que íc dirigió a los Obifpos de 
paña , vaílallosdel Imperio de Conílantinopla , for«» 
mó el Monge Graciano tres Cañones de fu Colec- 
ción. (8o) £1 methodo que íe ha leguido en'las Pan« 
€le(5las Civiles, i Canónicas, de componerlas de frag-^ 
mentos Tacados de obras , que fe efcrivicron para 
jDtros fines, que el de la legislación , hace (iempre 
Util el cotejo con los originales, que quedan, i los 
ndos cañones primeros (8i) cotejados con (u erigí* 
nal, (82) dan la luz , que a veces , no íe haUa en 
i6s Comentadores. 

• * £fte inconveniente de facar los teftimonios de 
fu original, i no reprefentarlos fielmente, fe vé en el. 
(mo Cinon (8 3) que Graciano facó deíb Carta en* 

;.R * de- j 

" * ' j • I 

(80) *C4Jl.2.¿'j.^ir/?r¿irClff.^r4fl/rtf. f.t. (81) CéOU 



derezada a los óbifpos de Efpana, infiada'por d 
'celo del Obtfpo de Elche Juan. Graciano rqirerent6 

como Tacado dcfta Carta Decretal de Hormifda: PrU 
wa [alus efi , reBae fidn re^^uíam cujlodtre , 4 
tonjiituús Patrum mllatenus deüare. Si no tuviera* 
mos el original , creeriamos que efiava copiado a la 
letra , pero no es a(s¡ , pues iblamente en general 
fe dice alguna cofa fcmejante : (84) Nec mnquam 
ab illa vía , íjuae Chrijliis efl , deX^io tramite decli- 
fiemus ^neabeo mfte , (¡ueni nos tmpie reltfUfuimus^ 
deferamur. §uoa cimfupefnifavoris auxilio té 
bis potefl rátüme ccmingere , (i Apoftolicá Dégmá» 
ta 5 ji Patrum maudata fer\>emm. A vifta defto 
nadie aprovará que Graciano reprefentaíle como 
copiado y lo que no eílá íino extrañado tan abrevia-^ 
damente. Las palabras de Graciano fe leen en la 
Regla de la Fe, o librito, que el Papa Honni& 
da por medio de Pulion , Subdiacono de la Igle<» 
íia Romana , embió a Juan , Obifpo de Nicopo- 
lis, en el mes de Noviembre del año 515. Las 
primeras palabras ion eflas : Prima falus e/i , re^ 
ffdam reSae Fsdei cuftodire ^ &^ a conftitutis Po/^ 
tfum nuUatenus dMare* Con efto concuerdan los 
cartones 14. 15. / t5. que Graciano recopiló en ja 
inifma cauf^a XXV. (¡uejüon i. I lo que principal- 
mente fe ha de obfervar , es, que las mifmas pala- 
bras fe Jiallaa en otro Übrito , 9 Hegla de Ja Fi^ 
que .proíeísó , i confefsó , a petición del Papa Hor- 
luifda otro Juan Obiípo de Conílanciiiopla ^ i que 

V . ■ ■ ■ «i • 
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d PoDtifice embio a Efpaña, para ¡nílruccion de 
lo que acá dcvia pra&icaife con los Ckrigos Grie* 
gós. (85) Eña Carta tiene el titulo concebido deA 
ta forma : M omnes Epif copos Hifpaniae. El In- 
dice de los Decretos de losObifposde Roma, de 
que coníla la Colección de ios Cañones de la Igle- 
fia de Efpaña ^(86) defpues de aver puedo la di* 
recdon de la Carta dd Papa Hormirda de que he' 
tratado, defte modo: 

§. xciii. Ad Eptfcopos per Spaniam confiicu* 
tús^ inmediaccmcnce con grande exadicud añade: 
|. xciv. ad eofdem Spaniae epjfcofos , fubjimüii, 
€xempU»ibia UbeUi Johamis tP. 

' El no tver reparado Graciano, que la Carta' 
del Papa Hormifda iva acompañada de la ProfeC-, 
üon déla Fe de Juan , Obifpo de Confiancinopla, 
que era un documento , cayz noticia devian tener 
loa Obifpos de Eípaña para reconocer a los Cle^ 
rigos Griegos, le hizo tener por texto de! Ponti* 
fice , lo que era del Patriarca. En quanto a la di- 
rección de la EpiQola Pontificia, el Indice fobre^ 
dicho convence baílantemente no eílar ender^zad^ 
a todos los Obifpos de Eípaña , fino íblameme m 
los fobdítos del Imperio de Conftantinopla* Met^ 
lino folamente imprimió : (87) Ad Epifcopos Hif^ 
paniae. El principio de la Carta mueftrá efto mif-» 
mo , i es un gran elogio de Juan » Obifpo de E1-» 
che , digno de rqtetírfe i ínter ea» quae noCH 
Ra.. , „ tiac. 

(85) Tom.i.fdf^.j^o.aífin. (86) JPud Ciufim m Ffátf* 
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¿ tiae noftrae Joannés fiatcr , & CoSpifcopus nó-^ 
¿ fter ftudio Eccleíiafticac uiilitatis ingcfsit , hoc 
5, qnoquc pro affedu Caiholicae Fidci , & Apoftoli* 
cae Sedis veneratione confuluit, quo ordine^cx Cle^ 
10 Graccorum vcnicntibus, tribuí dcbcrct (anda 
communio 5 proptcr caufam fcilicct , Acncii, a 
praedeceíToribus noñris pro Hacrccicorum com- 
¿ tniinione damnati , ín qua , qui íe ab ejos cofH 
tagione non dividunt, a noftra communione lia« 
35 bcantur exceptí. Laudo propofitum Viri hoc zclo 
3, ciica Fidcm , & Apoílolica inílitnta fcivcntis , ut 
nec per.ignoranciani quidcm qucmquam coena 
5, erroris aUcni paterctur ¡mmergi. . • . Satisiacien-* 
^, tes igitur » & laudabilibus defideriis memorari Vi« 
3, ri & memores noftri ( íicot oportet ) ófficH'; do- 
5 5 cumcnta quacquc de Ecdcfiac fcriniis aíTumen- 
5, tes , ad Concilium veftrum pro gencralitatis in- 
¿, fíru<5l¡one direximus , uc ex illts plenius, quaé 
funt aSa , diícences y ab omni vos errantiam com-t 
jVninniofne feparetis. Avia mandado, el Papa Hor» 
niifda a cftos Obifpos que cclcbraíTenj a lo menos 
«na vez cada año. Concilio. (88) 
r El hecho de conceder el Papa Hormifda fus Vc- 
tts al Obifpo de Elche juan no prueva que era Me^ 
mpolitano : firt (erlo las tuvo también Toribio^ 
Obifpo de Aftorga , fufiaganco del Metropolitano de 
Braga. I las facultades que fe concedieron a Tori- 
bio j fueron las imfmas que las que fe cncargarpa a 
JUAN y cpyo encargo tuvo la liinitacion de no per^ 

. •! • . \.- » •• • - j^- 
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jitdicar a los derechos de los Metropolitanos: eílo es,, 
égcrcitar el celo de la Religión Cacholica, en un 
pais íeñoreado de Cifmaticos , pero no la Jurífdi-'. 
clon. Como fe dcfcmpcñó, (eré en la iluftre, i re- 
petida mcncion^quc el Papa Hormifda hizo del ObiP- 
po jüAN hablando con los Obifpos de Elpaña. 
- Con efto fe ve que la Silla Obifpal Jlicírana no- 
toe nuevamente erigida , ni tampoco trafladada la- 
Silla Eloiatia a Elche , como mas adelante fe verá.^ 
Las cofas ofcuras unai> veces fuelcn ahuyentar los ¡n** 
genios de los efcricorcs con el miedo de errar , i 
Otras (irven de incentivo para qnc agucen fu ingenio 
a cofia de la verdad. Como la Silla de £¡iúcroca es» 
fingalar en ib mención, pareció que eftaria bien her-» 
manada con la Elotava , que les era dcfconocida , i 
eftuvo ciertamente unida a la Ilicitana , i dcfta fuer- 
te encadenaron eftas Sillas Obiípales , pero que la 
(de Elwcr§e4 no tuvo conexión con Elche, fe tráta- 
la en los parrafcs figinentes , con alguna eftenfion,*' 
difminuyendo la iuiportancia dd apunto el haílior 
dcl Ictor. . ' 

( : • £i Itinerario de Antonino en el Camino que def» 
etíwh deicie Cartbagena a Cazlóna , (po): entre Car>r 
Aagena , i BaHi ( hoi Baza > coloca a EUocroca^ Lo» 

códigos ihantifcritos efcriven de la manera dicha fe-»' 
gun Zurita , i VeíTclingio , bien que en la edición 
de León de Mathias Bonhomme dice: Eliocrota Aím 
f. XLMIL i a la margen puíp una notilla D. Jiiaq 

Bau- 
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Bauriíla Pérez que fe halla en la Librería Mayanfia- 
na , i dice : In margine Hem. Sttpb. ¿Uccracé^ 
XLVm* manufc. tUacrM^ m Cmátiis cum 
K. Lorca ejfe puut Albornoz^ Efte es Bartholome 
Frias de Albornoz , de quien dijo Gerónimo Za« 
rita en las Enmiendas del Itinerario de Antoni^^ 
no y (91) que era varón de gran ingenio, e iníig- 
ne erudición. El doéiiíóimo Pedro de Marca (9%) 
íbrpecha que Larca íéa Carca en Tolomeo (95). 
Creo que no tuvo otro fundamento mas que la 
femcjanza de las voces ; pero como en el Reino 
de Murcia ai otro pueblo nombrado Lorijui , i en 
el Reino de Valencia uno llamado Lorcha y juzgo 
que deven buícaríot las etimologías en h lénguii 
Arábiga. Nueftros Efcritores mas \fre^uentameñte 
han dÍLho Eliocrota^ que Eliocroca^ por no aver 
entrado en cl ufo de las buenas ediciones. 

. En la del Concilio Ilibericano de Jacobo Mei^ 
lino (94) fe lee: Succejfus Epif copas é$ ^Elkrocmy 
dondé con * ana fóla letra mas . Je ve confirmada 
la letura de Eliocroca. En la imprefsion de Gar- 
da de Loaifa (95) fe l^c EliocroUj i el mifmo 
yerro en la firma del Presbítero Liberato de 
aróM (96) , compañero, dd Ohifpo Sixccdlbé Los 
Códigos Gerundeníé , i Urgeleníe de los Concilios 
favorecen la efciitura Eliocroca, Juan Vafeo forman- 
do un Catalogo de los Übiípados de Efpaña del 

.1 .... ciem* . w 

Cpi) Val- 44^. (9^) tth. ri. Han. 11ifpantae,Cdp.^, num» 
4. lUg. 18. ' ' . . - 



tiempo de los Romane» ,'¡ Godos, dijo (97) dcCt 
ta Silla Obilpal : EUúcrotenfis ^ EUacratam nferÍ9 
in /eimrárid Anümini Pü , qui ponk eam \if(mtl 
íjuin^jue millibus pajjuum a Cartba^ine Spartarid 
difiantem^ icinere cjUo a Cartha^ine itur Ca/iuhf 
nem , . i a la margea pafo D. Juaa fiaucUta Peraa 
cflas notillas: i 

„ Forte Lorca. 
„lmo 44. mil. in imprefsis , & manuícriptis. 1 
^ laio Eliocroca cumC. inmanofc Anconino, ¿C 

¿ Oeo qae es Lorca, # mUí arca^ vtt etíam potat 

Las palabras , o alli arca , ^ftavan borradas^ 
pero de modo que podían leerfe. La primera no- 
tilla: Forte Larca y k ve cotejándola coa ia otra 
(\úe D. Jaan Bautitta Pérez eícrivio a la máigen 
del Icinerarb de Antonino , que efia cocisipondeflh» 
eia fe la comunicó Bartholome Frías de Albornoz, 
i llegó a tenerla por cierta , pues borró la expreí^^ 
íion, que la dejava dudofa. £1 numero de millas» 
que avia defde Cartbagena hada Eliúcroca , no es 
mucho que dígefle Vafeo, que eran xxv. inilpafii 
íbs) lo que repitieron 'Garda de Loaift (98) , IX 
Fernando de Mendoza, (99) i Frai Irancifco de 
V¡vár(ioo) ; porque ya el mifmo Vafeo veia qua 
CU ía • tiempo d Itinerario eílava efiraoamente drt 

• ^^^^ 

Cfp. ib. fv^) Pij.'ift. r6j. C99) i. CraJ 
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pravado. (roí) Confirma D. Juan Báutifta Perei 
que dcve eícrivirre BliccracA^ en el itrntrnírio de 
uíniíminú , i en los Concilios y efio es , en el lUn * 
beritano¡' Veamos con mas menudencia lo que han 
difcurrido los Efcritorcs modernos íbbre la co- 
ricr^'ündi:acia dciU mauiiojii^ o paradero de la joci 
nada. > 
No ai otra noticia de la Silla Obiípal de Elia-i 
troca fino la que le.confcrva en el Concflio Ilibc« 
títano 5 cu kf firjíia del Obifpo Succcílb , i del Pref-. 
bitcio Libci\uo. Dwfpacs de la venida de las Na- 
ciones del Norte » íu nombre eílá cnceramence ol- 
vidado , íin ditda porque ellos la devieron armiiuuv 
i quedó úníuUa ObiTpal-^ fegun prudciitemente con* 
getuca: Vaífeo (voi) ¡, i efto hace nías v difícil» íabci^ 
la correfpoiidcncia de fu fitio. " ' * ' 
i: Ambroíio de Morales (lOj) , tratando de las 
firmas de ios Obifpos , qué afsiQieron al Concilio lUn 
beritanovdice : Siiccejfo , Ohifpo Blioirwnfe yíM 
/abre dáVraz^n defla Ciudad , ptn-nó aver m^nciom 
dclla en hm^uno de los Cofrno^rafos antij^uos. / los, 
libros antinHos t¡lc nombre tunen. Es cierto que harta, 
ahora no íc puede dar razón de Eliocroca , porque 
afunque del lúnermo de Ammino , (104) íe íáca 
que' eftava entre. Carthagcna , i Balui , pero éftá fc» 
fia es mui general , i el olvido de Eliccroca empic* 
xa dcldc la venida de las Naciones del Norte. Con- 
0i'nui iyiorales, que los libros antiguos tienen f/^- 
•'»<ioi) Iq1. 6\, pJtg»!» (102) C4p. lo. fol. 4^.pd|g. t» 
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irdcenfi^ etio ; EUocrccSi fin toibargo (loj) 
contando los Obifpados fufraganeos de Tofedo^ ' 
* cuenta efla Silla , diciendo : Elicerútd , nó fe /abe 
fu nombre^ f no (fue e flava no lejos de Carthagena. 
Por que eícrive Eliocrota , fi arriba conficfla que 
los libros antiguos dicen Eliocroca ^ En lo que Mc^ 
tales dice 9 que no íeíábefo nombre , quiere dc^ 
cir, el nombre moderno, i por eílb añade, finé 
€¡ue ejlava no lejos de Carthagena. I por qué Mo * 
rales cuenca la Silla de Eliocroca por fuíraganea de 
Toledo , quando no tenemos mas mención del OM^ 
fiado de Elioaoca ^ que la que fe coníerva en d 
Concilio Iliberitano , en que Toledo , ni fiie eiw 
tonccs, ni mucho tiempo deípues Metrópoli, haf- 
ta que el Rei Gundemaro puíb en ello la ultimá 
mano. , 

García de Loaifa dice, (xo^) que la Silla Eh^ 
MM tal vez, es la de Eliacróia. Pero qu¿ femé* 
}anza ai entre eftas dos voces , fuera de las dos 
primeras letras? Ehtana es un nombre adgetivo,' 
lEUccrotay o Elioaoca un nombre fuílantivo. El9^ 
gméy o por mejor decir fegun los manulcritos 
iOMy eftá corrompicto de AlHémá , nombre gentil 
derivado de Alo , del qual tanto (e derivava AUh 
nenjis y como Alotanus^ como de Caraca^ Caracita- 
ñus y i Caracenfisi HifpaliSy Hifpalitanm ^ HtfpéK 
Imfis i Jlici y Ilicitanus , i Ilicienfis : Malaca y Aíaléh 
ikánm 9 i MaUcen/is. El ablativo de A¡$ , era 
fjCy lie efic nombre Godamente fe formava Ala^ 

(10 j) . J^. X. %uJi§L i9U . (io4 si^. ' ^' 



f24 , tomo die Barcino , Barcinone , 'Barcinotfd , Bar* 
* felona : Tarraco ^ Tañíame ^ Tarracona^ Tarr^ 
^an^* Tolooiéo llama a efie pueblo (107) 4lonéti 
en numero plural , i Eftefano Byzamino , Alcnis , i 
Mcla (108) Alone ; pero ficndo cfía población Guar- 
damar, como es cierto, quien dirá que es Ehocro* 
ta entre Cartagena ^ i Baza i I como puede fcr la 
Silla Obifpal Jlicitana^ i fu agregada, ia Elétana^ 
la mtTma que la de ElÍ9croca^ dKando en ' medio 
la Silla Metropolitana de Carthagena i que mantu-: 
vo . fu. Dignidad Mctropolitica hafta el Rei Gundc- 
maro , que acabo de trafladar fu derecho Metropo? 
lidco a Toledoi .j 
-I : iA^lantarído mas fus difcuríbs Garcia de Loan 
fa , cfcrive (lop) que avia algunos que decian , que 
Eliocrota era Lorca^ i en otra parte lo repite coniQ 
€QÜl aíTentada. (i 10) £(la correfpond^ncia de Elio- 
€r$c¿ , i lArcúy figuió como cofa aprovada D. Fect 
oahdo de Mendoza , ( 1 1 1 ) pero con un grande error 
diciendo, (112) que Lorca eílá en U Jiccica , lien- 
do Ciudad del Reino de Murcia. 
- £1 felfo Julián Pérez dice en los Adverférios^ 
C113) que San Indalecio predicó en Carthagena^ en 
Bigaftro, Illicone (parece que encendió a Ilíci, o 
Elche ) AíTota , Lacedemone , i Eliocrota ; donde 
pufo Obifpos : pero fi fueran tan antiguos , como 
iiiponen eftos ^d^erfarios^ buviera eícrico EUocroca^ . 

.1 

0\ ■ . • 

C107) Lil.íT,Cap.6. C108) Lth.J]. CAp.6. C109) Pdgm 
151. ? 1 1 o) P4^. 1 6 ? . ( 1 1 r) In Col(t¿l. ConñHor. Hifféfu 
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I no (Sfaé anda' coñ^el oomán áiciéñóo ¡ EHocrotéU 
Dejo aparte que el hecho es íingido , para dar a kc 
Iglefias la ániiguedad, ¡ el origen , que fe ignora, 
(icndo pocos los que fe contentan con las honias 
verdaderas.. Higuera íu autor, malogró el tiempo^ 
i el trabajo 3 i atraísó la Hiftoria EddSaftica de £& 
paña lo^ue no es decible** 

D, Sebaftian de Covarrubias en el Thefm 4f 
la LenfuA Cajltllana en la voz Lorca dice afsi: 
Larca ^ Ciudad en el Ohifpado de Carthafenay dii: 
tha amhüamente Eliocrota ^ por otro nombro ^fo^ 
jftm AfáropB^ ái Aétralts. j ft dijo Jlord^, i corrup^ 
ikmenee la tléoioamos de. allí Loteé. Morales trat^ 
dcfte aíTunto en la Chronica^ (114) i en las Antir 
guedades (115). I fe deve entender. que eftos Ef- 
cmores , o a lo menos Covarrubias , confunden a 
Lmtpa fobre la ribera del Rio Ségiñ) conJá Citi<* 
(dad /de Lona ibbre d Rio GxiádaIentin.'*El origen 
de los nombres de Lorca , i Lorc¡ui , en cl Reino 
de Murcia , i de Lorcha en el de Valencia deve buí^ 
^arfe en la Lengua Arábiga, como la mayor parté 
de los nombres de fas pueUos. La femejanaa de 
ka. voées , ÉUtArae^^ i Lotett^ e^ningana i lio coi> * 
fbrtne a las Reglas del Arte Etimológica, I la vio- 
lencia de las imaginacioríes de los Efcritorcs ha fido 
cal,' que hablando.de ilici^ nos vemos obligados 
a tratar de fitíoíyf voces ts^tí remotas de£lch^ 

creb €|oe CDfi'fioto'.delxpie lo!eyer¿ , ^ 2 
•«. ..La Villa de^Z^r^W e^ la primera que (e halla 

Sa del 
' (114) tíK(ruC0fiAfil.fpi^. (tljX ^M^juádiiifoíSu 



Digiíizcd by Google 



I4<^ 

del fatnofo vallé cíe Ricoce ^ faltendo <ie la Ciudad 
«de Murcia , a diftancia de dos leguas , en la tnifmá 
Jbanda del norte del Rio Segura. A elht Villa de Lor« 
qui ha hecho célebre aver dicho algunos Eícritores^ 
que cíluvo aqui el fcpulcro de Cipion , fundando- 
íc en una falia lecura de Pünio. Las coias 

de la Antigüedad fon ofcuras, i comprenderlas, es 
ide fio'^pooo guflo y i el exansiotrlas de un modo, 
fio- deve* fer in^pcdioieríto para.uacar el miímo afr 
funco de diftinta manera. ' 

Francifco Cafcales en fu tíifimd de Adunia 
{(117) defcriviendo las exequias , o funerales que el 
irateolb Gpion Afiicano , celebró cnla Ciudad de 
-Carthagena a los dos Cipionés , fu Padre^ i Tío, que 
murieron en Efpaña a manos de los Carthaginefes, 
tú dos celebres batallas , fe cíUende a cfaivir pe* 
tlántelcamente la divcrfidad de entierros', i funera- 
les de que ufavan los Romahos s con lo qual viene 
a confundir la hoguera de Neyo Cipion, Pone pues, 
Cafcalcs las palabras de Plinio con cíla orthograíía: 
Thader fiuuus , ijmi Cartbagimnfem agrum rigdt^ 
JtímirffugUScipioms rogum : i dice que el contex* 
«0 de Plipio no deve aplícaríea la.Ciudadde*¿«ir4 
ta j cbdio fíéntén algunos', ñí a la' Villa de Lertfui^ 
'fegun dicen otros ; íino a la Vega de Murcia. Eílo¿ 
anos paliados dio al publico laHiñoria de la Ciu-* 
4ad deXorca\, un \ú\o íu fuyo: ^ Religioíb EranciG* 
^no , j ponéeii eUa>uh capkdb impugnando a CáA 
i:áles , inteqiando.prqvai* , qiie el fepulao, d quema? 
' • de- 
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0áx>.de Cipioo' ¿fiuvo los .Campos deLorca, 
i cree que Plink) habla de el en el lugar citado fe* 
¿alando aquel fício. 

• Pero eftos Efcritorcs proceden con equivocación 
creyendo que Plinio habla del Rio Tader , o Se« 
gura , no es aisi , fino del Baeiis , o GuadalquH 
vir. En las ediciones Plinianas, Colonieníe 9 Vene^ 
ciana , i Parificrife , que cita Cafcales , i en la Par- 
mcfana de i48i.ide Balilca de 1525. no íe lee 
JUarci^ (ino lile ocior. En eíla ultima íeefcrive de& 
(é jnodo el pceíence teftimonio : 9, Betis in Tari:a^ 
^ conenfis Pix>¥inciae , non nr alíqui dixere Men¿ 
9, tefa oppido , fed Tugieníi exoriens faltu , quem 
^ Tader fluvius, qui Carthaginenfem agrum rigat,il- 
^ le ocyor teíugit Scipionis rogum : vcrfuíque ia 
^ Occamm , Occeanum Atlanticum Provinciana 
5, adoptans petít, modicus primo, led mnltorum 

fluvium capax^ quipus ipfe íamam , aquafque 
^ aufert. 

Plinio deíaivió la Becica , diciendo que fus pue^ 
blos eran 175. entre los qüales avia quanro Con« 
ventos Jurídicos 9 que eran como Chancilleriasi 
edio Cólonias, ocho «Municipios, i deípues trata 

del Rio Betis , o Guadalquivir , efe ri viendo , que na-* 
cía en la Provincia Tarragoncfa , no , como algu- 
nos digeron , cerca de Mentefa , fino en la Sierra 
Tugieofe , i . aquí introduce Plinio ún paren thefia 
dk«mdo ^ en qud .( Sierra ) nace cambien el Rio 
Tader , que riega el Campo de Carthagena , i nin- 
guaa) $ua palabra del contexto de PUnio íe puo; 
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de aplicar a Segura , íuio a Guadalquivir , por dos 
razones. 

La primera, porque el relativo Ule y aviendo 

Plinio nombrado el Eactis ^ i Tadir ^ fe devc re- 
ferir al mas apartado , i no al mas cercano : di-- 
gan lo que quieran en contrario algunos, eruditos 
modernos. . / 

La íegunda , porque lo que dice efte Geogrt» 
fb de bolverfe al ocafo , o poniente, i cnicregaf íí» 
ftgiias al Occano Atlántico, no puede cntendcrfc 
delTader, o Segura^ pues todos íaben que nace^ 
(e encamina a Oriente, defaguando en el Medir 
cerraneo' por Guardamar. Betis en fp origen camU 
na haci al Norte , hada que encontrando a quatra 
leguas un corte de peñas fe inclina al Ocafo, i vi 
dando varias buelcas , i por eílb vino a decir Pliaio;i^ 
)^fí$f(fté€ in occafum. Demos alguna luz a fu texto 
tn lo que dice de la Hc^uera de Cipion. 

Una de las coías que ofcurecen efte hecho , es 
la variedad que fe halla en los Efcritores, en íe- 
ííalar el iitio donde fe dieron Jas batallas , en quo 
íiieron vencidos Cornelio , i Neyo Cipíoiu Tito Li«« 
vio dice , (i 18) que íaliendo los Rprnanos » i Car« 
thagineícs de los quarteles de hinvicrno diftavan 
unos de otros cinco jornadas , i fe juntaron cerca 
de Anitor^ts. Ya han obfervado los hombres doc-» 
tos que los Pueblos, que nombra Livip tratando 
de Efpaña , (bn defcopocidos', i ein efpcdal ^éA pc6* 
(ente dijo Henríqae -Glareahd : Muchos nombres 
• . 1 'j \ .. y.. : . ; • \* ...,^de- 

Úk. XXV. Cáf* lU 
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de Ciudades ai tn cRe aptor^ erpecialmente de 
^. las Efpaáas, que fácilmente, no hallaiás en otros; 

o , porque como machos picnfan , muchos pue-» 
„ blos hnn acabado por la laiga diñancia : o , como 
^ yo picnfo , por eflar los Códigos corrompidos por 
5, injuria de los tiempos : aunque uno , i otro puer 
^ de fer la caufa. lie querido decir eiio en general 

en. ana palabra , para que el letor no íe a tormén^ 

te con demafia , de la manera que a mi neciai 

mente me acaeció. 
Por no faber pues , el íitio de Anitorgis andaq 
mui varios y i caprichofos en feñalar el lugar don*» 
de fe dieron eílas dos batallas > dicioido unos , que 
en los confines de Aragón, Valencia, ¡ Cathalu-p 
ña ; otros , en la Betica , o en fus confínes ; i final- 
mente otros, que la primera haci a Valencia, o 
Aragón; 1 la fegunda, en la Betica. Como no* ai 
cola jcierta fobre que fiindar la verdad , efio es ef» 
cñvir a bulto , i engañar a los letores. 

Robles Corbalan en la Hiftoria del Reino de 
Murcia , figuiendo la opinión de que la fcgunda 
batalla fe dio en la Betica , o a la .entrada de ella, 
dice que el. monte , o coliado de que habla Lívíq 
(i ip) , a donde (e refugio el Egercito Romano de 
noche , vifpcra de la batalla , es el mifmo fobre 
que eílá fundada la Villa de Torafe, bien cono- 
cida en la que llaman Loma de Ubeda» media le* 
gua cortada ViUanueva del Arzobifpo, porque dKí 
ce^ qoo le quadran las feñas con que le pinta Livio 

de 
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de fcr el fuelo afpcro , defarbolado , fin cefpedeí, 
fii tierra para levantar las trincheras , que por efta 
cauía formaron de los fardeles que tenían ^ i de las 
(illas de los Cavatlos. Pero es diícurrír con mucha 

generalidad , pues citas Teñas convienen a muchos 
montes. 

En quanto a Neyo Ci(ñon dice Tito Uvio (i xo) 

3ue avia dos opiniones acerca de íu muerte , dideci-r 
o unos que (ucedió en el collado , a los primeros 
combates de los Carthaginefcs ; i otros , que retí- 
xandoíe con algunos de ios Tuyos , bufcando la af- 
pereza de las fierras para lalvarfe , que eftavan in« 
mediatas. St en un hecho tan feñalado avia enton** 
ees ¿fta ofcuridad , i Livio no fabta que aíTegurar^ 
qué mucho que hoi no lo poda oíos hacer , deter- 
minando el fitio del fuceíTo ? Defpreciemos pues^* 
lo 'que dice Robles Corbalan , que figuiendo eAa re- 
lación de la muerte de Cipion íucedida en una To- 
ne , que es la que refirieron Apiano , (ii i) i Silio 
Itálico , f 1 2 a) fcñala el fitio de ella dos leguas , Rio 
ariiba , de Torafe » donde fe empiezan a juntar las 
Sierras de Cazorla ^ i de Torafe y cuyos vefiigios di- 
ce aver vifto , lo que no podemos dudar, pero no 
creer que fuellen ios de la Torre de Cipion. Eícrí- 
ve Corbalan , que alli cerca forma Guadalquivir 
cierto efgonce , o recodo , del qual cree que ha- 
bla Plinio; (113) llleocyor refujnt Scifirniisrcgum» 
Pero codo eAo es efaivir añadiendo congecuras a 

• con— 

(lio) Lib, XXV. C/p. x6» Ttii) fn iherUif ^ f^^tC^m 
iíit) l4k.XllLnr¡.^^. (123) ÜlhüUC0f.lm 
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congétohis» Agentemos páes , que' dte Geogra£> 
en eftas palabras no habló del Rio Tader , o Se- 
gura ; ííno del Betis^ o Gaadalquivir , i por cíTo no 
ai que ¿Ltigarfe en averiguar^ ü percencce a Murcia^ 
a Lorca, o Lorquu N¡ tampoco en el recodo que 
hace Guadalquivir cerca de Torafe^ como pretenda 
Corbalan. I para mayor comprehenfion de eftas ver- 
dades ferá del cafo ver lo que con barco juicio eGr 
mvió Cafcales, diciendo: (124) 

^ Lo fegundo que toca Plinio en la autoridad 

que alegamos arriba , es , que en el logar liamai 
^ do Illorcí nueftro Rio' Segura huye, i (e aparta 
5, del brafcro de Cipion. El mui diligente, i curiofo 
^indagador Ambroíio de Morales, en la fegunda. 
^, Rarte de fu Chronica Genera), en el capsulo veift-. 
9^. te i fiete del libro íézto pienfa (yó no séquan. 
^ bien ) que Illorci es la Ciudad del Lórca. Mas 

cómo podrá fcr efto ? pues por donde mas cerca 
^ de ella corre efte Rio , fon once , o doce leguas? 

las palabras de Plinio denotan que Segura (j/a 
^ fiemo ijue Guáddfmvir ) lame las tierras donde. 
^ fe encendió la hoguera de Cipion. Ocros Autores 

dicen fcr Lorqui un lugarejo en la riberíl defte Rio, 
y tres leguas mas arriba de Murcia , i mas camino 
^ Uevavan los que efto dicen , íi en otra cofa mas 
y, fe fundaran, que en el íbnido de la voz UlorcL 
^Pero quien viere el lugar, i fu difpoficton^id 

poco talle de antigüedad , que en él , ni en toda 
^fu comarca ai 9 para que efto fe pueda afirmar^ 

T 

(i¿4> r#/.5» 
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„ cendra por donaire efte parecer. Ambos los refie.^ 
„ re el Padre Mariana en el Cap. t }• del Lib. !!• 

j, i no fe da por entendido , qual es el que mas 
„ le agrada. Lo mifuio hace Abrahan Ortclio íbbrc 
eí^a palabra Illorci : mas a mi , que coa los ojos 
^ lo he (ondeado , ninguno de los dos me pueden 
dar cumplida (atisfacion , porque , (uera de la ra* 
5, zon que he dado , el fundamento que tienen en 
el fonido de la voz Illorci , para decir unos , que 
3, es Lorca^ i otros Lorqui^ es ninguno, por fer 
provable eftar corrompido el texto común de PU- 
„ nio, que es lo que a eftos graves autores enga< 
35 ño; pues no ha de decir Illorci^ fino como fe 
5, halla en los Códices Véneto , Colonienfe, i Pa-? 
rííicnfe, Ule ocior. Afsi lo dice Dalecampio , i aA 
íi lo leyó , i tradujo Ludovico Domeniche en fii 
yy Plinio Italiano. 

I el doéliísimo Juan Andrés Strany en las jínO" 
taciones a Plinto , que manufcritas fe hallan en la 
Librería Mayaníiana , entendió oue efte Efcricor ha-* 
blava de Guadalquivir , pues. íobre la palabra re^ 
fu^it , anotó , fcilicet , Baeús. Queda pues , demoí^ 
trado que Linrca , i Lonfui^ no fon ¡lorci : Que Lar- 
ca no es EHocroca : Qiie el Obifpado de Eliocroca 
no tuvo conexión con el Elotano ; cofas que acor- 
damos , para que el Letór no pieníe que vamos def* 
viados del aflunto, aunque eftos piden, fiendotan 
antiguos 5 adomarfe , como íe pueda , deleitando a 
los lecorcs con provecho. Efto pues , nos deve mo- 
ver a expreilar nueftro fcncir íobre el Quemadero de 
apion. . . Pi*" 



Plinio pues, (iij) no dice que el Rio Tndcr, 
o Segura huye del fepulcro de Cipion y ñno el ik- 
tis , o Guadalquivir. Si Tupiéramos con certeza, 
el lugar donde murió Neyo Cipion, tendríamos mu- 
cho andado para la inteligencia dcftc Geógrafo : que 
el habió de Guadalquivir es fin duda, no de Se- 
gura. La generalidad , i oícuridad de Livioen feña^ 
br (126) los hinvernaderos de los Romanos, i 
Carthaginefes , (e deve iluftrar con Apiano Alejandri- 
fio que los diftinguió (127) con mucha clariíiad, 
diciendo , que viniendo el hinvierno , los Africanos 
fe aquarcalaron en los Turdetanos , i de los Cipio* 
nes, Cneyo eaOíTuna $ iPublio, en Cazlona» Con 
efto fe comprueva , que el: Quemadero de Cipion 
fe ha de bufcar en la ribera de Guadalquiv ir , co- 
mo indubitablemente fe deve entender en Plinio, 
cuyas palabras tienen un fencido ambiguo , que for 
cilmeme íe diftinguia en fu tiempo, porque enton-* 
ees era notoria la ficuackm del rogo , o quemadero 
de Cipion. Pero ahora , que es tan ignorada , o a 
lo menos tan incierta , podemos dudar, fi refu^it 
'Scipionis rogumy quiere decir: huye del quemade* 
to de Cipion , o (e encamina a el , que aun común» 
mente folemos decir , refu^iarfe : de la manera que 
Cicerón di^o (128): Kelicfm Syracufas , clajfe amif* 
fa refit^erant. Significación que fe puede iluítrar 
con ouos muchos egemplos» Para averiguar en .qual^ 

Ta de 

(125) Ub. III, Cáp, pa^.i^y. Un. 9. (iiO l'tb. xXK 
Cap, I . (127) in ¡íeruis, fág, 165. (i iS) /n Vtrnm > aíI^ 
Z. Lib, V, Cáf, i8« 



de los dos fentidos hablo Plinio , no ai medid mas 
fcg'jro 5 que obfervar, íi ai alguna memoria expreíla^ 

0 ilativa del lugar de dicho Quemadero. 

Tito Livio , (x 29) como hemos dicho , tcfiere 
dos opiniones : una , de aver muerto Cipion en un 
altillo : otra , en una Torre fuerte donde fue que- 
mado en el año dxli. de la Fundación de Roma, 
ccxii. antes de Quifto , (íendo Confules Quinto 
Ful vio Fiacco , i Apio Claudio Pulcro., como lo no* 
to el Epitomador de Livio (130). Ludo Floro/ 1 5 1) 

1 Apiano Alejandrino (152) (iguieron éfta iegunda 
noticia 5 diciendo, que huyendo Cipion de los Afri- 
canos , fe refugió a una Torre , a la qual pegaron 
fiiego los enemigos y i Cipion con bs Tuyos fue que* 
madoen ella. Silio Itálico (153) la Uamo^jm^ 
añadiendo que íiie íepultado en un (epulcro no pe«> 
queño. Parece que Plinio aprovo efta mifma noticia, 
llaoiando rogiém Scipionis , al lugar donde íiie que* 
mado , donde ciertanciente fe levantó aquella in^g<» 
sie memoria. < . 

Efto nos dá oca(ton de entender un lugar de 
trabón (i 34) , el qual dijo , que entre las dos bocas 
del rio Bctis avia un peñafco , fobre el qual eftava 
ana Torre , que unos egemplares de Cafaubono » fe* 
gun el dice en fus Comentarios , i Cafiigaciones^ 
(155) llaman de ^pim^ i la común letura de C4-» 
pión 9 úeodo mas veroíimil que dcva decir de Sch 

pian^ 

(119) Ub. XXV»Cap.i6, (150) Utf.XxV, CmO lí^ /f. 
(134) líb.lU,pdg,^6. P<(¿. 4^.(g/.2. 
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pión , como veremos defpues de aver referido ctro 
teftimonio de Pom[X)nio Mcla , el qual ( 1 56) , fe- 
gun la imprefsion de Francifco Nuñe¿ de la Hier- 
ba hecha en Salamanca y año 1498. nombra al mif^ 
mo lugar, mmumentísm Gerioms : con lo qual 
tenemos otra Iccion , también errada , porque fin 
hacer cafo de Filoftrato , que dice en la ida de 
ApolmoTtaneo (137)» que el Sepulaode Gerion 
eflava en Cádiz , devemos tener por mas cierto lo 
que elcrivc Arríano ,(158) citando a Hecatco , que 
las coías de Geryon no pertenecen a Efpaña , lo 
que iluftra, como acoftumbia, Samuel Bochart en 
el Cánáán (139) , i en el Faleg^ (140)* I por eílb 
dcve enmendarfe Avieno , en la Marinas pues doiH 
de dice: 

• • • • hide fam efl prommem 
• £t éjuat ^tufliém Graeaae nomen tenet^ 
Ceryoms arx eíl cmmus , nam^iu ex ea 
Geryona gurnaam m e ncnfái m m eiccefmmu 
Yo leo aisi: 

. . . • hde fam efl praminens 
Et (\uae >etiéjium Graeciae nomen tenety 
- Gerontts arx efl : emnus nam^ue ex ea 
' Geryona ijoondam nitncupatum accepimus. 
Demaner^, qué donde fe leía Geryonis , Sé deve leeá 
Ceroniis^ como lo pide el mifino contexto, bien 
ohfeivado de Aldrete (141) , de cuya obfervacioa 

fe 

(1^6^ LiB. 111. Cap. i, (íl7) Lih.V.Cáp.J. C138) üú» 
U, pa^. 87. (1 59) üb. U Cap. coi. 61 2. Ctp. /^{.coL 658. 

(r^o) Ulf. lU. Cap. 7. cal, 167. {i^í) Ub. ill. Crff. i» d$í 
OrigtnüUUBgUACafitlUoéU . . ' 
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fe olvido. (142) I efh enmienda ya (challa com^ 

provada por D. Pedro Mclian , que en el mifmo 
lexto de Avieno , puCoGerontis. i en la edición Oxo- 
nienfe de los Efcritores Griegos menores de la Geo- 
grafia ancigiia fe advierte (145)» qucy úííckcGe* 
ryonis , íe deve fofpechar qtie fiilcan algunos verÍo& 
Ifaac Voísio en fus Obfcrvaciones a Pomponio Mc- 
la (144) en lugar de montmentum Geryoms , fubfti- 
tuyó» mmimentum Cafpionis^ queriendo que efr 
te que unos llaman ApwH^íoxxos Captan , otros Cae* 
pión , otros Geryon , íea Qiinto Servilio Ccpion , el 
que triunfó de los Luíitanos. Pero entre tanta va- 
riedad de leturas, i congeturas; porqué no ha de 
prevalecer la autoridad del Hiftoriador Jonian,que 
corrompidamente fe nombra Jornandes , epitomador 
de Caísiodoro, que llafoa'a dicha Torre, 
mentum Scipionisy (145) i en otra parte (1^6) buel- 
vc a mencionarla diciendo : Scipionis Komani Du- 
cis monumcntum ^ EAa memoria pues , de Scipion^ 
ahora fe llame T&rre^ fegun la relación de Livio, 
Eftrabon^ Floro Silk> Itálico , j Apiano ; ahora 
fnommtntum^ fegun Mela, i Jornandes; o mtmi^ 
menturn^ como quiere Ifaac Vofsio, dequalquic- 
ra manera tiene explicación acomodada^ i no vio- 
lenta-, o por averie retirado alli Scipion; o poraver 
fido quemado; o por averie levantado en memoria 
fuya el fepulcro , que refiere Silio Itálico. Que íiie£> 

fe 

(141) EuelCap.ii, C14O Torn. pa^- C'44) 
JII. Cap. I* (i 45) De rel/us GctUis^ C^p, i. pa^, 6oo» (146) 
Cdp, 4^^.pAg,6-j¿» 
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fe Q. Servilio Cepion ^ como quiere Vofsio , yo 
no lü creo , porque cílo no dice bien con lo que 
llevamos explicado , i creo que bien pro vado. Mas 
deve atenderfe al manufcrico de Mela , que vio 
Pedro Juan Nuñez , (147) donde fe lela SÜfianíS 
en lugar de Geryonis. 

Como quiera que fea , parece que es la mif- 
ma que Chipiona : cuya ecimologia puede explicarfe 
defte modo. Es notorio que los nombres Éfpañoi- 
¡izados, originados del Latín íe forman del ablati- 
vo como de Barcino ( o Barcilo , como fe llama- 
va en la cadencia del Imperio Romano , ) Barci" 
fumt , Barcinona , Barcelona como ya la llamo el 
Anónimo de Ravena : (148) de Carthagé , Cariha^ 
gim^Cartbagmai de Cafiulo^ Caflidme, CaJimU^ 
na^ Cazlona ; de Confahuro (fi ya no es Con/aba* 
ra ) Confahurone , Confaburona^ Confuefra ; de 
Pompaeíoy Pompaelane^ Pompelona^ Pamplonas 
de Tarracoj Tarr acame ^ Tarr acuna ^ Tarrajfjmáii 
de Tmiafo , Turiafone , Turiafma , Taratana ; de 
Z/rfo , TJrfone , Vrfom , i defpues Offuna ; de 
%Jr¡ia\>Oy Ur^a\?one ^ Z/rga\?ona^ Arjona^ i afsi 
otros muchos. De Scipto pues» Scipione^ Sápiona^ 
fe formo Ctípimuí. Provemos efto con mas menu- 
dencia. 

Vinieron los Arabes a Efpaña , i como , íegim 
Pedro Metocira , la S , Se , i , Sch , fon una mifma 
leua, de Scipiona, que avian formado los Godo;^ 

hi- 

(147) in EpifloU ái Schottm fráefixácditiom Mtlát Grúnovi'h 

(148; LÜr. ir. Crff . 41. , 



^5» 

hicieron Schipiuná. Afsi vemos que de Arfciadana^ 
como la nombra el Geógrafo Nubícnfe^ (149) fe 
hizo Archidma ; de fíi/pal , o Hifpahs , fucceP- 
íivamentc , Spalis , AjfMtItah , Sebilia , ¡xhilia^ 
Sibüia 5 Sebília , SiulUy Se)fillai i de Porjenna , fe- 
gun la llama el Nubienfc, (150) Purchena; i de J/»* 
gulis y o Smjftlis j ScenU , Xeml , o Genüi i de JW- 
CTtf , como en la lengua Arábiga no fe pronuncia 
letra muda con liquida , introducen una vocal , que 
ordinariamente fuele fer fu Aliph , i afsi digeron 
Scbukar ^ Xucar y o Jucar i &c. Como nueñro lenr 
guage pues 3 no fufie en principio de vocablo al- 
guno que fe pronuncien fin vocal aquellas letras % 
Se 5 i , Sch 5 o fuele quitar alguna de dichas letras, 
o anteponer la £ , fuavizando la pronunciación. De 
Sazone , fe formo ScipUna , Sthipioná , i defpues 
con mas dulzura y Chifiona , que difta una legua de 
Guadalquivir. Quien efiuviere preocupado de que 
el Q^iemadcro de Cipion eftuvo muí diítante defte 
lugar , tenga prefente lo que dice Apiano Alejandri- 
no (i 5 1 ) que Cneyo Cipion Iiínverno en OíTuna i i 
PubliO Cipion en Cazlona. Eftos y aviendo fido en 
el tiempo de la proíperidad aliados de los Roma* 
nos , defpues de muertos los dos Cipiones con fus 
Egercitos, fe paíTaron a los Carthagincfcs. (152) 
I no es nuevo y que para mayor brevedad del 
lenguage, fe omita algua palabra del vocabb ori- 
ginal y como en nuefiro calo la vo£ Turris , avien* 

do- 

(149) Páx.iyt (150) P4f.i5i. (151) Ai/Mí«r>p«i(S* 

(152} m.xxyuucáif:i9. . . 
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Soíe fbrmaidío .Cübf^oM <Ié Scipims'; pues lo tniA 
IDO fucede en otros machos nombt€s de poblado* 

fies. AÍ5Í vemos que j^fido Caefariana , fe llaman 
Medina- Sidoma i Aquae Flaviae^ Chaves; Bra^ 
ior-AuguJia , Braga ; Calagurm Julia Nafica , Ca^ 
Ulmra\ Ementa Augu [la ^ Aierida\ GaUicaFla^, 
)Mj Fraga \ Julid Atyrtüis^ Áíertala i Julia FiU 
lentia^ yalemax LMemAugufli^Lugdi PaxJuUa^ 
Be ja, I en la Corografía Arábigo- Efpañola de AU 
Cantaral- A[f ai Alcántara^ i Algezirat-alhadra^ 
AlgeKjra i Al-GeKÍréU-Sclmar ^ Akira % Caku^Da* 
maca , Daroca. I omitiendo hacer efia ehomenH 
don mas larga , lo cierto es, que tan dando de 
barato , que fe llame la Torre de Apion^ o de Ca< 
pión y o Cepion^ o ácipion^ los mas eruditos juz^*^ 
gan que es Chpiona^ comoAldrete, (1J3) av¡en«< 
do advertido antes , que no era Suel , (i 54) Rodm 
go Caro, (ijj) Abrahan Ortelio (lyó)^ i zntes^ 
que ninguno Pedro Juan Nuñcz en fus eruditiísi-^ 
xnos Comentarios a Dionifío Afro , de que ai una 
copia manufcrica en la Libreria Mayaníiana , por 
caya obra fe hará inteligible la elegante traducioo 
qoé hizo Rbemnk) Fannio. Palemón , que no dev6 
a tribuir fe a Prifciano , pues fu delicadeza es fupN: 
rior a la que podía aver en el üglo deüe ultimo. 
Gramático. ' 
< No es arad» qae no- pcnnanezcan hoi -los pe; 

V fiaf- ' 

. f 15}) tíkm.dti Ortgen deU Ingu CáféUéoUyCé^.i.fáí»^ 

Z6^. r 1 54) Lib, ]. Cáf, 1. p4g, 13. (15 O üb. 1IL G^%7» * 

Íij6) SMUqmmmmGtigféfhkéfpCáfimtimm 

\ 
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ñafcos !de b Torre de Scipion , o Cepion , ahofá 
Cbipiona 9 como lo dice Rodrigo Caro (lyy) ^ poI^• 
que Guadalquivir ha hecho grandes mudanzas ea 

fu entrada en el mar, como en lo que cucntao 
los antigaos de la Ifla Tarte.To , (158) i del 
monte Argenprio: (159) Ci bien es mui notable 
lo.que eícrive el mifmo Caro , (160) que en el mar 
vecino a Cbipiona ai grandes peñafcos , i por cflb 
es pcligroííísimo a los Navegantes. En algunos pues 
^ aquellos pcñafcoS: cftuvo la Torre , que Tcrvia 
¿e Faro a los Navegantes ^ como claramente lo dá 
ce Eftrabon* (i6z) 

ü Es derco que es divería la lignificación de Sci* 

f ionis Turris de Eflrabon de la de Scipionis Ro-^ 
fjiis de Plinio : pero en la inteligencia de lo que 
apuntan Livio Floro, (165) Apiano (154)^ 

iSilio luUco ) li6$) que Gneo Scipion murió abra«« 
fiido por fus enemigos en una Torre ^ puede la l'o** 
Fre llamarfe Ko^tis mctonimicamente: i de qual-« 
quier modo que fe explique el Rogus Scipionts de 
Plinio , fe ha de interpretar por traílacion , por el 
lugar donde Gneo Scipion fue quemado , ahora aya 
fido Torre donde le quemaron fus enemigos , abo-* 
ra Monumentum , levantado por los Romanos eix 
Jlicmoria del lugar donde fiie abra fado. ' ' 

£n quanto a interpretar el Kcgus Scipionis^ o 
somo término de donde el Rio Baetis empieza a 
• • . huir, 

(M7) iii.UUC4f.17. (158) Ub.W.Cap.i6» (i55>) 
lU. Uh Ci^*26. i, 8}; <tdo) ta. nuCap. 1^. (tói) íib. 
Ui'psg.c^C. (162) j4b.XXV.Céf.%6. (163) UULCap.6¿ 

OH) MUtriüSf ¡éf.A6i. (165; liA. IZI/» ÍW. 
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4iuir. c apart arle i C COOIO íérmlno a áonde huye, 
•i íe endereza , o digamollo aísi ie refugia i fe fas 
vifto ya lo que hemos esforzado. En efta ultima 
fignifícacion dijo Livio habLindo del mif» 

mo ruceíTü de que tratamos : Ma^ra pars mUi^ 
eum^ éjtmm in /ropífiifuas Refugtjfet filvas^ incéh 
</ira P. Scipimisy (¡uibus T. Fmtps Legatus prdc^ 
crat petfu^erant. 

, De ningún autor antiguo confia la firuacion del 
•Rogo , o Quemadero de Scipion , íiendo defprecia* 
4>le la interpretación de Francifco de Cafcaks en 
•ftt Difewrfo de la Ciudad de Cárthagená^ en d 
^ual efcrívio aísi efta Infcripcion: ' 

• T. DI. DI. P. P. COR. 

'I la interpreto caprichofamence : T'umuhs Dkatis 
Dm Carnelio Publii Filiij manifeftando en ella 
•inrerpretacion lu ignorancia , aísi en la Antigüedad 
•Romana, aunque profeííava las Letras Humanas, 
como en la Ictura de fus notas, o abrevirturas, 
•a las quaics no fe puede dar otra explicaci >n , í¡« 
no laque fe usó entre los Romanos, i explicaron 
•Marco Valerio Probo , Magnon » Pedro Diácono vi 
Papias^ Es cierto que el primer Romano , qae deA 
•pues de muerto (e Ibmo Di\^us en las Infcripcioncs, 
•fue Julio Cefar. La perdida de la libertad prece- 
dió a efia liíbnja* Para mi paes , es tan &l(b , qoe 
aquella Torre deva tener el nombfc de Scipion^ 
como el Arco qae refiere Pujades. (157) Si como 
Cafcales invirtió la puntuación , no varió las letra^ 
:'. Va . /la . 



i 



.la interpreto afs¡ : Tiíus Didius Pubhi FilíüS Ccf^t 
'nelií Tito Didio fue Confuí año oclv. de la Fuci* 
dacion de Roma , i de (os hechos en Efiiaña ha* 
blan Apiano Alejandrino (i 68) , Sexto Jalio Fion- 
-tino , (169) el Epitome de Livio (170) , Aulo Ge- 
lio , (171) Julio Obfequente^ (172) los Fados Ca- 
pitoUnos, (i73)j Plutarco » (174) aunque no creo 
que de ¿1 hable la Inícripcion de Cafcales. En la 
:qual di di. es, didivs, como fe vé en Fulvio Uifíno, 
- en las Medallas de la Familia Didia, cor. es abre- 
.viatura ufada de la Tribu Cornelia. Eña Infcrip* 
.cion í¡ eftu viera entera , tal vez no fe huviera va^ 
lido de ella Cafcales , para decir lo que no devia* 
Queda pues provado , que Eliocroca no fe la- 
be donde exiftió , pero que fu Silla no tiene cone- 
jxion con la Elotana , o Alotana. San Juan , Abad 
•de Valclara , en el Chranicon en el año IV. de Juí^ 
.tino Emperador , que era fegundo del Rá Liuvigil- 
.do, dice : LiuVigildus Kex loca Baftaniae , ( Bajie^ 
-taniae dec ia un egemplar de Morales ) (2^ Aíaiaci-' 
*tanae urbis » repulfis Aiiütihus ( Romanis) va fia 
,& viSú folio redu. Entonces dcvió tocar efta def* 
«crácia a Eliocroca , que es la manfion inmediata a 
jBafti j (hoi Baza) que menciona el Itinerario de 
jíntonino (lyj). De Bafti lomava nombre la Baf- 
titania. £i Anónimo de Kavena ya no hizo mención 
.de Eliocroca ^ donde paifece que devia. (176) No 

^. lü. II. Cap. 10. Mmi. I. {170) Lib. LXX. (171) lU 
Cdp.iy» (172) Cip.45» (17}) Gnn.p4g,l^6, (174) /« 

4ni9ii9é, (171) 1*^.401» (176; ü^jK* Pfp.4i.Ii^.|^. C^-s* 
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Al pra^a de la udion <ie la Silla de Eliácrcca , i 
£htan€ , como la ai de la Elotana , o Alotana 

con la Ilicitana, La mención que ai de la Silla Obif- 
pal de Eliocroca , es única : fu nombre deja de oiiíe 
con la venida de las Naciones del Noice , con que 
a ellos devemos atribuir fu ruina : quando ella Si^; 
Ha (e extinguió, es mas verofimil que fu territorio, tíf, 
dioceíi fe unicíTe a Carthngcna , o a Baza , por eftar 
Eliocroca entre uno , i otro diftrito , que a Elche^ 
diñante , i no unida : no confia que la Silla de Elio* 
iír4fca íe- uniefle a la EUtatuk Los que han dicho 
efto 9 fe han fundado en la femejanza de las dos 
primeras letras , que es cafual , i no conexa , i han 
bufcado unidad entre un nombre fuftantivo , como 
Eliocroca^ i un adgetivo, como Elotana^ de fuer*, 
acy que la íemejanza ni efiá en las letras radicales 
til en las ferviles. La ignorancia deftas filias ha he« 
cho difcurrír a los Efcritores fin tino : la noticia 
de la Silla Ilicitana no empieza en el íiglo feptimo, 
üno en el fexto, en nueftro Obifpo juan, i co- 
niienza por una memoria tan iníigne, como el Vi- 
cariato del Pontifice Romana Entrela Silla de Elúh. 
croca , i la Ebnana no le prueva unión , ni traf> 
lacion , ni vecindad. Entre la Silla Elotana , i la 
Ilicitana , no fe prueva diftincion , fino unión , o . 
digamoflo aísi , mifmedad , pues quien era Obif* 
po de la una , lo era de la otra. No fe puede de« 
cir que la Silla JliátaM eífaivielle algún tiempo en 
Elotana ( digamcflo afsi): la Silla Elotana no(e 
t^ailado a la. Jiicitana y porque Elche fiempre fuq 
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el lugar mas principal dcíle Seno , o Golfo . a quien 
dio nombre en tiempo de los Romanos , i de Ids 
Godos , i aun de k>s Arabes : no confta , fi íe avev 
rigua bien , que la Silla Obifpal Ehtana lo fuelle 
por si füla , indcpcndcntemente de la Ilicitana : el 
nombre Elotana eílá corrompido de Alotana^ i 
es el adgecivo de Alo , del qual , aísi como fe for- 
mava Almenfis » también Alotanus ^ como de Jlh 
ff, tanto fe £>rm6 /licitanus^ como Ilicienfts. Ah^ 
Alonado Alonae esGuardamar, i cfta villa fiem» 
pre ha íido inferior a Elche en lo Ecleíiaftico , i 
en lo CiviL Qiie fueíTe tan principal ^ que fe €0i>- 
fideraíle como Igl^Qa Obifpal ^ i unida a Elche , ei 
lo que admira , i era fuperior a iMctmnmy o 
Alicante, 

Es filfo decir que la primera vez , que fe oye 
la SíUa IlicúaM , es en el Concilio Toledano ly. 
!{)6rque anteriormente queda bien provada en la 
peribna del Obifpo jijan , i muí efdarecída con d 

•Vicariato Apoílolico. 

* 

. fTr Uichano. 

EL fegundo Obifpo , de quien devemos tratar, 
fue SANABLE) porque aunque no tenemos proe^ 
va pofidva de aver íido Obifpo de la Igleíia ili* 
ciTANA , fino ELOTANA , baila el hallar eftas dos 

Sillas Obifpales umda^^, par^ que tratemos aqui de 

si- 
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SANAVLB j que firmó en tiempo del Rei Gandema-» 
ro. Era ^48. año del Nacimiento del Señor 6i(u' 

El primero que publicó fu firma, fue Ambroíio de 
Morales (i)^dcñc modo: Sanalilis SavEl^e Ec^ 
clefiae Elotame Epifcoptis , en lo qual fe han con-" 
formado Loaifa , ( a ) i Aguirre. ( 5 ) Eíla Silla* 
Ehtana eílava anida con h Ilicitana y íegun fe ve* 
ra en las firmas de los Obifpos Ubinibal , i Leandro. 

En el Concilio Toledano III. celebrado en el 
año de Chrifto 585?. fe dice (4), que el Reí Re-^ 
carcdo convocó los Obifpos de todo fu Reino : C«?ir 
pr0 fictei f$$ae finceritáUe^ idcm floriofifsimus Prin^ 
ceps omnis {omnes Merlino (5), pero pa-* 
ra el fcntido es lo mifmo) regiminis fui Pontijices 
con)?enire mandajfet. Entre los Obifpos vaílallos de . 
Recaredo no le hallan ni el Elotano , ni el lluiio^ 

ni por si, ni por Vicarios fayos. I no era por*^ 
queeftas Sillas eftnvieflen vacantes, fino porque las> 
Ciudades de Alo , ( o Alone ) de donde viene MO'^ 
tanus^ Elotanus , eílo es, Guardamar ; i ///a, (El-* 
che) no eran de la Monarquia de Recaredo, fino 
de la Romana , que eftava entonces con fu cabeza' 
en Cón{{antinopla , como todas las Qadades ma* 
rkimas defde Denia hafta Malaga. 

Se halla en tiempo del Rei Gundemaro la Silla 
Elútana ^^ox(\ciQ de eíle dice San Ifidoro en el Chro^ 
mc0n de hs Gados (6) : Gandemarus pofi "^iteri^ 

(i) J}h.xiueáf*\t.féí.j\^ (i) 159. (O Ttm 
3.>4j. )ix. (4) T«p. 5.M.«il. (5) T#«.j. 
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cum refftat an. 1h Hic Vafcones una expedinont 
^aflaxití i alia , MiUtem Romanum obfedit. De Si- 
febuco fuceílbr de Gundemaro dice San líidoro (7}: 
De Rmanis (¡uocjue praefem , bis felUiter triumpha» 
\it , CjT^ quafdam eorum urbes expugnando fibifub-' 
jectt ^ refidiias ínter Fretum omnes exmanivit , éjuas 
gcns Gonharum fojl in ditionem fuam f acilc rede' 
ffí. Sifebuto tomó algunas Ciudades , i las que ef- 
cavan cerca del Efirecho, lasmalcrató de.luerte, que 
los Godos defpucs las tomaron fácilmente. Como la 
mención de sanable , Obifpo de la Iglcfia Elotanay 
fe halla en el primer año de Gundemaro , o fe ba 
decir, que en él ganaron los Godos a Guardamar , o 
antes. Tratemos ahora donde eftava la Silla Eloioném 
Se duda qual deva fer el nombre fuftantivo de. 
'donde fale el adgccivo Elotana. Eílcvan de Bizrn- 
cio la nombró Monis. Ifaac Vofsio en las Obferva* 
dones íbbre Pomponio Niela , (8) juzga acertada*, 
mente que (ii verdadero nombre fiie Alons ^ o JÍk^.' 
m ^ que-ToIoméo cxprefsó (9) en numero plural,. 
Alonae, La fcntcncia de Vofsio íigue Abrahan Ber- 
kelio. (10) El Anónimo de Ra vena dijo (11) Allon» 
Eftevan Byzantino , que Alonis era Ciudad de Maríe* 
lla,efto es , Colonia de los Marfelleíes , que eran del^ 
cendientes de los Griegos Foceeníes , i aísi en la 
fundación deftc pueblo le dieron el nombre por la 
abundancia de la Sal , como de otra Alona ^ Ifla da 
Cyzico» dice d mifmo Efievan de Byzancio. (la) 

Ef- 

(7) JEf4, DCl. (8) Uh. U, Cap. 6. Lib. II. Cap. 6, 

l 
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Efte Efcritor dice que Jlonis era Ifla , dcnioP 
tracion, que de ningún modo conviene a la Cílh 
dad de Alicante 9 pero fi que eti algún tiempo pu- 
io verificaríeen Guardamar ^ ñtvíadz a la boca del 
Rio Seguirá , i con fiicilidad pedia íbrmarfe una Ifla^ 
El mar en toda efta cofta fe conoce que fe va re-» 
tirando, Tomás de Pinedo dice (13), que Eftefano 
iucle hacer de Ciudades, Iflasi i de lilas, Ciudades^ 
* - • Añade el miTmo £fleÉuio, que era Ciudad de 
Marfella , i es ana de las Colonias , que en elfai 
coila tuvieron los Marfellcfes , fcgun Eíírabon (14) 
quien dijo : Entre Jucar , i Carthagena ai (res pue-^ 
blos de los Aíarfeliefes ( por eífo dijo Eftevan By-^ 
aoitino y que jUams era Ciudad de Marfella ) nó 
lejos del R¡ú : entre los éfuaks el mas cilebre esAtjuely 
. ifue tiene una atalaya de dta , ; en el Cabo un tem^, 
fio de Diana Efe fia re\>erenciada con gran religiony 
del íjual fe ^alio Sertorio para las empreffas mari-- 
timaSy i como de guarida i ponjue efia^a fortaiech, 
do por lo alto delfitio ,14 propopto para las pi^ 
raterías (por las Calas que llaman) ideJHe mm 
lejos fe puede def cubrir pm- los Is/avegantes. ( Por 
la grande altura del monte llamado Aíongó. ) Su 
nombre es Denta. ( En Latín , Dianium , en Griego^ 
jírthemifiam ) , i tiene en la cercama buenas minas 
de hierro ( en Benidorm ) i también unas pequeñas 
/fías y la Planefta( aniQs Planefa^ hoi Santa Pola) 
i la Plumbaria ( la ¡fía de Benidorm ) ^ i un lago 
marino amba (de D^m^i) cujo ruédaos de i¡ua->^ 

X tro- ' 
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trocientes efladiús. Que es lo qiie hot Uamán t El 
Saladar. Dcfte lago , o eftanque, hizo mención Ra-í 

fo Fcfto Avicno en la Marina, (i^) I es cierto 
que 'habló de Dcnia , i no deve fer oido Pedro 
de Marca. (i6) Eños tres pueblos de los Marfelleíes^ 
eran Denia, Calpe» i Alona. 

El primero que parece aver atinado cpic Alo^ 
fta es Guardamar, fue el eruditifsimo Pedro Juan 
Nuñez en los Coaientarios a Dionifio Afro , que ef. 
crivió para inftruccion de la Efcucla de Valen** 
cia. Citóle Gaípar Efcolano (17) > diciendo ; ^, Los 

modernos le diéron el nombre de Guardamar^ 

por fcr el muro de todo aquel quartel , i la de-» 
¿ fcnfa de los enemigos del mar. El que tuvo rei* 
^ nando los Romanos, no lera fácil raftrearlo. Nuef- 
^ tro erudito D* Juan Pérez » Obifpo de Segorbe, 

dijo que en tiempo délos Moros ie llamo Tu^ 
35 demir. I antes dellos, fegun el Maeftro Nuñez, 
5j Alone ^ que en Griego es lo mifmo que copia, 

o plaza de Tal , por la mucha que fe hace en ella, 
^ como fe puede ver en Efteíano en fu libro de 

los Pueblos. Deviera Efcolano aver (eguido efla 
correfpondencía , i no aver tenido por cofa indubi- 
table que Alone era Alicante. Mas atinados han fi-* 
do en conformarfe con Nuñez , Ifaac Vofsio(i8), 
Abrahan Berkelio, (19) i Chriítoval Cellario(ao)« 
Los eruditos , qiie fienten efto , juzgan que Alicante 
es Lucentum. El 

(15) Vcrf.^-J^. CiQ Li^: II. C4p. 5. if//fli. 7. C17) Uk* 
fl. Cdp. I. n«m. 6. (18) Uk* II. Obfirfdú m Uilm^ Cép. 6. 
(19) ín N#if/ éd Step. fdg. to9* (lo) GtQgráfh* MiqM, 



Digitizoci by GüOgle 



í ■ ■ 

El crédito , i la autoridad dé los hombres gran- 
des arrartra , i arrebata la opinión de los Efcricorcs. 
Dice Gafpar Efcolano: (21) Nuefiro erudito D.Juan 
Fere^y Ohifpo de Se^orhe , dijo cfue ( Guardamar ) 
en úempo de Aííitús fe llamó Tudemir» Eílo folo ha 
baftado para darlo por coía cierta Ifaac Volsio (2 2)^ 
i Abrahan Berkclio. (25) Los cfcritos arromanza- 
dos , que andan en nombre de Rafis , i que tanto 
han corrompido la Hííloria de Efpaña , por averies 
dado el crédito, que no merecen , E&ritores muí 
dodos , hacen , digo , renegado a Teudemifo , Prin« 
cipe Godo de quien Ilidoro , Obifpo de Beja , (24) 
hizo una memoria mui honroía , cuyo teftimonio 
contemporáneo de ve prevalecer contra el vulgar Kaf- 
£s , pofieriQf en algunos íiglos al fuceílb , i fobre 
todo can viciado , que no fe le deve dar crédito haf- 
ta que vea la luz publica el original Arábigo. D. Jo- 
fef de Pellicer en la Cafa de Alaron , (2 j) fofpe- 
cha que Teudemiio es el Rei D. Pclayo > i fígue eda 
congetura el Marques de Mondejar en el Examen 
Qrmuiúffco del ano en míe entraran hs Mores en Ef* 
fañéf{i6) , i fueltan clefle modo la dificultad de no 
aver hecho líidoro Pacenfe mención del Rei D. Pc- 
layo. Pero eíla dificultad fe defata con otras falidas» 
La primera, que el tieippo fijo en que reinó D. 
Pelayo, no efta exadamence averiguado hada hoi; 
inofiietan inmediacoa la perdida de Eípaña ^ como 

Xa CÁ' 

.(21) IfKn.C^ (22) qbfetfát. ai Melm, lib» 

Cif* 6m (23) In mis ád Utfflumm ^tMtimn , pd¿» io8« 
JMJii* 199. (24) ilErii^75o. (15) F«(.42, (i6) ^ lu 
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cfcriven naeftros Hifioríadores tnodemos. La íegon^ 
da (alida es , que líidoro Pacenfe devia evitar ha« 

cer mención del Rci D. Pclayo , porque vivia de- 
bajo del dominio de los Mahometanos , por no pa- 
recer fu apasionado. La tercera , que las Eras en 
que feoalan el reinado de D. Pelayo , eílán erradas^ 
i deve atenderle al contexto íegaido del Chrod» 
con Emilianenfe C 27 ) , que hace a efte Principe, 
contemporáneo de Juccf , Rei de Cordova. El vul- 
gar Ra fsis pinta al íüpueáo Renegado, Conquiíla- 
dor de Murcia , llamándole Tudúmir $ i 0D(erv6 
bien Ambrofio de Morales (2 8) , que era el mirmf> 
nombre, que Teudemiro. En los Efcritorcs arro- 
manzados atribuidos a Rafsis los nombres propios 
eftan corrompidos. En nueílro aíTunto , refpeto de 
Adurciay que fiie Tuderntr^ o Tadimr , como def« 
paes veremos , ai un eco de la verdad. Juan León 
llama a Teudemird^ Theoderico en la Defcripcion 
de Africa. (29) , tal vez por alteración de los mol- 
des. £1 Abad de Longuerue en una Obrita manuf^ 
crita , que fe halla en la Librería Mayanfíana inci* 
talada: Rtmaréiues fm U Cbrúmum di ¡fidmi$ 
Pacenps comparee éMc kf auteurs Arabes , efcri- 
ve que Teudemiro eia Governador de Oriola f Ori* 
huela } , i que por la valerofa defenía que hizo, 
dieron los Arabes a la Ciudad el nombre de Tm* 
demir : pero para efte hecho tan antiguo no cita 

Lon* 

71./W. 407. C^^C }7^» 
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Longuerae otro fiador mas que á Eícolano (¿o), i 
fio es del cafo entrar a examinar fu contexto. El 

cruditifsimo D. Miguel Caíiri (31) cfcrivc, que 
Tadtrür en Latin es lo mifmo que Palmífera , pior 
ducidora de Palmas» Jofefo en las Antigüedades 
Judaicas (32) dice, que los Siros, ( cuya lengua^ 
i la Arábiga Ion dtaledos de la Hebrea ) llaman^ 
Thadam$ra^ a la que los Griegos nombran Pal^ 
mira»LsL explicación pues, de que Tadmr es tie* 
ira {nroducidora de Palmas, es cierta, t correan* 
diente ai territorio, que en ETpoiía tuvo eftenonar 
bre. Es notoria a todos la- abundancia de Palmas 
de Elche , Villa que hoi es del Reino de Valencia 
defga)ada del de Murcia. El territorio de Elche ef- 
tava inmediato a la Provincia Tadmir , fegun el 
Geógrafo Nubienfe (53)» La Ciudad Tadmir fe dc- 
"ve colocar en la Provincia Tadmir , aunque el Nu- 
bienfe folamente menciona ede nombre como dt 
Provincia. Un Anónimo Arábigo citado por el doc- 
tiísimo Cafíri (54), manifiefta la exiñencia de la 
Ciudad de Tadmir , i fu íhuacion, pues dice : Va^ 
kmia ( Valencia hoi en dia) Seialis (Saettbi , Ja- 
tiva , hoi San Felipe } , Dema ( Dianmm , en La- 
tin ) Tadmir ( Murcia , como fe verá , ) Toletum 
( Toledo ) Almeria. Tadmir pues , era Ciudad. Ra- 
£rlengio en el Léxico Arábigo, en las Adiciones (5 y) 
derive: Mtnié y id e/i y Palmjris Sjfriáe dulcis} 

Af- ; 

(30) idh. FI. Cáf» u mm4. Cáp. %• ím. 8. (3 1) T§m»u 
(3^ Jm.ut^.i7Uf9L%. (55) fág^W* . 
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Afsi como la célebre Palmjris^ o Thadanmadc 
Siria , fe llamava Murcia ; alsi Tadmir^ que fi^ 
fiifica lo mifmo que Palmyris , íe nombrava Adup- 

cia 5 i aviendo prevalecido cftc noQibrc , fe ha ofcLi- 
recido el otro. I Murcia , que fe llamava Tadmify 
era capital del diftrito de Tadmir » que mcncio- 
M d Nubienfe (s6)* Tadmir no es la Villa de 
Pabna , porque efta confervava el nombre de Pal- 
ma , fin aver tomado el de Tadmir , fegun confta 
-de San Eulogio en el Memorial de los Santos^ (Sl)* 
■HludoXHcus tn VICO Italicenfis Pro)?wciae ( efto es, 
de la Diocefis, como explica bien Morales, (38)) 
mmine Palma , i/uae Sinjfüio ( Genil) fiumne prae* 
ftdeí* Si Palma fuera Tadmir, i capital de la Pro- 
vincia Tadmir, de otro modo huviera hablado San 
Eulogio, no tratándola como Aldea. Murcia era 
capital de la tierra de Tadmir, i Murcia fe llama- 
yz Tadmir. La Ciudad confervó aquel , i la Pro- 
vincia, efte. No ai coía mas ftequence que dar las 
Ciudades fus nombres a las Provincias , i afsi fucedia 
en el cftado en que pinta a Efpaña el Geógrafo Nu- 
bienfe en las de Oíl'una, Vera, Cuenca, i Mur- 
•viedro. No me detengo en impugnar que Tadmir 
no es Bigafiro , por no falir demafiado de vai af> 
fuma £1 que llevo entre manos, pedia averiguar que 
la antigua Alona ^ hoi Guardamar ^ no fue T^rf- 
mir. Ociando fe trata de Ifa Bcn Mohamad Alabderi- 
ta , fe dice que nació en Elche , fituada en ficnte 
de Tadnñr. E|la feña era pcioíb darla aísi , pues én 

qiial- 
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qáalqdiel* ITteacton fe verificaria. Pero efte moda 

de hablar da a entender que Elche , i Tadmir , no 
eftavan diílances , i cambien que eran pueblos dif? 
tinco& * 
Como le ignora fi el verdadero nombre fíie Ah^ 
Allm AlúfM , AUme , o AUmis , no. podemos de* 
terminar el nombre adgecivo que fe forma va deftos 
fuftantivos. Pomponio Mcla (5 9) dice : feíjuens (Ci-. 
ñus ) Jllicitams Alomm habit 0* Lucemiam. No 
labemos í¡ el. formava el nominativo Al§ , AUmg^ 
Alone ^ o Ahms. Toloméo (40} éSfo AUmu en 
plural , i afsi (e vé que fiivorece al (ingular Ala^ 
ne. Thomás de Pinedo obfervo , (41) que To- 
lomco de ordinario figue a los Latinos en los. 
nombres de los pueblos. £íle£mo Byzantínp.di% 
jo Alms ) i el Anónimo de Ravena , AUan^ 
(40- 

D. Juan Bautifta Pérez en los Apuntamientos, 
que recogía para cfcrivir las cofas de Toledo , dice 
(43) ; IlUci ^(i)fe Alo , con que parece ayer fido de 
parecer que fu nombre fue Ah. £1 adgetivo deflc 
nombre todos ven fer Ahiamts , i que cofa mas na- • 
tural, que corromperlMfia palabra en tiempo de los 
Godos , i pronunciar , i eícrivir , Elotanus ? I fi cA 
tos diícurfos fon naturales , tenemos dcfcubierta la 
Silla Elotana , cuya mención es frequente en las fír* 
mas de los Obifpos en los Concilios de Eípaña. 
lava unida a' la Silla lUcUéUM ^ i los Ohiípos firma* 
- ' . , van -r' 

'(39) líb.ri.Cap.C, (^o) li^. 2. C4^. 6. (41) Pü^.yi.» 



van con uno, i otro nombre. I avien<!ó de <er fi'*' 

tio contiguo a Elche , que cofa puede hallaríe mas 
veriíimil , por no decir cierta } Efto prueva que. 
Guárdamar íe iva liacicndo tan principal como El- 
che. Lo qual pudo provenir de que eñando eñe dif- 
trho fugeco 9 los Emperadores Griegos, egercicaf> 
(en (u comercio en eñe pueblo , combidandoles pa*^ 
ra ello la abundancia , ¡ excelencia de fu fal. 

Los adgetivos pues , de ^lo eran , Alonenfts^ 
i Alotanus^ afsi como de Aíalaca^ Malacitanus^ 
i MaUcenfis: de Aftm^ AftigitamiS^ i '^ftigénr 
fi$ ! de Htfpalis , Htfpalitams , Hifpalcn/b , i t/if" 
palienfís : Cibilitani , i CibiUnfis : de Caraca , C4- 
racitams^ i Caracenfís : de Bajii ^ Bajiitanus ^ i 
Baftigenfis: de Jlici , JUcuanus^ i Jlscienfis. De cor 
dos eftosadgerivos tenemos prucvas, unas del tiem- 
po de los Romanos, i otras del de los Godos. Det 
jíh pues, procedía no fblo » Alonen/! s , fino tam- 
bién Alotanus , i Elotanus. Ni dcve el letor dete- 
nerfe en que el adgetivo, que faca Eílevan Byzanti- 
00 de la que el llama Aloms , fea Almtes , porque 
eíla obra ia efcrivió pata el ufo , i conforme a lo 
que pedia la Lengua Griega. Ojala la tuviéramos enn 
tera , i no abreviada por Hernioino. Sobre las veces 
que íc halla mención de la voz Elotava , lo apun- 
tare tratando de ios Obifpos /¡¡átanos , ya que Cix 
Oiémoría va junta con la de los Elotanos. ^ 

Ai quien quiere que Eloíanoi fea Toiaña eo d 
Reino de Murcia , quatro leguas de Larca , movi« 
do de la fcmejanza aparente deltas voces ^ i también 

. avfá . . 
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ivA ayudado t ¿ifair imaginación la tolúntariedad 
ide aver creído que Lúrca fue Eliocroca. Aledo ^ i 
Totnna forman una Encomienda de la Oidcn dc 
Sant-Iago, Q^iando lo6 Efcrúorcs difcurrcn una co-» 
la fin fundamento, dan motivo para que otro ima.-> 
gine otra deftituk¿i de ¿L Por eíTo fe ha cTcríta 
que éáled^ fa llama en Lad'A Aletum^ i que deí» 
ta voz fe formal ia Aletana , ¡ Alotana, Pero c« 
difcurrir al aire , porque el latinizar los moder- 
fios^ ^1 nombre vulgar Aledo , no es provar que los 
Róndanos , i Godos cortocieron a Aktumihos tm£^ 
liios' principios fe deven aplicar a 7<9í4M. Cómo 
fiiiede (er fiindacion de los Griegos, fi-no (ñíede 
provarfe que ellos conocieron tal población , ni inin- 
ca fundaron en lo mediterráneo de Efpaña ; i en 
la orilla del mar Mediterráneo, fu ultima Colonia 
fbe.Menaca* Dijo bien Martin de Roa C44)» « 
a nuelho intento : ^ He olvidado efe propbfito 1s 
3, fundación defta* Ciudad (de Coirdova*, ) que es 
5, mas propia de fu Hiftoria , por no obligarme a 
^ decir lo mucho que rae admiro de quanto fe pa- 
99 guen algunos. de tanta fábula, de tantos Reyes, 
^9 como hechos a mano , pata dar corriente a íu| 
9) relacionés,r a- calidad iai fus tierras. Tanto Beto, 
-^j tanto Hifpalo, tanto Tago, &c. que folo oírlos 
5, hiere las orejas , i canfa. Pues ya , los cnfayes 
que hacen de Hercules, ya Griego, ya Egipcio^ 
^ yas Ubico , ya Gálico , que ni ai Ríos , ni Mon- 
¿ te»,m Mases^ ni Ciudades^ doride no fuenefa 
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^ nombre , i aíTombré iu piel, i la máza. A quien 
-9, no enfiida ^ Qiianto mejor es , mas iencillo, e hi« 
3, dalgo confeflar , como dice Cicerón , que no (a* 

5, bemos lo que no fabcmos , que diciendo cftas in- 
..^ venciones , caufar a todos faítidio ? 

&itre los vocablos JE/tfr4ii4» iTotandy no ai 
fino una femejanza aparente y que no firve para 
averiguar fu conexión en el Arce Etimológica , por- 
que Totana es nombre fuftantivo , i Elotana , ad- 

gctivo, i es la mifma femejanza, que" en las voces 
Contejlaná , Hifpana , Lufitana y Malacitana » 7> 
ietana , i otras infinitas. La afinidad de las voce$ 
íe ba de bufcar erí tas letras radicales , no en las 
(eryiles, como Ion las que forman los adgetivos» * 
Deve tcnciTc prcfente qual era el nombre fuftan- 
j^ivo de donde los Griegos formaron el adgetivo 
¿lotarta^ ü era como parece, lo mifmo que AIíh 
tana , i elle falla de Alo , qué conexión ai entre Ahj 
íTotana'i En las cofas de la Antigüedad el noef» 
jtar puedas en claro , i averiguadas, hace errar mas 
-a los Efcritores , los quales paíTan a determinar el 
^tio de Elotana , que pienfan faber , por el á^Bir 
ga^ro , qiie devian confcílar ignorar. Si por ningtm 
jS^ra$>,Híftoriador,.niInfaipcion, aiJuzexada, 
j publicada para faber* fii fitio, cómo han de eí^ 
crivir, como fi le fupicianíf Es cierto que los EÍ-- 
critores modernos han difcurrido fobre Bigaílro, Ciu- 
dad Obifpal en el tiempo de los Godos , teniendp 
]X>r verdadera la Diyifion de los Obifpados de ÍEÍ^ 
paña 9 atribuida alBLciVambai pero deve tenerle 

por- 
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por faifa, i fingida, i íc deve ¿xáminar con coikh 
cimiento de Jas coníéquendas , que fe figuen defle 
juicio , i no dejaríe llevar de la corriente de los au- 
tores modernos preocupados con el error. Por eííb 
pues 5 en las coías tocantes a nucftro aíTunto no 
nos valemos de las Divifiones de los Obifpados de 
Efpaña » atribuidas al Emperador Conílantino , i al 
Rei Vamba , porque he efcríto demoñrando lu fal- 
íedad* Que los términos pues , de la Diocefi de 
Elche fe pongan confinantes de los de la Silla de 
Bigaílro , no es cola que la devemos mirar con 
oprecio'9 porque en mi concepto cañ nada conduce 
poza conocer la verdad. Ella perfuaision de poner 
en Tofmts la Silla Elatánd parece tener fu origen 
en el felfo Julián Pérez. (45) 

Soltemos dos argumentos que le hacen contra 
cfta verdadera correfpondencia de que jílona es ho¡ 
Guárdamar. El primero es que Toloméo colocó 
t4<; la boca del rio 7m¿f 5 , (eOo es» TVrfir , íe' 
gun Plinio, (47) hoi Segura) antes de Alonar^ i Guar- 
damar cftá fítuada deípues del Rio. Pero cfte deve 
tenerfe por un ligero yerro de Toloméo , que los 
cometíó graviísimos en efia cofia del mar medi^ 
terraneo» como ion ayer colocado a Lucmim en^ 
«re Cartbagena , i ürci , o Virgi ( Vera ) , devien^ 
do aver dicho entre Elche , i Denia. A Denia pufo 
en los Conteftanos , fíendo aísi que eftuvo en los 
Edetanos , i fíguiendo efte error aífentó a Denia dcA 
fues délos rios^cro<JucaF) i TuniUs, (o Tgri% 

y» hoi 

(45) UviCy 56^, (4Q Of.¡^ (47} tikJJUQitl^ 
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hoi Guadalaviar. ) A! rio Saetabis le íiace dcfcmbo 
car en el mar entre Alona (Guarda mar) i el Puerto 
Ilicitano ( el Cap dd Aljup , el Cabo del Algibe. } 
A vifia defios errores .cometidos en efta cofia , qué 
cafo hemos de hacer , fi Tolomco colocó a Alone 
aquende, o allende el Rio Tcrebis^ o Tadcr, hoi 
Segura $ A Pomponio Mela , por fer Efpañol , i a 
PliníO) por aver fido Procurador en Efpaña, deve- 
snos mas aedito en.b (ituaeion de Ltuentum^ que 
« Tokfméo natural de Alejandría en Egipto. 
i El otro argumento j contra la (entcncia de que 
Cuardamar no es Alone ^ fe funda en Pomponio 
Mela , a quien por Efpañol fe de ve mirar como mai 
|>íeú jnflruido. en nueftras coías. Tratando pues , e& 
te eleganrirsimo Geógrafo. (48}. de la cofia del-mar 
idefde Valencia' t Carthagena, nombra primero a 
Alona 5 que a Luccntia , o Luccntum , i Ilici , i de 
aqui infieren que Alona cüava mas cerca de Valen- 
cia y que Ilici , i efio fe verifica en Alicante , pero no 
en Guardamar, porque difta mas de Valencia ^ quft 
jlid, o Elche. Pero efie argumento no hace fue'* 
%z 5 porque efie Geógrafo no figue la orilla del mar, 
i por eífü dcfcrivicndo la coíta dcfde Tarragona 
-A Cartbagena , nombra primero a Valencia , que.a 
Sagunto» o iMúrviedro* Toloaíep pues , i . Mela no 
ádeven mirarfe comccono^rios a que Alone, fea 
Guardamar. Ademas que provandoíe por PUnsoCqm 
Lucentum es Alicante , no es efta Alona , i cito 

pbjiga é /eoyr. ^i.^up ^Quaaiai»^; c$ AIooo*. De. I9 

í ' pri- 
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¡vimero tratare Herpcíes efiénídíJamérité , paraqnc no 
quede lugar de dudar en lo fegundo. Pero dejan* 

do un poco las cofas antiguas, llegúemenos algim» 
tanto a las modernas, a veces no mciios olcuras, 
i difíciles de faber. 

Gabriel Sionicá, i Juan Heíronita, Maronitás 
dicen a la margen de Mahomet Ben Mahomet , por 
ibbre nombre Schcrif al Edrifsi , que quiere de- 
cir, el Noble EdriGita 5 porque era Principe délos 
Ediifsitas, i fe incicu'ava Califa, i coiuunmcntc íe 
conoce con el nombre de Geógrafo Nubienfe. Di«* 
cen pues los Maronitás (49) oue el Promontorio^ 
a' Cabo Alnadhur, figniíica Cuftos j unde Hifpanicé 
acatar Guardamar. Pero la Villa de Guardamar 
difta del Cabo Alnadhur , o delAlgibc, una le- 
gua i media , i afsi el Cabo no pudo dar el nom- 
bre a la Villa dilbnte , i una voz Arábiga , a un4 
Lemofina , efto es, Alnadhur , aun dado cafo que 
lignifique Guarda ^ a Gmardamaty nombre dadó 
oltimámente , como con acierto dice Efcolano: (50) 
La>s modernos le dierw el mmhre de Guardamar^ 
por fer el muro de todo aquel ¿juartel , i la defen^ 
fa de los enemigos del Adar, Veamos ahora fi íc 
fafireará el nombre que los Arabes davan a Guai^ 

El Geógrafo Nubienfe defcrive aísi la corrien- 
te del Rio Segura : ( 5 1 ) -^í \ero jluVius Alahiadh^ 
^em MurJUe amnem ejje diximus , exit e radici^ 
€ibus montis ( quam^is aUi dtüiíent iandem ef¡$ 

(49) Ifag.i^ (jo) íib.ñ.C0f.}.n.6. T<^¿.i^^ 
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flumimsCwduhAe ^ & fluminis Murfiae ori^inem) 
fiuit^ue meridiem \^erfus^ ai CáJIellum Afrei^ád 
Caftellum Mola , ai Aíurfiam , ad Hmaelam , ad 
Jl^odauar , ac demtm Afari fe immipceu 

Dice pues : At Vero fiuvius Alabiadh. Efta vot 
fignifica Rio blanco y fcgun los MaronitDs (52) :efte 
mifmo nombre dieron ios Arabes al Río Turia, hoi 
Cuadalaviar , que le mantiene. Frai Pedro de Al« 
calá en el Vocabulijla Arábigo dice , aue BUm* 
quecino es Ahiad. Continua el Nubíenle: 

C^em Murpae amnem fjje dixiwus, (^5) Con 
cftas palabras : Z^rbs Murjta eji Metrópolis terrae 
Tadmir ^ litacjue eft in pUnitU fecm fiumen AU* 
biadh , (¡uod &* eam interfluit ; pme cynAis fa* 
brefatto aditum in iUam praebefue. Profigue efle 
Geógrafo Arábigo el curio del Rio Segura, diciendo: 

Exit e radicibus montis. Parece que falta el 
nombre de cuyas raices falc el Rio Alabiadh, hoi 
Segura. Martin de Viciana en la Chronica de Va« 
lenda dice: (54) £1 Ri$ fwf nombramos SegM 
tiim el apeUtdúj porque fu nacimiento es en la Sie* 
rra de Segura a quarenta leguas de Orihuela. E\ 
Nubicnfe continua cfcriviendo: 

¿¿uamvis alii diBitenteandem ejfe fluminis CoT'» 
dubae , & fluminis Murfiae oriffnem. La hemian- 
dad de nadmienco del Rio de Cordova ( Guadal- 
quivir ) i del Rio de Murcia ( Segara ) , la notó 
PJinio ( j j): Bactis in Tarraconenfis Provinciae , non^ 

US * 

(51) Vág.x6i. C5J) VAg.l6^. (J4) Tmeráfdrte.fiU 
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iit aliafui dixere j Afentefa oppido, fed Tu^ienfi 
ixmens faltu^ ji$xta (¡uem Tadcr fluvtuSy (¡m Car" 
thaginienfem afrum ri^at. Oc lo que fe infiere , qoe 
tamo la Sierra aeCaíifírla donde nace Guadalquivir; 
como la de Segura , que da nombre al Rio , fe com* 
prchcndian en el tiempo de Pli nio , con el nom- 
bre de Saleo Tttgicnfe ^ i aun en el del Geógrafo 
•Nubienfe avia muchos que no conocían eftos mon« 
tes encumbrados , i juntos , fino debajo de un non»* 
bre , que hoi por Cazorla , i Segura (e confideraif 
como dos Sierras. Pioílguc el Noble Edrifita. 

Fluitcjue meridiem verfus ad Caflellum. Jifred» 
Igporo que OíüUo fucile cíle. 

Ad CaftelUtm Mola. Es hoi Muía en el Reino 
de Murcia , i eftava en la Provincia Tademir en tíen»* 
po de los Alarbes , en que la fit&a el Geógrafo Nu« 
bicnfc. (56) El Infante D. Alonfo hijo de S. Fernan- 
do , Reí de Cartilla , que defpnes de fu muerte he- 
redó el Reino , i adquirió el renombre de Sabio, ga<« 
no a Muía , i en la Chrúnica General de E/paña de* 
jo efta defcripcion della : (5 7) Aíula es \üla de fuer* 
te fortaleza , & bien eercada , el CaJIieOo es eo^ 
mo alcázar mui alta , &* bien torreada , &^ es abon^ 
dada de toda labor de tierra , de cazjts , de 
enantes (¡ue a ctmprida \iÜa conviene , con hereda^ 
puemoi de "pifias , & huertas j & frutales , & da 
grandes temmos , & buenas aguas» Gontinoa d 
Ntíbienledeícrivicndo el curio del rio Segara,que vis 
jíd Marfiam^ad Horiuelanu Son Ciudades Obi& 
pales mui conocidas. « Ad 

(S4 (17) S!!émfanefGáf.iufiLiiéi.(9té^ 
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Jld Aíedauar^ ac dentum marife immifcet, 

dañar fignifija cofa Redonda fcgun Gnbricl Sionita, 
i Juan Hclionica, Maionúas (58). De Adodauar añon 
áido el articulo Arábigo Al parece que viene el nom^ 
bre Almodo)fdr. Con que Guardamar , qiie eña a 
k boca del rio Segura, antes que los Lemofines, con? 
quifta dores del Reino de Murcia , a que entonces 
pcitenecia efta Villa , le dicíTen cíle nombre propio 
de fu lengua , fe lliuiiava Adodauar. Qiic Almodo* 
Vür venga de Al-Aíodauar fe vé , porque el Nublen^ 
fe que nombra (59) a dos pueblos Modauar , eo 
otra parte dice (60) , Almodauar añadiendo el ar<* 
ticulo Arábigo Al, Pedro de Alcocer en la Htfloriá 
de Toledo atino efla etiniologia (5i) efcriviendo que 
Almodo^^ar fignifica , Sitio redondo cntcndiendófe, 
tal vez el fuílantivo Caílilio. A lo Redando llamo 
Frai Pedro de Alcalá enfú Vocabulifta, Arábigo, JI4ih 
da^uar. La etimología de Tamarid (62), que fi- 
nifica Monte que fe levanta en lugar llano , i que 
fe puede cerrar, me parece dcfeíiimablc , como 
también las que apunta D« Scbaílian de Covarm- 
bias en el Tefaro de la Lengua CaftclUna* i6$) Coa 
que MoM quando cayó en poder de los Alarbes^ 
pcrdi6 el nombre , i tomo el de Adodatéar, Guar^ 
daynxr es un Caílillo fituado en alto , que tendría 
antiguamente la figura de iícdondo^ que le da va ei 
nombre, caufando la figura accidental del edificio, 
lo que ancc$ avia hecho la abundancia de la. fal« 

To- 

C^?) P4(r.l6l, (59) 162. (^o) Tá^,l66 (61)' l 
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Todo d tteCriD ipt tí entre Alicante , i Guar« 
3ainar , es íalinoíb ; pero la abundancia de las Sa- 
linas eftá en Giiardamar, en donde el agua toda es 
íalada, i también en Alicante, aunque no coda. 
Eíbi es una cofa , qi|e merece finguíar reflexión, 
porque es UM de las pruevas de que Guardamar 
es Jílone. Martin de Viciana en la Tercera parte de 
la Chronica de Valencia^ (64) dice hablando de 
Orihuela : „ En efta Ciudad , i fu termino, ai cfto^ 
pueblos. La Ciudad , Callofa con fu Caftillo , Ca- 
9,cral, Almoradi, i la fuerte Villa de Guardamar, 
que ion quatro Aldeas de la Ciudad. Se v¿ quifi 
Orihuela ganó la pretenfion que tuvo en las Cor* 
tes de Monzón del año 1547. {6^) que fe dccla- 
raíTe que Guardauiar era Calle , i Aldea fuya. Con- 
tinua Viciana diciendo : „ I a la marina tienen ( los 
,,de Orihuela) las grandes Salinas nombradas la 
Mata, donde ie quaja mucha Sal, et fe cargan 
muchos navios para otras partes. Mas ; ai otras 
Salinas nombradas del Cabo de Cerver , que fon 
de las mas crecidas Salinas de Efpaña : et por 
„ toda la ribera del mar ai mui buena pefquera, i 
,,de mucho pefcado» Efto de las Salinas, que te- 
nían los de Orihuela, efta mas drcunftanciado en 
el Dotor Luis de Ocaña , Cavallero {66) : Les Sa- 
^, lines de la Mata , eo de Guardamar , alias ape- 
^Uades del Cap de Server, fon de Sa Mageáat, 
„ i les altees Salines, que efian en dita partida del 

Z «Cap .. 

ff/. 185. 



I 
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„ Cap de Server dcvés Ponent , fon de la Clutat 
de Oriola a us, i fervici deis vehtns, i doniici* 
,3 liats en dita Ciucat , i hortes , com confia per 

3, molts Piivilcgis Rcals recondits en lo Archín de 
la Sala de dica Cintat. I en particular per lo Pri- 
vilegi del Infant Don Sancho, fill del Reí Don 
Alonfo de Caftella , fa data en Falencia a 5* de 
Mars 1511. fol. t6. del dit Ilibre de Privilegia 
„ i ab altre Real Privilegi del Rei En Pere , fegon 
5, de Aragó , fa data en Zaragoza en a i de Se- 
3, cembre 1364. a cartes iii, de dit Ilibre ; i en 
yy aprcs lo Rei En Juan de Arago ab fon Real Pri- 
)9 vilegi» fa data en Monzo a 28. de Juliol i j8p« 
^ a cartes de dit Ilibre 202. &c. 

Bcrnardino Gómez Miedos habló deftas Salinas 
en fu eruditifsimo tratado : De la Sal (6j) deíle 
modo : „ Entre la Sal ( de los lagos ) no fe ha de 
yy poíponer (al de Taranto) un lago de la mifmx 
yy Sal comuniísima , que tiene fa afsiento en el Rei« 
„ no de Valencia , no lejos del Seno Ilicitano ( Gol- 
,5 fo de Alicante) cafi una milla i media del mar: 
yy entre cuyo Golfo , i Carthagena , fe ve un la»^ 
^go anchifsimo en el Campo Orcclitano (deOri-» 
yy huela 9 que Miedes, imaginava fer la antigua Or-^ 
celis ) comunmente nombrado de Ta Mata* Cer-» 
5, ca del qual fe forma una plaza de comercio muí 
55 conocida harta las ultimas riberas de Italia. Por- 
y^ que concurriendo eti el lago tanto las aguas del 
y, Cielo , como de las fuentecíilas dulces » junta* 

yy men<* 

(67) lik. lU num. y^, f4¿. iC-j. 
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5,*fnente con Ins Taladas, qnc acada paíTo manan 
^bajo del lago, fccadas las mifnias con el Sol del 
^ eídOy íc quaja canta Sal, que íé trafporta nofo- 
y, lo por los pueblos de la comarca, fino también 

por los Italianos eri naves de carga. Porque los 
3, Napolitanos, i todos los de la Ribera de Geno« 

va ufan mucho de ella. 
Gafpar Efcolano en la Hiftoria de Valencia tra- 
tando de los frutos naturales defte Reino dice : (68) 
^ Las mas de las coíechas , que tenemos referidas 
9y de nueftro Reino , reconocen por (ii autora la (a*. 
5, iadura de todo aquel parage. Conocido lo tiene 
5, la experiencia en lo de Elche , pues quando con 
5)^induária quieren facar .doblado ¿uto de un olivo, 

o codo ua olivar , entierran entre las raices de ca-^ 

da pie la tercera parte de íal , de la medida que 
5, llaman almude , o celemin ; ( Almud , en fu ori- 
gen viene de 2l4 dius , de cuyo ablativo Alodio , fe 
formo Aíoio , vocablo ufado en Portugal. Los Alar- 
bes antepuíieron fu articulo, Al^ i pronunciando 
con afpereza la i. digeron Almojod^ i fuavizando 
la pronunciación Caftellana a la Arábiga, formó Al^ 
mudi O riegan la tierra con el agua íalobre, que 
5, es la corriente en todo aquel partido , ( íi bien 
^ beven del agua del Cielo que recogen en cifter- 
59 ñas. ) £1 mefmo eftilo guardan con las palmas, 
^ como fe vx6 una vez , que aviendofe fecado una 
y» muí lozana a un . Labrador de Elche^ i ceflado 
99 de dar fruto por cinco años en una huerta fuya, 

Z2. .^quc 
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„ que tenia agaa de pie , la fbe cavando al redé-^ 

55 di)r del tronco , i echándole tres celemines de 
,5 fal con fu riego de agua , la bolvió al antiguo ver- 

dor,i fertilidad. Dcíta mefma raíz nace abundas 
^ todo lo de Alicante hafta Orihuela , a la marina^ 

de tantas , i tan caudalofas Salinas. Como los 
Ingleíes hallan efta Sal a precio tan bajo , la coni'* 
pran , fegun dicen , para fecundar , o digamoílo a(si, 
eftercolar fus campos. Proíigue Efcolano num. 4* 
^ En todos los íiglosha (ido tal la fama dellas , que 

a la Ciudad , que agora por corruptela (69) llamar* 

nios Alicante , le dieron los Giriegos , que la ha^ 
55 hitaron , nombre de Alone , que en fu lengua íig- 
j5 nifica abundancia de Sal. Las Salinas de Guarda- 
se mar , Villa maiiüau de aquella comarca , fon tan 
M fecundas, que íin parar, la embarcan para diib- 
,»'rentes partes del mundo. I ha íidofiempredetaift-^ 
55 ta reputación la faca della 5 que quando nueftros 
,5 Reyes traían guerras con Genovcfcs, Pifanos, i 
^ otros Levantifcos , al capitular afsicnto de paces^ 
^ fe hacia expreila mención de la Sal de Guarda? 

mar , i que no fe les probibieíle la faca. ¿ 
Si Gaípar Eícolano huviera íabido con diftin- 
don por que grados íe formó del nombre Lutern 
tam el vulgar de Jlaeant , o Alteante , na fe hu- 
viera detenido en afirmar, que Guardamar es Ah'* 
ne ) i que por la abundancia , i excelencia de la Sal, le 
dieron los Griegos Foceeníes eflablecidos en Mac«i 

le-. , . 

(¿9) ti nomhrt di Alacant | f Alicante , m yune i$ Alonc^ 
fin$ dt Luceotum. . 
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lella éfie aombre* El mifino 3i}o en otra parce <7o>, 
que Guardamar era ^f^gun el Áídeflro Nnñtz , AÜ^ 

ne , ijue en Griego es lo mefmo , que copia , o plaza 
de Sal^ por la mucha cfue fe hace en ella^ com$ 
fe fuede ver en Eflefano en fu libro de los Phí» 
UóS. El difcurlb de Pedro Juan Nuñez fe íundava 
en lo que Efteíano Byzantino efcrive de Alams If^ 
la de Marfella , fefun dice Artemidoro. El Ad^ 
getM Alonita : i le iluftrava con lo que efte Geó- 
grafo efcrivió en la palabra Alone , l¡la junto a Cy* 
zicúj.la éfual también fe llamaba Neuris^ i Prom 
chañe» El adjfetiw Aloneftus* Se üamó afsi por avtr 
Í9Mniado los habitadores el obrage de la SaL AUi 
otros dicen , cjue es Ciudad de Pafla^onia* 

Los CapitLilos con que fe arrendava la faca , i 
venta de la Sal de las Salinas de la Mata » fe ha- 
llan copiados porOcaoa. Í71) Siempre es conve- 
niente íaber como fe govemaron nnefiros mayores^ 
mas (abios , por lo regular , que fus deícendiences* 
La Sal de Guardamar es mui buena y pero es laíli- 
fi\2L que faltan compradores, aunque antiguamen- 
te avia tantos, efpecial mente de Italia. Cada año 
fe hacen ochocientas mil Anegas de ella , i no (c 
vende la qtiarca pacte y de íberte y que la mayor 
porción eftá expueíh a la inclemencia de los aires^ 
alli mui frios , por caiifa del nitro. La Sal es el fun- 
damento de la Pefca , como cRa lo es de la M;^ 
rineria» Los Reinos, que profeílan la Religión Ca<- 
sholica , ccKnen la tercera parte del año de vigilia^ 

I 

(70> S4UVlCáp.i.imih6» (71). f^/. lyS, 
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j afsi en ellos deve" mirarle como án ramó de los 
principales de la felicidad del Eftado , fomentar la 
Pefca , i la faladura de ella. El Vaflatlo- tiene dos 

fanegas de Sal por el precio , que fe dan veinte i 
qaatro al £ílrangero. Es cofa bien digna de coníide- 
rarfe , qual es el ufo prefente dt unas Salinas tan 
celebres en la Hiftoria de mas de dos mil años 
atrás. 

Alo , es lo mifmo que Alone i Alona , como 
Cularo , Ctdarone i Cularona , la qual por averie da- 
do el Emperador Graciano fu nombre , fe llanu hoi 
GranobU.EÍicüno dice que Alonis era Ciudad de Mar- 
íbUa, i es cierto que efta era una de las tres Colonia^ 
que los Maríellefes tuvieron entre el rio Jucar , i Car- 
thagcna , fcgun Ellrabon. (72) Es fin duda que los 
Foceenfcs faudaron a Marfella , como digcron Me- 
cateo 5 citado por Eftefano Byzantino , (73) Ifocra- 
tes , (74) Tito Livio , (75) Pomponio Mela , (yó) 
Eflrabon , (77) i Amiano Marcelino , (7$}. Los 
ceenfes^ digo , cfto es , los naturales de Focea. , Ciu- 
dad de Jonia , a los quales llamo Foceos Horacio, 
(79) no los focenfes o de Fccide , Región de .Gre- 
cia , cuya metrópoli fue Dclfbs. Engañaroníe ^ poe^ 
los que , equivocando a los de fúcea con. lo^ dt 
fccide , digeron que la fundaron los Focenfes , co^ 
mo Ariílocc'lcs citado porAchcneo (80), ijuftino: 
(8 O Higino cambien dijo que los de Focide ^ fegua 

le 

(71) nr.p4f.i09. (7O InMajfuUa* (j^) Jn Aríhi- 
danto pa<r. 1^1. fj^) L/¿. XiX/r. Op.9. (7^) Lil;. If. Cap, 
5. '(^7-7) tí';. IF. 114. (78) Lilf.XV.Cup.^^, (79) £p» 



Digítized by 



1^5 

íkcitaGeUo. (82) Repitió Séneca el Filofoíb el niit 

mo error (8 j) , i Lucano , (84) quando dijo hablan*^ 

•do de Marfclla: 

Phocats in dubiis a ufa efl fervare ju\'entus 
Non Gruja lewau fdem » fignata^ue jurOm 

I Silio Itálica (85) 

Scipio Phocaias Jefe referebét ab oris 

I en el libro xv» dcfpucs de avcr dicho generalmen* 

te (86) 

OccUrrunt moenia Crajis 
Condita Mafsiliae 
•Se explica mas diciendo: (87) 

Antiíjuaefmrem patriae cultum<fue habimm^ : 

Procais armíferas tnter tenet boj pita frentes* 
Ultimamente nos queda que areriguar, quando fun- 
daron a Marfella los de Focca, porque eñe hecho 
fue anterior a la fundacloñ de Alona , Calpe , i De* 
nia por bs Marfellefes Foceenfes. Juftino dice (88)^ 
que en tiempo del Rei Tarqtiínio , que es lo mií^ 
mo que fi digera entre el año 142. de la Funda- 
ción de Roma en que empezó a reinar , i ciento i 
ochenta, en que murió, del Periodo Juliano 4140* 
antes de la Cuenta Chriftiaha común 574. Scim- 
no Quio (8p) , fíguieñdo a Timco, coarta .el año dí¿ 
ciendo^que Marfella fue fundada 120. años antes 
de la batalla dada junto a Salamina. Efla batalla, 
k¿m DiodoTQ Siculo 9 (po) fe dio en el año u 

de 

(81) Nflff. AttUdr. lilf. y. Cap, j6. (85) Cáp, 7. de Confa- 
lát.ad Heh'íam. (84) I/Z. Vfr/I 501. (85) Lib. JV. verf. 
51. (86) Verf. 168. (87) Verf, iju (88) Ltk» XíHU 
C0p' l. (8^) Verf.ío^, (90) Ub. XL Ca^» li^ 
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de la Olimpiada yj. retrocediendo pues, ciento! 
veinte años^ fe fundo Marfella en el ano i* de la 
Olimpiada 45. que fue de la Fundación de Roma 
145. del Periodo Juliano 41 14. antes de la Era 
Chrifliana 5oo. La mifma opinión confirmó Soli- 
no, efcriviendo afsi: (91) Plmenfcs cjuondam fté- 
gati Perfarum adYentu^ Áíafsiliam Urbem Oíym* 
fiadeMadrage/ima quiñis CündiderUni. EuíebioCe* 
íarienle (9a) feñaló la mifma Olimpiada. Agathiaa 
dice, que fe fundó en el tiempo de Darío, hijo 
de Hiftafpes. Eíle empezó a reinar año del Perio- 
do Juliano 4195* déla Fundación de Roma %}¡m 
«mes dc Chriño jai. f reino años* 

El me|or medio para averiguar el tiempo defta 
Fundación es , atender a fus circunftancias. Ifocra- 
tes (93) dice 5 que los Foceenfes huyendo de la 
dominación del Gran Rci , aviendo dejado el Aíia, 
fundaron a Marfella* De Ariftofanes en la Come- 
dia ¿ir i»f Acanmfes confia , que los Griegos lia* 
mávan aísi al Rei de losPerfas como ahora al Em- 
perador de los Turcos , Gran Semr, Horacio (94) 
da a entender que los Foceenfes huyeron dejan- 
do fu patria Focea. Solíno declaro quienes eraa 
los enemigos de los de Focea, que él llamó Fo^* 
cecníes, diciendo, (pj ) que ahuyentados de ios 
Perfas. Mucho mejores feñas dió Julio Higino , ci- 
tado por Auio Celio (j^ó} : Ab HarfaU Ke¿ís Cyr, 

ri 

(91) Ctp. i. pai^. II. (91) JnChromc; C93) In Anhi- 
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rí Praefecli ex tena Phoctde fufdti MafsiHam 
condidtrunt. Ya tenemos pues, que Harpago Mo- 
do , a quien Higino Ikimó Harpaio , General dd 
Egerdto de Ciro, Reí de Perlia, fiie el que hizo 
huir a los de Focea. Dicelo Amiano Marcelino con 
'diftincion. (py) Efta Fundación pues, fiie poftcrior 
a la buida de los de Focea , la qual fucedió ea 
tiempo de Oro , (¡endo fu General Harpago. Ju- 
lio Africano, copiado por Eufebio Ceiaiienfe(^8)» 
obfervo diligentiísimamente , que todos los Htflo^ 
fiadores antiguos , como Diodoro Siculo, Thalo, 
Caftor, Polibio, i Flegonte, convinieron en que 
Ciro empezó a reinar en la Olimpiada jj. que 
correípondio al año 19^ de la Fundación de Ro* 
nía , 4154. del Periodo Juliano, antes de la Era 
Chriftiana j 5o. Empezó a reinar a los 40. de ía 
edad, reinó 50. i vivió fetenta, fegun Dinon, ci- 
tado por Cicerón (99). I eñe miímo tiempo de 
reinado feñalaron , Trogo Pompeyo abreviado poc 
}uftino (100), Euiebio Cdarienfe, (loi) iS.Ge- 
tommb(i02 ). I, (i Severo Sulpicio (10^) e(crive, que 
seinó treinta i un años , puede entenderfe que qui- 
zá fueron empezados , i vendrá a decir lo mifmo. 
Según eño dijo mui bien Theofílo Antioqueno , que 
Ciro murió en la .Olimpiada 62. Herodoto en la 
Clio (104) refiere, que Harpago fücedioa Maza» 
aes en fu empleo. • Harpago hizo ]a guerra contra 

Aa Jo- 

. (97) tih. XV. Cáp. 9. (5>8) Lib, X. Vraep. Ivdnj^. Cap. lo. 
• (99) Lik.I.de Divin.Cdf.iy (loo) Ub.LCáp.S, (loi) 
tfCbr^mf^ (101) tn Csf*t. Dmelis. (io¿) Uk.lLSácr4$> 



Digitized by Google 



IÍ6 

Jonia en el año i. de la Olimpiada 6o, que fac 
de la Fundación de Roma 21;» del Periodo Ju- 
liano 544 y. anees de la Cuenta ChriíUana S39» 
Aviendo pues , Harpago ganado a Focea, (in decen« 
don podemos creer que fus naturales aportaroil 
cfte año a las coilas de la Liguria Galilea , don- 
de fundaron a MarfcUa. Según cfte difcurfo dcfpues 
deíla fundación fe ha de poner la de Alone ^ que 
los Latinos digeron Alona ^ como de KAT«pif « Céh 
$ma\ de ~T»»ir, Patina. 

Si no fupicramos con certeza que Alone o AUh 
na es fundación de los MaiTcllefcs , dcfccndicntes de 
los Griegos Foccenfes , diriamos tal vez fer pobla- 
ción 9 o de los Fenicios , o de fus colonos los Pe? 
nos, ó Carthaginefes , porque alón en lengoage.Pu* 
nico fignificava , dios ; i alonim , Diofes , lo que 
iluftran Jo fcf E fea ligero , (105) i Samuel Bochart. 
(106) Pero teniendo Alone un origen cierto en la 
lengua Griega , verificado en la abundancia de la Sal» 
no le bufqueQios en Oriente » por medio de conger 
toras , aunque fiempre apuntarlas es cofa útil , por^ 
que aun hacerlo en grado de verifsimilitud enfeña. 

Siendo efto afsi no fcrá defpreciable apuntar otra 
etimologia , que pudiera, deducirfe de la lengua He- 
brea. Oigamos al dodlifsimo Bernardo Aldrete: C107) 
Bellota. En las Parafrafis CaldaUas en Efaiaf 
(xoS) belota y o bekto , 1 Behi : i.(iop) en Ece^uiel 

(lio) 

. (105) In Notis 4d ?ra¡^nmtá Sele^láyaer, Graecor» fág, 17. 

(106) EniLCgHdan, Ub» i. C#^«JS« 1^4* li^- C4f.¿* 
0IL 7ttr. (107) Mttgutd, 4i EjfáM.f Ltk> i, cw/. pag. iS€» 

(108) Cy.^i^ (10^) 0^.44. 14. 
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<i lo) en el plurál BeUún , i también al Jiruiú. Ia$ 
J^ujiicos fuelen decir a los arboles Bellotos , i afsi ef- 
si en Kafís , El llano de los Bellotos. Nü sefiA 
Parafrafle lo temó de la lengua Arabe ^ ojtes tam» 
bien común al Siro , potíjue en el Hebreo en ejios 
lugares ejlí ALLOÑ. £n las cercanías de Guardar 
jnar , o Alone , ai encinas , i de eílo fe valdrán los 
que admitan ella eumologia de Oriente : a la qual^ 
i a la antecedente fiivorece aver llamado a efte pue^ 
blo el Geógrafo Anónimo de Ravena , (iii) alt 
LON. Los que admitan eñe origen, no atribuyan ct 
ta Colonia a los Judíos , porque la mención ver* 
«ladera mas antigua que defla gente ai en la Hifto» 
rta de Efpaña , es , la que íe halla en el Concilio 
Iliberiiano. (i 1 1) El traer efta raza a Efpaña fue una 
de las miras mas principales , que tuvo Gerónimo 
Román de la Higuera. En quanto a los Fenicio^ 
•cuya lengua era dialedo de la Hebrea, fi. que de- 
•vemos mirarlos como los navegantes mas antiguos 
del mundo , los quales vinieron a Efpaña, en ba& 
ca de fus riquezas, defbonocidas de (us naturales. 

La opinión de que Alicante es alona , fe con- 
íiderava como cierta , i ha adquirido mucha cele* 
■bridad , por averia abrazado , i prohijado D* Ma« 
4ittel Msrti 9 Dean de aquella Iglefia , de cuyos eít 
^itos Efpaña ha hecho el aprecio , que no hizo 
de fu perfona , avien dolo embarazado los enemi-^ 
gos del mérito, i de la juQicia. £1 di<^men de va» 

Aaa ron 

. <1T0) Cáf.l-j.C. (Ill) Ub.lV' Cé^.é^l. (11») OKk 
49' JO* * . 
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ron para nú, en vida , i en muerte , de tan gráh 
tefpeco, i veneración, me obliga a tratarlo eftendida* 
mente intentando provar qae Alicante fue JjKeih 
tum , o Lucenna , pero no alona, 

Fernán Nañcz de Guzman , en las Caftigacio- 
nes , o Correcciones de Pomponio Mcla (115) ef- 
crive, que los códigos de Toloméo decían Iaí» 
ceñios y i porque en los Latinos fe leia Ltieeniin»^ 

Saeria enmendar el texto original. En la edición 
e'Tolomco de Defidcrio Erafmo de Roterdan (114) 
íe imprimió AovKtvroi, Ifaac Vofsio (115) cfcrivei 
que los mejores libros de Tolomco dicen aovKívtov^ 
i efta letura ha prevalecido en la edición de Mont* 
fiiucon. Sin embargo no eftava malamente etcrito 
lo que deíaprovó el Pinciano , porque los nombres 
de los pueblos que acaban en os , como LucentoSy 
entre los Griegos , los Latinos los fenecen en 
como Panormcs, Panormus i Zacymhos^ Sagun^ 
tus i ota um^ como Lnceninm , Fanarfmn$ ^ Sdr 
guntnm. ' 

Pomponio Mela (xi5) hizo mención de Lu»- 
ttntia , colocándola en el Seno Ilicitano, o Golfo 
de Alicante. Toloméo (117) la colocó en la Ribe- 
ra del Mar en los pueblos Contcflanos. Que la put 
ÚeSc entre Urci , o Virgi ( hoi Vera ) , i Canha- 
gena , deviendo averio hecho entre elche , i De- 
nia, no ai que cmbarazatfe^ porque cAe Geogra« 

/ • • • • - fb * 

< 

(113) Lilf. IJ, Cáp, 6. C114) L'tl;. II, Of. 6, fag. 71. (l M> 
Óhftrvéif* iá MeUm, ui. lU CAf, 6, Un. ^ ir (i iC) iil/. IL Caf» 
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"(o Egipcio eílá mui errado en la colocación de 
los pueblos deíla marina* Plinto mencionó a (i i S), 
Lucemim^ defpues de elche, explicando fu íicuar 
clon con un adverbio de cercanía ( mox ). En el 
Anónimo de Ravcna fe hallan los nombics de los 
pueblos mui alterados, i afsi no es mucho que en 
fu Cofmoorajia fe lea, Z^i^cm^i, (ii^) en la edi- 
ción de jacobo Gronovio , i también en las va- 
rias Lecciones Tacadas de un código de Urbino exif- 
tentc en la Librería Vaticana , impreílas en la Co- 
lección Oxonicnfe de los Efcritorcs Griegos me- 
nores de la Geografía antigua. (120) £1 nombre 
Lucentes no es tan eftraño , como parece a prime- 
ria vifta : puede íer , i lo tengo por cierto , un yo» 
Tro del ekriviente por Lucnam^ porque los nom« 
'bres acabados en os ^ como ^acynthos^ fe finali- 
2avan en m ^ o en um , como Saguntus , i Sa^un^ 
tumi afsi pues, como fe dccia LucetHum , fsuQCC 
que también avia Lucentus. 

Ifaac Vofsio , en las Obfery^acionts fobre Pcm* 
ponh MeU , (i 2 1) dá a entender que diícurre con 
novedad diciendo, que Lucentum es Alicante. Sus 
palabras fon eftas : „ Non poífum íatis mirari fii- 
„ pinitatem quorundam Hifpanorum , qui Luan^ 
9, ium , hodie appellari Luchent , vel iManam^ of- 
3, tendere conati iunt* Vici iíti non tantum immecH 
„ íbm quantum abínnt a veteri Lucentia , (ed & 
pluiimum a mari reccdunc , cum Lucentiam a4 
• ' - „ aia- 

. (iiD ii^.nr.C4. f. (119) litir.cif. 4»-V^-^-^# 

I* (lio) TMi.)./if.i5.fii*x* (1X1) .XiA«J/*C^*^*v«19« 
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„ mare omnes unanimítcr ponant. Miror itaquc nut- 
,5 li in mcntcm vcnifíe , id quod tanicn vcriíiimutu 
^ eft, oppidum id hoc cempore vocari Alicante^ m^akr 
^ pe Émioíiísimuin illud Regni Valencini emporiunv 
^ Articulum praefixere Arabes ; fitas vero tan» bene 
2, congiuic , ut tnelius non po($it* 

Pero efte defcubri miento de que Lucentum es 
Alicante , Ic hizo anees el eruditiíiimo Pedro Juan 
Nuñez en las Declaraciones de Dtomfio Africano^ 
•donde (enciilamente dijo : Lucenüa , nime Alic4$^ 
U. En otra parte trató defie aiTunto Nuñez con mas 
cftenfion , fegun vemos en Efcolano , (122) i pare- 
ce que lo tuvo delante Ifaac Vofsio : Dice pues: El 
maeílro Nuñez , con fu acofiumbrada agudeza^ 
perleverando en que Alona do ctz otra que Guar^ 
a daman i Elche y Ilice^ afirmava que Alicante 
„ era el que Pomponio llama Lucentum ( Lucen* 
tía ) : i los Moros defpues , Lacant , a fu mo- 
do de pronunciar, con la añadidura del Artica- 
^ lo Al , que ellos fuelen añadir a los vocablos pro- 
pios de los Pueblos , como es de ver en Aloé^ 
^ dia , Alcüdar » Alfandech y &c. I mas abajo dif 
ce Efcolano (123): „ Pedro Juan Olivér , Dotor 
5, Thcologo de París , natural de Valencia , en los 
yy Efcolios fobre Mela, (124) a quien figue Mora- 
les, (125) dijo 9 que Lucen tia, oLucento, es 
una población de nueftro Reino , que hoi dia íe 
llama Luchent« Beuter (126) quiere que íea cora 

„ del 

fTii) Lib.n.Cáp.i^.n,^» (Til) Nf/w.11. (124) ti5« 
. (115) l»k.a.C.i^.fiUz96. (u6) ií^.LCi8» 
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^ del mifmo Reino , por nombre Lnchent. Mas ¿cC- 
dice lo uno , i lo otro , de la verdad ; porque Lu- 
,9 cena cae niui cerca de Aragón ; i Lucherue diíla 
^ cinco > o íéis ( tfMtro ) leguas del Mar : (icios que 
de ninguna manera quadran con el de Lucen- 
3, tia , que cftava en la mifma marina , i en el pa- 
33 ragc de Alicante. En Efcolano pues, fe halla to- 
do lo que efcrivio con bello aire Ifaac Voímo , i 
para que Uegaíle a fa noticia baílava ya efiar pu* 
blicado ; pero independencemente deño podia ía* 
berlo originalmente por las obras de Nuñez , que 
llegaron a manos de fu padre Gerardo Juan Vofiio, 
entre cuyas Carcas (127) ai una de fu amigo, 
Andrés Éfcoto , en que le combida a leer todos los 
efcritos de Nuñez » i le infta para que buíque im- 
pcellbr que los publique. Efte deícubrimiento de 
que Lucentum es Alicante^ hecho por Nuñez, i 
publicado por Efcolano, no folo Ifaac Vofsio le 
quiíb hacer fuyo, (ino que Pedro de Marca cayo 
en la mifma flaqueza (128): que los hombres in- 
anes por fu erudición, las denen también. Otra 
prueva ai de que Ifaac Vofsio leyó a Efcolano , i 
es el decir : (129) Certum es Alonam ejfe id ojh 
pidum ^ cjuod oltm Arabes Tudemir ^ Hifpani \>e^ 
rd Guardamar vocant^/ttum m penmfuU ad os 
TaberU fltminis , éjuem Vuljfó Segurarlt }^canu Ith 
WámerAe. ülk <¡^ fraefUfUífsimae falinét , eoqui^ 
ipfa kcú weres Jrnnam defcribimu Gaípar Efcola^ 

no 

^ •••• •• ■ * •. 

.(117) Fpij?.M.. (u8) .4í^.XI.Gqp.^«.a. (129) lík 
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no tratando ác Guarclamar idijo: fijo),, Nueílro 
yy erudito D. Juan Pcrez , Obifpo de Scgoi bc, dijo, 
que en tientipo de Moros fe llamó Tudeniir. I an- 
^ tes de ellos , íegun el Maeftro Nuñez , Alone^ 
„ que en Griego es lo mermo qae copia , o plaza de 
Sal , por la mucha que (e hace en ella , como 
fe puede ver en Eftcfano en fu libro de los Pue- 
3, blos, I como cftc dijo , que j^lonis era lila , por 
dio Vorsio iníinuó que Guardamar eftava en una. 
peninfijla a la boca del Rio Segura. Es ñiCo que 
Guardamar fuefle Tudemir , lo que han copiado 
líaac Vofsío (151), i Abrahan Berkelio (15a), 
Pero de Tudemir fe ha dado a conocer fu fitio. 

El motivo de creer que Lucmtum es Luchente^. 
ts la femejanza de los nombres , que es mayor pa- 
la los Icalianos , que pronuncian el primer voca* 
blo como noibcros el fegundo : pero repugna a bi 
verdadera Geografía, porque Plinio (15^) coarta 
exa(ftamcíue el /ítio de Lucentum^ diciendo feguir- 
fe defpucs de Elche ( mox)^ i züi fe vé por cfta- 
(éña que es Alicante^ i que en Livío (154} donde 
dice LofjMicAy no deve enmendarle LucMum^ co- 
mo pretendió Ifaac Vofeio (15 y) 1 lo aprueva Ar- 
mido Drakcnborch , fobie lo que efcrivirc eílendi- 
damente. 

Aunque la faifa correfpondencia de que Lm^ 
^mrünii era jLíic¿^ avia fido dicha por Pedro Juao 

OU- 

(130) £i(. F7. Cgf, I. if. {\\\) £i¿. n. C4^. ^. Cl$l) 
loS. II. 90. (130 LÍ6.1II. d^.}.. (i}4) i«KlXlf.Cip. 
90» (155) lf¿.U.Ci|.6» 
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OHvcr, por eíTo Anibrofio de Morales (155} dijo, 
como íi facía difcurfo propio ; LHCtntum , c¡ue pa^ 
Tccc era na mui lejos de í^alencia^ afsi podríamos 
fenfar (fue fiáeffe Luchente. La autoridad de Mo* 
rales arraftró a Garda de Loaiía, (137) i a Bernap* 
do de Aldrete. (138) Por eftc , i otros muchos 
defcuidos , merece mui bien Oliver el dcfprecio que 
de fu efcrico hizo Ifaac Voísio en el Prologo do 
ius Obfervaciones a Pomponto Mcla. j 
: No deve hacerle mención de que Córnelio van 
Bynkershoek (159) quiere que en el Jurifcondiko 
Paulo en lugar de Licitam , fe enciendan los de 
Luccntia , porque ya hemos vifto que no fe dcvc 
«quitar ella gloria a los Ilicitanos. 
-'^ Si la íemejanza cafuai que ai entre Litctmim^ 
l iMchentCy no prueva aver fidp un mifmo Tugan 
d encontrar en la Geografía Arábigo Efpañola dos 
Alicantes , no deve mirarfe como argumento de 
que el nombre de la una no viene de Lucentum^ 
como pensó Pedro Juan Nuñez. £1 Geógrafo Nu-^ 
bienfe en la Provincia de Cuenca ( 1 40) colocó a Eir 
€€ y Elicanie , ello es , Elche ^ AUcame. Cinco ve* 
ees nombra a éíla llamándola , Lecane^ (141) que 
por una parte fe acerca a la voz primitiva Lucen-' 
tumy i por otra a la vulgar Alacant, El mifmo 
Geógrafo menciona a Eücante en la Provincia Al* 
ccatem ^ i defpues a Sanu Maria de Ebn Kazin, 

Bb (hoi . 

Iil•IX•C^.J^/o/. 296.4. (iJ7) P<<X-T49» (MÍ) 
Mgin ie lá U9gué CáfelUñd^ Ük. fü. Cip. 5. p. }i8. (iS9) 
aik r. Qkfirf$ Qéf* ai. f^g» ^9. ( 140) fág* s}|. ( S41 ) 
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( hoi Albamictn ) por donde venimos en conocí 

miento de fa (icuacion , de la qual dice diftava 
dos joríiadas (142) i tanto la una, como la otra 
celebca por Ciudades conocidas. Ofcura es la Teña 
que apunta (145) de que diftava dos días de Oh 
mino del Caftillo de Alriahin , o del Arrayan , por- 
que lo deíconocido no deve averiguarle por lo no 
conocido, como fuccde también en la diftancia, 
que fenala (144) entre Caltfa^ i Alicante ^ que af- 
& la nombra aquí, i no Elicantc. £fia cafuaiidad 
de encontrar dos Alicantes, buelvoadecir, qiie no 
enflaquece el penfamiento de que el nombre de ta 
una fe deriva de Lucentum , i fi alguno penfaílc 
lo contrario , no ferá menos cierta la corrcfponden- 
da, que atinó Nuñcz, i quifieron apropiarfc Voí^ 
fio 9 1 Marca. Pero Marín la nombró (14^) ^iÜ^ 
tant , acercandoTe al nombre Caftellano modemot 
No puedo omitir la íluftracion de lo que dice 
el Geógrafo Niibicnfe cerca de Alicante , porque es 
un autor a quien Efpaña deve una defcripcion mai 
curioía y i exaóta , i digna de panicular ilufiradon^ 
^ue tengo trabajada*. Dice pues : (146) 

,^ Lecant y módica urbs eft , & non longe ab íp- 
53 fa extat ínfula Palnatía , mille pafsibus a flumine 
^ remota eft : eftc]uc hace Portiis venuíhis , atquc 
5^ in ipía cendumur inúdiae navigiis hoílilibus ; reC* 
picitautem Promontorium Alnadhur. Ab iílo Pro* 
montorío Alnadhur ad urbem Lecant decem ha* 

55 beíi* 

(141) P-i^. ijp. (143) ?4X»i6o. (144) ?ég,iSté 

(I4J) P4g. 114. (146; P4¿* 160» 
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^ bcntur miUiaria* Ab urbe Lecant ad urbem Elce^ 
via terreftri , flacio módica. 

No es de admirar que diga cfte Geógrafo Ara- 
be 5 que vivia por los años 1 1 y i. que Alicante era 
Ciudad pequeña*. Los Alarbes tuvieron mayor nu? 
mero de aldeas, que los Chriñianos, porque eftavan 
mas dados al cultivo de los campos", de que (acavan 
íu fuftento. La mayor parte del mundo era entera? 
mente dcfconocida de la otra > i las Naciones que 
fe conocían de nombre , no tenian comercio entre 
si» Alicante permaneció algunos íiglos en la peque^ 
ñeZj porque Martin de Viciana dice: (147) anti^ 
puamente $flá tierra fue FtlUy i peqmHé , / por el 
buen fuelo y i fttio della crecieron los ^?ecims en 
mero. Efte acrecentamiento fue en tan poco tiempo, 
que, como efcriveel mifmo Viciana (148) : £n el 
áno IS19. a\fia en la Ciudad hajía feifcientas cafas 
de yecimSj i en éjleam iy6a. ballofms fur ai mas 
de mil i cien eafas. Eftas ca tiempo de Gafpar Ed 
colano llegavan a mil i docientas; (149) él im- 
primió el fegundo volumen en el año 161 1. Los 
pueblos para llegar al aumento , o evitar la rujna» 
rienen mucho que confiderar, i no ferá fuera del 
calo apuntar lo que (obre tüo íe eícríTe. Allcan^ 
te en tiempo de Viciana tenia fiete mil ducados en 
cada un año , que convertia en cofas convenientes 
al beneficio del publico , i efpecialmente en la for- 
Óficacion del pueblo ^ {;aftando en doce años mas 

Bba ' . de 

(147) ChronicA de Válemláy Tercera fárte , foL 170. foU %i 

(148) I§1. ijOpCáf.u (14^) üb. VL Cé^. 10. nm,^ 
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de cinquenta mil ducados en los muros, qaehw 
cicron a la parte del Mar, i en los baluartes. De 
ella fortificación refultaron dos comodidades a b 
Ciudad , la una , el amparo , i feguridad de las 
per ion as , i haciendas propias; i la otra, acrecen- 
tamiento de cafas para los moradores. Todo lugar 
marítimo deve eílar fortificado , porque el dia qup 
menos efpére , (e verá fin libertad. Entonces aoa 
era mayor el peligro , porque los Coflarios eran I09 
mas famofos que ha ávido en cftos últimos figlos, 
como Drague , i Barbarroja , i los Morifcos fe en- 
tendían con ios Coflarios. Ahora ai Naciones Chrif** 
tianas , que dan armas a los Coflarios Mahometa*. 
nos , i miran la guerra continua que hacen , como 
hecha a fu provecho. Carthagcna experimentava 
una fortuna contraria a Alicante. Oigamos a Vi- 
ciana : Efte acrecentamiento ( de Alicante ) le V/tf- 
WCyjHtr ¡a mayor parte , por la contratación de U 
mar^ (fue por la fortificación de la tierra , los Aíerm 
caderes , (¡ue teman la arntrataeion en Carthaffemty 
hanfe mudado en efla Ciudad^ porcfue las boticas 
de fus mercaderías ejian mui feguras dentro dei 
fuerte muro > i los na)fios en la mar , por los iue^ 
nf>s aftderos , ejian femos de tormenta , et dttn 'dt 
CoJfarioSy porgue con ja artilleria del baluarte fon 
e^^udados , et defendidos , por donde han ajfentada 
fus cafas en efla Ciudad muchos Mercaderes Ge^ 
no\>efeSy etMilanefes^ que tratan en grtéeffo. Efto 
devió Alicante a la tbctificacion , i a tener a fa 
difpoíicipn los medios para dla. En Caítilla para 
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librar a lás Gudádes de la oprefsión en qne las te- 
nían los Señores y en el Reinado de Henrique IV« 
fie predio que el Rei comafle bs fortalezas, mer 
dio prudente para eftablccer el poder : pero las For-r 
talezas eran muchas , i el Erario Real ficinprc ef- 
trechado. Como Felipe Segunda hizo hechos , poc 
los quales los Efpañoles le dieron el nombre de 
•Prudente , reíblvió fortificar a Carthagena , en el 
-año 1570. de que ai una iníígne memoria en Am-t 
Brofio de Morales, (i 50) i Antonio de Herrera.(i 5 i} 
La peligrofa Guerra,, que los Morifcos movieron 
.en d Reino de Granada , obliga al Rei a eíb buena 
felblucion» Morales dice, entre otras co&s, al intento 
de Viciana , que Canhagena : Eftay^a fin defenfíyi 
(el Puerto) mui aparejado para (¡ue los Adores^ i Turr 
€0$ pudiejjen entrarfe de impro\>tfo en el con fus ar^. 
modas y i hacer alffmmal faUo enla tierra v i dgo^ 
ra quida <m. tama defenfay i Jiriale^y que m 
ta efenjamai otameier^ antn fta ampmúyt rtft^ 
¿9 para íúíoí hs de aefaella eefia. Otra caufa del 
aumento de Alicante podemos fundar en el ofca-» 
recimienio del Puerto Ilicitano, o de Elche,. ce- 
lebre en tiempo de los Romanos, i Arabei, i aun 
en el de 1^ Chriftianos,' como veremos nuii de. 
propofito» •: . 

Pero ninguna coía contribuyó mas a la profpe- 
ridad de Alicante que los trabajos ágenos. Oigamos 
a Eicolano^ que eícrÁve con juicio; (i j:»> „ Su Pue&- 



(f ^o) lÁh, ir. CAp. 1 8. fol. 14. r r 5 O Hi/?. Gen. Ub. JtFJU 
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j-, co , aunque playa , es de los íeguros de Efpaña* 
3, Porque tiene fondable ei mar » i abonanzado , i 
una notable excelencia que con qualquier viento 
pueden entrar , i íalir los Navios ^ i dar fondo )uib 
to a la mifma tierra , mui al contrario de los Pucrí- 
j, tos cerrados , que es menefter aguardar ticmpot 
^ £1 Muelle es hccno a manos , i fe alarga mui aden* 
3, tro del mar , i por todas eílas comodidades i yjcth 
j-, m'o también por las incomodidades que^los. Trá^ 
tantes fentian en las impoíicioncs , i alcavalas dc 
las Ciudades de Valencia, i Carthagena, fe ha 
^ paíTado a Alicante caíi toda la contratación dclla^ 
^) i (e ba ido , i va de cada dia engroflando de ca<^ 
¡y,6ís , vecinos , i riquezas. ( i j 5) Al revés , aquellas 
dos Ciudades' (e han ido enflaqueciendo. Nació 
efte daño en Valencia , de que el Rci Don Alon- 
fo, el Qaarto de Aragón, íiguicndo la Conquif- 
gy ta del Reino de Ñapóles » pidióa.V^ilencia foco- 
rro de dinero. I como para fervirle, fe ecbaíle 
cierta gabeW (obre los Navios- qiie éntraflen , o 
falieíTen defta Herradura con mercadurias , i pa-« 
^, ra la cobranza de ella tuvieíTe la Ciudad barcos 
„ armados, que en tocando la Herradura^ acudian 
^^a pedirfeia; de fuerte le. azoraron ^ qüe 'por no 
^ perder en ella los clavos, aquellos cavatlo^ lige* 
„ ros fe acoftumbraron a paflar de largo , i ende- 
rezar el viage al Puerto de Alicante. Son las fran- 
3, quezas la tablilla de mefon de Jos cudicioíbs, 
9, quanto fon eípantajos las nuevas impoficiones , i 

(IJ3) N«w.5. 
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„ gabillas , como en las de Valencia , í en las al- 
„ cávalas de Cartilla lo avernos experimentado , que 
9, por huir dellas ha ido perdiendo la Ciudad de 
y, Carchagena , i fu Puerto , de fu antigua nobleza^ 
^ i trato, remitiéndolo a fu vecina Alicante, que 
por ello ha venido a (er una plaza uiiiverfal de 
j, las embarcaciones de Italia , por aquel cabo. Ef^ 
te teftimonio de Gafpar Efcolano le traflada Die- 
go Jofef Dormer en fus Dtfcurfos HiftoricihPoli^ 
ticos ^ (154) para provar: ^Uectm eldncboexce/sir 
fe cfmta el c&mmio ^ itm.d moderádúfe atrae. 
Difcrccamente dijo Vicente Mut(ij5): guando el 
ancorare es mui coflofo fe per de la contratación^ 
porque el Mercader pefa .fm ganancias ,i no fe 
ay^enUára a> mercancías tn tuya embarcación fe dcf'^ 
/ruta muche fajrangeo. 

El aísiento b}o , que el Rci D. Felipe Segun- 
do pufo de fu Corte en la Villa de Madrid , ha 
contribuido para falir Alicante déla pcqucñcz, que 
k nota el Geógrafo Nubienfe , por fer el Puerto 
por donde- más fe comunica aquella Capital de fai 
Monarquía Efpañola con el Mar Mediterráneo. 

El íiglo prefente ha contribuido a efte aumen- 
to por eftar caíi ciego el Puerto de Denia , i la Ciu^ 
dad arruinada por dos íitios, que padeció en las 
Guerras Civiles , de que no íe ha recobrado ^ por- 
que han quedado pocos vecinos , hijos de la pbr 
Uacíon» iiel publicó, empefiacio. 

/. • Ef- .'í 

«4- W 
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Eftas Gaérrás han ocafiohado grandes nttultn? 
zas en el mundo , i tal vez ha íido la mayor , el cff 
tablccimiento de los Inglefes en el Mcditetraneo» 
porque ames de apoderarfe de Gibralcar , i Puer? 
to Mahon ^ apenas avia en todo efte Mar diez nar 
Yes Inglelas, i ahora cadialmenre le encuentran 
en muchos Puercos. Efta Nación ha cgercitado mu-» 
cho fu comercio en Alicante , Tacando los fi utos 
naturales de que abunda, i que carecen de com* 
|vadore$ , quando ellos no . los compran. • 

£1 Embarco » qae fe hizo en Alicanrr para la 
Expedición de Oran, el año lyji. i otras preven- 
ciones Militares, le han fido mui convenientes. 

Ultimamente ai una obrervacion , general a to- 
da Efpaña, de eftar arruinadas, i fin comercio las 
Ciudades Mediterráneas, como Toledo, Burgos^ 
Medina del Campo , i Sevilla; i al contrario, mui 
pujantes en el comercio las Maritimas , Bilbao , San 
Scbaftian , Cádiz , Malaga , Alicante , i otras, cau- 
iandolo el que el comercio de Efpaña ha paílado 
del corazón a las extremidades del cuerpo , i de 
los Naturales a los Efirangeros. I etto bafta para 
Huftrar, i no admirar, que en tiempo dclGcogra^ 
fo Nubieníe fue Alicante pequeño lugar. Su texto 
continua: 

Et non Imge ab ipfa extát Infula PalnaC'^ 
fa^ mili pafsilms a fitmine remetá i e[lc¡ue háü 
P^rtus Ytnuflus , 4ifMr. m ipfa tendumur. infidiai 

náh^ifiis hdfiilihus. 

. La explicación que voi ^ dar conundi a la e& 

. por ^ 
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poílcion de lo antedicho, queeftá entre si conexo* 
La lila Palnáifa es la llamada Plamfia. La unÍH 
ca mención que de ella tenemos en la Antigüe* 
dad, es la , que haceEftrabon (i 56) diciendo , que 

ííi aísicnto eftava cerca de Dcnia , i dio cfía íeña, 
poique es la Ciudad mas conocida de aquellos pa^ 
rages. 

Efte nombre de Plamfia es cierto averie ím« 
puéRo los Maríelieíes Foceenfes , Fundadores dé 
Deriia, porque en las cercanías de Marfella avia 
una Ifla con efte mifmo nombre , de que hace 
mención el mifmo Eílrabon (157), i es la lila 
de Lerín, conocida vulgarmente con el nombre 
de San Honorato. Las tnes Colonias que los Mar* 
iclleles fundaron entre Jucar , i Carriiagena, fueron 
Arthmifium^ o DUmum^ Dcnia , Calpe> i Al(h 
$$e y o Giiardaniar, 

Don Nicolás Antonio en unas Notas macginalei, 
i Rufo Fefto Aviene en la Marina (158) 

Pofi baee per midas Infida e/i Gymnepay 
. Populo Incúlanm ^ae \etus nomen dedit^ 

en lugar de Gymnefia cfcrivió : an Planefia ? Pero 
me parece que cfta congctura repugna al contexto 
de Avieno. La ida Plantfia^ o de S^ru Pola, tiene 
de longitud mil i crecientas brázádiis ; i de latitud, 
ciento, i cinquenta, i muchas calas al Levante,a don-^ 
de fe arriman los Collanos , ( i jp^ tenreoo tan corn 

Ce to 

• (156) lí^. /Í7.^^. 109, (157) ir. /M^. 128- (158) 

ff 467. (159) Eícohno iM^AV. .'S. mmi. i.^»/. 716, Vi* • 
ciaoa segundé tmi$ ü U tínm* d( YsUn U ^m^UáétcaimH 
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10 parece qac nunca ha fiJo habitado , i por confi- 
guiente no pudo dar nombre a los Gymnetes , que 
es lo que dice Avicno. Por la pequcñcz de la lÜa 
FUneftA , o de Santa Pola , i de la Plumbaria , o 
4r Btfiicbrm^ las llamo Eftrabon ijlitas. 
^. Cerca de la Ifla de Corfega huvo otra ida llama-i 
(da Plana/ta (i6o) , hoi llamada Pianofa , atendien- 
do a que es llana , como a la nueftra nombraron 
los Lemofines Planefa^ por la mifma razón. Clau^ 
dio Salmafio (i^i) viendo que a efta ifla llapó PK* 
nio (162) Planaria a fpecie diüa , aétjjualis fretOi 
ideocjue ñavi^^iis fallax , diftingue mui bien eftos 
nombres Planafia , i Planaria : Planafla es nom-» 
bre Griego* «-Aavoo* en Griego es el engañador, do 
aquí viene el verbo ^A«m^«fv 1 engañar , de eOe 
la voz «-A«F«0'M. En las ediciones antiguas de So- 
lino (165) fe leía de la Pianofa^ Planafiam de 
facie fupina freú fie \ocatam^ \el ab ZJlyfs'íS er^ 
reribus : eílo ultimo , aunque los naufragios de Uli*: 
fes fear\ fálfos , hace ver los que otros padecían* 
Pero 0endo los imponedores del nombre Griegos, 
quüfn no vé que el nombre devia (er Griego ? Si 
fuera de Eftrabon , huviera algún autor Latino, que 
la nombrara , tal vez la Ilamaria Planana por la 
(lanura* Gafpar Efcolano efcrive (164) : Defpues 
^de a ver hablado Efirabon (165) del Cabo de 
^.Ferrada » o Cabo. Martin de Xabea 9 trata dú 

i,. K I ,5 dos 

(166) T>\o Itb.lV. pág^ijo. (j6i) ln ^xeniutionibus Píi- 
$lm) , p4g. 67. r. 2. (z6i> IJ4- C^p. 6,- (165) 8. 

fág.-ji. (1^4) Lé.iv.Céf.Z^mm'U (165) iH.üi.fA¿. 
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,3, dos Idas : deAe |iarage , ii qiiion .Uama Plañe fia^ 
yi i Plmtharm^ a loque ic!reo, por ^fermui Uaná tá 
una , i la ocra rica de plomo» o de fu color • • .* . Lk 
„ Ifla de Santa Pola, pucfta entre Alicante, i d 
Puerto nuevo de Elche , a los ojos de los do$ 
Puertos » hoi dia fe llama por ouo nombre la lila 
Planefá , por la llanura qae tiene , como arriba 
fe dijo , que es tanta , que combida a los ami- 
9, gos de caza de conejos , pallen a ella en barcoi^ 
•„ por ios muchos que engendra, i por fer tan tra- 
lable , i llana. Pero fe deve tener por no acer- 
tada eíla etimología^ como en mi concepto no k> 
<s la que femeíantemente dieron a la Illa PUm^ 
féí^ode Lem » inmediata a Marlella , Cayo Soh 
4io Apolinar Sidonio , (i 66) Ennodio , o por m& 
.■jor decir Euhodio , Obifpo de Pavia , (i6^) , iSan 
vCefario, Obifpo de Arlese (ii$ 8) £1 ufo común de 
4a lengua Latina hacia qtie la voz PUnefta , o PAé> 
. íMfis y fe confitdieíre con la Plamría » i hallaodi>> 
Ja-llana , creían que por eOa tazoo íe :le avia inif 
-puefto el nombre. 

Llama a efta Ifla el Principe Ediifsita Palndt^ 
fay(\uQ hace ver que fe corrompió de Planafia. £1 
motivo defte trueque en la primera filaba del vof 
•cabio es , porque en la lengua Arábiga no fe pro^ 
nuncia' letra muda con liquida , lino que introdut 
ccn entre una , i otra , una vocal , que ordinaria- 
•mente íuele kí fu Aliph , i afsi de PUnefia^láT 

ti*66) ín Tuíbmft'KO ád Táuftm neienftmyVerf. i lo. (i^?) 
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(Cicron Palnatfa: de Suero ^ Schukar: de Hifpal^ 
.Htfpalis , SpAÍis , A(¡chbiliah , Jc¿/7í<í , Ixhilia , ^i- 
Sebilia^ Siynlla^ SeyiUéL £i aver añadido. a 
iPálnatfa^ ia t. me parece que es por 1er del ge* 
ncro fecnenino , fcgun lo que puede inferirfe de lo 
que apunta Frai Pedro de Alcalá en fa Arte 
rs faber la Un^Pía Arábiga, (i^^) 

Hallando los Lemoíines el nombre de Palmu* 
fd^lc corrompieron en el de Planefa , que le qua* 
drava por (er llana, e hicieron lo que los Roma- 
nos, e Italianos avian hecho en la Plana/ta^ o 
fianaria , la Piattofa. I como Santa Paula ( que 
en Valenciano fe llama Santa Pola ) Señora Ko- 
•flnána, navegó a Paleltina, i Egipto, i fe ret¡r6 
•a Bel¿n, poreíS> dieron a efta. i^£i'elnómbred¿ 
Santa Pola, Por lá mlfma cáufa ai en Mongó uná 
hcrmita dcfta Santa. Con que tenemos que los 
Marfellefes, Colonos de los Griegos Foccenfcs , pu- 
iieion a eña Ifla el nombre de PUutafta^ teniendo 
. la mira a dos refpetoái £1 primero, el Gúo nátn^ 
ral, que tiene eícollos; el fegundo , por avcr cer^ 
ca de MarfcUa una Ifla , que tiene el mifmo nom- 
bre. Efte corrompieron los Arabes en el de Pal^ 
natfa , por las cauías que hemos apuntado. Los 
Lemofines , viendo efle vocablo , h nombraron PU^ 
fiefa f en confideracion del filio natural , que ' es 
llano. Por la devoción de la gente de mar íc le 
ha dado últimamente el de Santa Pola ^ ayudan? 
do-la femejanza de los nomUes» 
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' A eña líh fe te 9á fi d nobibr¿ de San» 
-Pola en el íueh> (i 70) promulgado en* el año 141 9. 
que dice: A4úU ñh Senyar. Enleímars de Upan' 
tida della Sexona (Xixona ) ha una illa per nom 
apellada SanEia Pola , la cfual ejia etidret del Cap 
del j^ljupy i¡u€ es en te^nti de lé VUla de Elig 
( Elche ) pns de fis milles dms mar , en U ifual il& 
ka gran jfeix^ueM'. Defta peíquera dijo Eícolano 
(171): Sacaje defta Jfla infinita ganancia de la 
pef ¿juera de Xa\>egas. Xkbeca fon redes ^ fcgun Ta- 
xn^rid, «(172} i a la Red llama Alcalá, Xebequem 
•"•-«• ftai Francifco Diago (17}) íe explicó demo* 
ido* íbbre lá Ifla Plañe fia , que puede fervir para 
iltiftrar a naeftro Nübienie. Dice pues , afsi : La 
<' Isfa ) y«f llaman de Bemdorm , ( eílá ) de la otra 
parte del Promontorio de Ferraría ( Cabo Martin) 
ti la ijual dieron los antigms ( Marfellefes , Colo- 
"fios de los Foceenfes ) el nomtre de Planejia ( de^ 
•viera avcr dicho Plmmbariay m$ fignifica I0 wnp- 
-em epte Errmua. lM MarfeUeícs le dieron el nom- 
bre de Planefia , por los cfcollos qne tiene , i cf- 
pecial mente por el Ef eolio de la IVave^ fituacion 
exactamente defcrijca por el Geógrafo Nubienle» I 
-defpues jdice Diago : J ¡a ( kla) é¡i$e go^ el nom*» 
lén 'detSémiM^Pola^ i aútignémeme de Plumbaria 
i(devieiu «Ver eftrtto Planefia) en frente del Pro^ 
nmtorio del Algibe ( dice el Fuero (174) en dret 
• - t ' . . . ' V ' del , 

670) 'fuero 14. Rttí. It. lih, IX, C171) lih. IV, Cap. 8. 
^«w. i> (172) iflm. 1. 2^6. (175) Ulf* CAfi '¡0 /qU 

11>($L^ '^ftfTQ l^*Ruk* lU l9lfs$0, ' ' * ' 
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.dd Cap del\Aljup\ Alnadhur'k^hití^ clNubicn- 
.fc (175)) M V//?4 de Alicante^ def\iadá de tut^ 
cofa de tres mil paffas háci é Oriente.. S6$ 
rsnillas dice el Fuero citado» . ' ' v 

En lo que dice Diago que la Plamefia fe llam^ 
Errónea, alude a que el Icineraiio de Antonino pOr 
nc (i 76) entre Carthago Spartaria , o Carthagena^ 
i Ccfarea de Mauritania, Infula £rr(7m que ciertir 
mente es mui verlGmil que fuelle la Plamfia , cut- 
yo nombre viene t fígnificar lo mifcno* 

Veamos ahora qu^ deva juzgaffc de lo que Jo- 
fias Simlero, i Pedro WcíTclingio han fcncido de nueC* 
tras lilas , Planefta , ( de Santa Pola ) i PUmbarín 
<de B;:nidorm). El Itinerario de Antonino (177) 
refiere que entre las Efpañas y i la Mauritania Tin,^ 
gitana, eftavan Infula Dtandy Le/dos , Ebufos. Sim^ 
lero enmendó : Dianae Infulae & Ebufus , que- 
riendo que eítas lilas fueíTen las que nombró Eftra- 
4>on (178) la Planeíia , la Plumbada , iLimnothA- 
4aí&i , que no es Isla , fino el lagd madno , .que tan* 
bien menciono Avieno <i 79) , i que ha fido cono- 
cido hafta nueftros dias con el nombre del Saladar 
cerca de Dcnia. Efta enmienda pues , de Simlero 
no tiene fundamento , i menos la (¡guíente de Wéf- 
felingio , que por la Isla Diana (e deve enftender el 
Promontorio Dianio* Quien ha llamado Dianio^ 
Promontorio Ferrarienfe , aunque innrlediato a De- 
nla^ Hilando eíla Isla Diana ficuada entre las Efpa- 

. , 

: (175) Pág. tSo. (17ÍO P^tn* dT?) ^^*^^o, (178) 
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ñas, i la Mauritania Tingítaná 5 quien íabc'fi caía 
cerca de Efpaña , o de Afirica 'i Es notable lo que 
íobsc efta Isla efcrive Pedro .Juan Nuñez en los 
Comeatarios a Dionifio Afro (i So) , en que le pa-^ 
rece , que Diana (c Wztnzwa JLesbos^ por el cuitó 
de Diana, que era frcquentifiimo en aquellos lus 
gaces inmediatos a Denia, i que tal vez feria 
iio^. como el de otra Diana de Efefo: pero eñoi 
oecersitava de provarfe. Efta bla Dians piie4e fer. 
nna délas muchas que rodean a h'de'Iviza, qur 
con menudencia nombra Gafpar Efcolano. (i8i) 
Plinio dcfpues de aver mencionado varias lilas def- 
leMar , dice , (iSi) que caíi avia veinte mas. Al-^ 
ganas de las que drcuyeaa Iviaa, parece que con** 
feryan los. antiguos nombres. Bl 'filfo Julián Pérez, ' 
que inventó Gerónimo Román dé la Higuera (i 8 
llama a efta Isla Prana ^ por Diana. El trabnjo,' 
que pufo en eftas ficciones , fue mui grande , pe^' 
'ro mui mal empleada .£i.ddieni;fedar iu masaña no. 
cs.>del calo .prefirntei. 

Dice el Geógrafo Nubiénfe , que la Ua Pal-i 
natfa difta mil paílbs del Rio , fin que en el texto 
fe cxpreíTe que Rio , i no es de eftrañar , porque 
la traducion delos Maromeas dicen tener no pocosi 
dííecos ; -parece qoe devü-jehtenderfe el Rio Ta* 
der, f284)TerdiiS)(x85:) o Alabfadh,(i86)hoi 
Segura. Difia de el Cabo Alnadhiir, o del Aljup: 

- • (del , 

(l8o) Pii^. 187. C181) 1/5. rr. C4p. 7. num. 1 4. (18:) 
lib. lil. 04^ 5- nSO AJverf, 566. (184) Plinio, Ub. ftl» 
S. (íBj) Toloméo,ii<ul/:G^>^ (186) NuWeoté, 
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(del AlgiBc ) legua i medíá largan, lo menos lo 
han de contar fcis mil paíTos. De las medidas que 
empican los Arabes en fus Efciicos Gcograíicos,^ 
traca J lan Gra¥Ío en la PreÉicioa a las Tablas de 
Abulfcda^. cuya inkligenoá' es neceflaria paca I9 
del Nubieníe.' i 1 

Efta Isla Palnatfa dice efte Geógrafo Arabe, 
que es un Puerto dono/o, que es el Puerto lltci^ 
tano^ de que aun diré algo eúendidamcnce, poc 
perteoeoer 'a'.efte aiIufitD«.i w • 
' El Rei D« Jaime, Segando de. Aragón, ¿ih % 
(u hijo el Infante D. Ramón Berengucr , eftando 
en la Seo de Barcelona a feis del mes de Mayo 
del año 1524. |a Villa de Elche jMCon fa Puerto; 
' ( Ilicitano ). llamado iCap del Aljup, en franco, i 
libre alodio. Eúé Safiuice concedió íaculud a dfta 
Villa de Elche con un privilegio dado en i8. de 
Febrero de mil nccientos treinta i íiete , para edi- 
ficar una Fortaleza, o Xorre, en la Isla de Santa Po- 
la, termino fuyo, para guarda dú Puerto, i do 
kis Navegantes. (187) • . • . 

Ha ávido pocos Señores Efpañoles que ayan te-t 
nido efpiriru de fortificar. Efta alabanza fe deve a 
Bernardino de Cárdenas , Duque de Maqiicda , i" 
Vinei de Valenciai, el qual empeza a cgercer eílo 
empleo a principios del año 1 5 j 5. i mandó edificar 
muchas Torres por la cofta de la mar defte. Reino 
con dinero de la Genaalidad ; pao la íblicitud , i 

íCiSt!) Vicíana, chftmtá éáVOauu^ üg» ^drtt-nBUUmlUé- 
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orden dd Virrei dieron ñn , i efeto a la obra. Mar- 
• tin dé Vicitna ^dc quien voFfiicando efio, (i 88) dn 
ce que |X)r a ver tratado defie adunco en la Primeré 
Parte ^ de la fundación de dichas Torres , del con- 
citrtó , i orden dellas , i del grande beneficio , que 
ha refultado , fe remite a ella ; pero eíla Prímer4 
Parte de la Chronka de Falencia deíle Cavallero» 
^grandenaente benemérito ¿ette Reino nunca ha lie* 
gada a mi vifta , ni imprefla , ni manuícritá. Mán* 
^, do (el Duque) a coila fuya , con gafto de mas 
9^ de veinte i tres mil ducados flindar , i poblar un 

Caftillo de Santa PoU\' tomando el apellido de 
^ la /fia de Sama P^la , que efiá en el parage de 

dicho Caftillá Efta Ifla eflá en la mar , «ene dfs 
*9> longitud 1 500. brazadas , i de latitud r8o. poco 
55 mas , o menos , es tierra llana , i fin arboles, cm- 
,9 pero ai grandes matízales , tiene por levante 
9, algunos isleos , i cálas donde íe arriman los CoP 

farios enemigos^ «ai en- Ua mochos conejos^ 
^, i grande pefqnera de xa vegas. En efta Isla , i p6r 
^, cftar a la Mar , rompen las olas en ella , i deP- 

de la Isla hafta el Caftillo nuevo , queda la Mar 
9, quieta, i íin tormenta por tiempo dexaloque, i 
3, levante, i esPiieno muiiegotio, porque «la. áe* 
^ rra defiende aponiente , í en lá- Mar ai buenos af^ 
5, fideros paira ias ancoras; icón tener él 'Duque en 
^ el Caftillo mui buena artillería, defienden los na- 
^, vios que íurgen en el parage. £Ac Caftillo man- 

Dd ^d6 . 

(1 88) Eff U Seffmdá ?ártt ü U Chm. de VaimU 10 U fmh 
iid dt onieikUm 
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dü fundar el Ddque aflo^Ie 13:57. Tiene de con- 
9, torno 134. brazadas^ a lo modecno» con mucha 
^ artiUeria , municiones , i baftimcntos , gente , i 
^ orden , para en todo tiempo. No lejos del Caf- 

tillo tiene una Albufera ; en que. fe cria, i toma 
i^^el mas fabrofo pefc^do de otras. Albuferas del 

Reino. 

Todas las cofas del mundo eftán en una con- 
iinua infiabUidad , i el Mar efpecialmente , eo. un 
•continuo movimiento^ neceflario paraíu coníervá* 
cion. En tiempo de Gafpar Efcolano ya fe obfer- 
vava , (i 89) que el Mar fe iva retirando , de donde 
puede inferiríe- la que avia fucedido en mas de íi- 
4lo í medio 9 ayudando d abandono de todo lo 
(tocante al comefció, a la navegación^ i a la fi>c* 
-tifícacion. La Albufera de Elch^ eftá cafi terraple- 
nada el Caftillo de Santa Pola lejos del Mar ; i 
-el Puerto fin averfe cuidado. Que mucho pues, que 
ie bttíque ti Puerto Ilicitano » i no (e encuenoreí 
Para, mayor cumpliniicnto de la, Isla PloM/ia , ó 
^ Santa Poléj trataremos de . la Pkmbaria^ o de 
Benidorm. 

Hizo mención d¿ efta Islita Eftrabon (190) 
^éuiiíb . 1^ £rña de eñar cerca, de Denia , i es I9 
^tcamentoria , que. : d^lla pos queda en la anti- 
ignedad.' *Efi:olano acertadamente juzga (191} que 
es la Isla de Benidorm. Diago (192) quiere que 
Ja Isla Plumbaria fea la de Santa Pola , i la de 
( ' ,1 Be- 

(189) Xik K/. C4f. 8. (190) Ijlf,líl. pa^.Jo^. 

(1^0 Ü^. ir. Gif • 8. ffirai. i. (1^1) tik.l.Cáf.'j'fol.iu 
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Benidorm la Isla Planéfia; pdro provandofe con 
coda evidencia que la Isla Plañe fta , defpues Pal^ 
natfa , es la de Santa P0U , devenios admitir la. 
(entencia de Efcolano , de que la Isla Pkiinbarla 
es la de Bemdorm. Es cierto que el nombre de 
Plumbaria le dcvió tomar por la abundancia de 
plomo, como los Meidrobigcnfcs fe Uamavan Plum* 
barii^ (193) por eAa mifma razón* En Benidorm 
ai minas de ( 194) hierro» DeDenia a Benidoatt 
le cuentan once leguas. (295) * 

• San Gregorio Turonenfe dice, que en- 

tre Sagunto, i Carthagcna avia un Monafterio de 
San Martin , cuyos Monges temiendo los Soldados 
de Leovigildo , fe recogieron a una Isla* La diílaM 
da que ai defde Morviedro aCaanfaigena^ es gran^ 
de, i muchas las Islas, a que pudieron acogeríe. 
Diago en los júnales de Valencia^ (^97) como 
efte Monafterio fe llamava de San Martin , le co-» 
loca cerca de Cabo Martin, antiguamente Pro^ 
ttiontorio Feriarieníe. Pero yo comprehendo que 
ella prueva es íalfa , pues no decimos Cah dé 
San Martin , fino Cah^ Martin , i efte nombre 
no podemos provar que fea anterior a la Conquifta. 
defte Reino por el Reí D. Jaime, Primero de Ara^ 
gon^-La. Isla en que fe rehigiaron los Monges, na 
sne parece que feria ni la Planeüa , o de Santa P^ 
bi ni la Plumbória , o de Benidorm , porque no 

• cDd a craa 

* 

. 19; ) -PKnu ük W Cáfs 21. ( 194 ) Mspá Í9 Céfm. 
(195) DocaiTipo,£f^../.Qi^.i./0/.9.fjjeéi.t (196; Ui^át 
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eran a propofito para librarPe efe! fufortíc loi SoU 
dados Ánianos de Lcovigildo , por eftar nuii cer- 
canas a la tierra firme. Es mui pofsible que fuelle , o 
Moncolobrer, cerca de Marvicdro^ o Iviza , en 
fiente de Denia. No ai prueva para decir que Ca< 
bo Mardn le llañió de San Martin , (¡no que ca- 
prichofamente lo efcrive Efcolano (ipS). Ni devc 
hacerfe cafo de una nota marginal de Florian do 
Campo, (199) que dice, SanM^M^ún, por fer de 
hombre quexiercamente fije conci*a el comuii' mot^ 
do de hablar, quc<Üce Cap Mdrá^ efla ca^'.Ctf- 
bo Adartin. ' • ...... 

Bülyiendo a la Isla Planafia , Palnatfa^ Pla< 
nefa^ 'O de SAíUáLPolay añade el Geógrafo Nu-» 
bieníe ulümainente , <iue avia Efcollos , 1 en efctói 
boi íe reconoce por- fu- fama el EfcolU de U Nd^ 
ytj i en atención ' a- eilós los Maiíellefes Fóceeníea 
dieron a la Isla el nombre de Plana fia ^ de que 
foririaron los Alarbes el de Palnatfa y i en el nuef- 
tn^.dc PUnefa , nías fe deve atender al origt^n de 
H voz y que a la difpoíicion Uaná de. la Isla. I aiía 
en el non^e, que la devoción le ha dádp de JWif'S 
ta Pola¡^ Tió deja de tener ib^ lugar el fonido del 
vocablo. Si no me engaño , fe 'vén veftigios de la^ 
dicción Plane/ia en el Anónimo de Ravcna (200),.^ 
donde.fe lee , Sunmjia^ o Sinnepaj^ como íe ve- 
en unas varias, lecciories Tacadas 4e un tCHdifO de: 

la librería Vaticana ( 201 } , dice efte Anónimo: 

In 
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In ipfo mire Gxüico Valearico (efto , Balean- 
f0. (202) Itíus Spamacy fum alifta^itae tnfiiUey 
€x (fuibits mminare mui , id eft Sunnejia , K 
karts ( Balearís ) majar. 

Defde el Promontorio , o Cabo Alnadhur , o 
del Aljup , hjíla Alicante dice el Nubiciifc que ai 
diez millas > i defde Alicante a Elche , una Siacion 
moderada , qne hoi cuentan por quatro leguas. 

Aviendo vifto lo qoe de Alicante efcrívió el Geo« 
grafb Nubieníe con cxa<5titud , no (erá fuera del af- 
fu neo poner delante de los ojos lo que fe cfciivió 
en lengua vulgar Caík-llann a nombre de Ralis. Ef- 
tos eícricos no han íalido baña ahora a la luz pu- 
blica , i folameote (bn conocidos por las citas de los 
l^ombres dodos , como Ambroíiode Morales, .Gon« 
zalo Argote de Molina , Andrés Refendio , }uan 
de Mariana , Alonfo de Villadiego , Bernardo de 
Aldrete , D. Diego Fernandez de Cordova , Fi . An- 
tiQnio de Ycpcs^ Mjrtin de Roa , Gafpar £ fe olano, 
Juan Bautiíla Suarez de Salazar » Francifco Bermu^ 
dez de Pedraza , D. Lorenzo Ramírez de Prado , Ro- 
drigo Caro, D. García de Salcedo Coronel , D. ](y* 
fcf de Pellicer , D. Nicolás Antonio , D. Geróni- 
mo Contador de Argote , D. Juan de Chinduiza , i 
D. Miguel Cafiri. Cali todos efios eruditos han aplatH 
dido ellas obras , que quanto mas fe lean , menos 
ie eftimarán , aunque fiempre feran neceílarias pa- 
r^ faber , i poder impugnar el origen de hs fabnlar^ 
que. de -ouo modo no pueden manifeíiarfe bien. 

I . ; Di*' 

(102) i¿h.n.Cáf.^t.i»k.r,Céíp.jf. • V 
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Dice pues, el felfo Rafeis en la 'Defcripcbn cíe 
paña (205) : E el <7fro (Caftillo) es Alicante e Ali^ 
cant yAce en la, Sierra de Benalcatil^ e de Ra^^ 
^alen , e otras muchas Sierras , en que ficieron iimh 
thas billas buenas^ en c¡ue labravM machas buenas 
telas de paños de feda , e los ijuej nmaMn eran, 
malas gentes , e de mala manera , e eran muifih 
tiles en fus obras. Efte teftimonio parece que no 
le vio originalmente Gafpar Efcolano , pue^ le cita 
(204) en la Conc[uiíla que los Moros hicieron de 
Eípaña ^ i efiá en la Defcripcion delta. El Nubieníe, 
como Efcritor verdadero,dijo, Lecant^ acercándole a 
Lticcntiim , Lucent , Lucant , Lecant , Lacant , a 
que fe anadio el articulo Arábigo.. Alacant pues,' 
o jílicantey no es Alone » o Alona , que es lo miímo^' 
como Leranej o Lerena. 

Dice el Raísis arromanzado , que Alicante efta* 
va en la Sierra de Ratalen. La voz Raz^Cegun Frai 
Pedro de Alcalá en el Kabulifta Arábigo íignifica. 
Cabera, Eílo fe iluílra con lo que dice Gaípar £f* 
colano (205) hablando de K^Ké^^fy i dice afsi: 
£fios ojos manantiales le dieran el nombre (al Rio 
de los Ojos ) como también al dicho pueblo , porifm* 
Rezalany , en fu lengua ( Arábiga) w(7 es otro que de"- 
cir Principio , / Cabeza de las fuentes que corren ( eP- 
ta ultima explicación es poco exada )dela palabra 
Raz^^ que es Cabezjt^ i Ahin, que es ajú^ o fiante* 
Alcalá al Ojo llama ^41» , i a la Fuent; manantial^ 



rio^) ?Ai. 17. C 104) lilh IX. Gaf • 50. MMI. )• QkOfi 
lA. Vi. Csf. 14. Mt». 
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jiáin : cñsL íignificacion es , como en la Lengua Va^ 
lenciana, en que al Ojo llamamos 'L^//, i al manan- 
tial de alguna Fuente , o Rio , "UlUL Por aqui íe 
entiende la etimología del nombre del Rio Guadalen 
en el Reino de Jaén , que parece quiere decir : Rio 
del Ojo^ o de la Fuente. Pedro Teixcira en el l'^ta^e de 
U India hafia Italia (206) dice : Llaman los AtOtí 
ios a efte lugar ^ Hheun , i Hljyuna y i Ahen , t¡ue 
é¡i$ali¡mera dellos (fuiare decir Ojos* No efirañará ella 
variedad quien fepa lo que dice (207) el doélifsimó 
'D. Migad Cafiri , que la voz Jíin^ además de Op^ 
íignifica cinqucnta cofas mas. Como la lengua Ara- 
i>iga es diale(5to de la Hebrea , no es mucho que ea 
¿ib. Jen i i Ain , íigniíiquenOjo, i Fuente. Tam* 
bien en Cañellano le conoce efta fraíi , pues decimos 
Ojos de Guadiana a aquellos lugares en donde efle 
Rio buelve a falir defpues de averie hundido. No (e 
deve eñrañar que en Kaísis íe diga eílar Alicante en 
la Sierra de Razalen , efto es , déla Cabeza » porqu^ 
el Cafttllo de Alicante eftá fobre unas peñas , que for* 
man una como Cabeza humana , fegun fe vé en Mar- 
tin de Viciana (208) , i en el Mapa del Reino de Va- 
lencia de Francifco Antonio Caílaus. 

La Ciudad de Alicante fe gloria tanto defia Cá« 
beza, que la pone en fu Efcudode Armas, en las 
quales ai un mote , que dices iuce victrix coiOr 
NIA iMMVNis AVGVSTA. Como el Golfo de Alicante 
fe llamó antiguamente Seno Ilicitano , pareció a Beu- 

ter 

(loQ Vég. 8d. . (207) Tfiff. I. fag, 10. C4f. 2. & pdg. 83, 
(1 08) Eb U Jerierd Pmtt de U Únmcá éi Védmiá^frl. i66* ^ 
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tcr (209) , qnc Alicante ílie Ilici ; pero la dicha de 
florecer en el Comercio ha ido alternando en eftc 
Golfo, entre el Puerto Ilicitanp, (Capdel Aljup) 
•Alone » ( Guardatnar ) i Lucentum ( Alicante. ) D. 
Antonio AguíUn (1 10) figuió a Beutcr , i por eflb en 
el mote dicho vemos llamar a Ilici , V¡Brix , alU'- 
dicndo a la equivocación , que padeció Aguftin de 
auibuir a Ilici una Medalla de Leptis. Huefca , Tarra- 
gona» Carthagena , Celfa , i Valencia , íi que tuvie- 
irieron el renombte de ^íirix , pero no fíku Tam- 
bién en ei mote del Efcudo de Armas de la Ciudad 
de Alicante fe alude a la mala letura de Aguftin, 
que pensó que en una Medalla de Ilici fe le dava el re- 
nombre de Imnmfiis ( aunque lo fue ) deviendo leer- 
fe vriih , como dice Juan Harduino. (tu) Rodrigó 
de Almella en el Valerio de Us Hifimñs , en la ba* 
talla en que murieron los fíete Infantes de Lara , hace 
memoria de un Rci Infiel, llamado Alteante, Siefto 
fuera verdad , tenia mos otra prueva deque es nom- 
bre Arábigo, i no derivado de Luc^nniw. Peroeí^ 
ta batalla es fabuloía, íegun pruevan D. Luis de Sa- 
lazar , i Gaftro , (2 1 2) i D. Juan de Perreras. (2 1 5) 
Toloméo pufo (214) a Lucentum en los Con- 
teftanos acertadamente , pero erró fu fituacion co- 
locándola entre Urci , i Carthagena. Si la Conte& 
unia » fegun Plinio » (a 1 5) empezava en Carthage^ 

na^ 

(109) LiiX CAf.%. ^.54. €4^.9. ^.39. C4p. 10. p.45. (210) 
J>Í4Ífl^of , p. 100. í. 1 19. f. (11 1) In Annrrbetiio , f.f^.jó» 
106, i, 1 07. (111) utji, de U Csfi de Láorá^ÜkA. . 1 1 . p. ^ o. 
(x I () Hi//. át Eff, Tm. xn» fsg. (2 14) tík 2. C4p. 6m 
(215) lik. III. Céf» 
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na , i acabavt tn d rio Socro , como pódia eftar 
entre Urci , i Carthagena , (¡endo Concefiania? De* 
vemos , pues , creer a Plinio que íitíía a Lucentum 
entre el Rio Tader (Segura) i Suero (Jiicar). I cam- 
bien le devenios creer en colocar a Lucentum mui 
inmediaco a Elche ( mox ) : i aísi no puede fer 
Uicantj como quiere Oiago en los jínales de Valen^ 

El no dejar bien eftablecidas las verdades , i bien 
impugnadas las faifcdadcs, caufa a veces, que la ver- 
dad no baga aquellos progrclfos que deve hacer. Por 
eílb pues , aviendo tratado de Lucentum , es necef^ 
lario tener preíente un peníamiento de Ifaac Voisio» 
que yá comando cuerpo. Tito Livio (2 1 7) es el uni* 
co que nombra a Lonountica. Efta íingulaiidad jun- 
tamente con otras ha hecho que Hcnrique Glarca- 
no (2 1 8) , Andrés Refendio , (2 ip) i Jufto Lipfio^ 
(sao) obfervaífen que en Livio ai mención de mu- 
di<>s pueblos dei^onocidos » efpccialmcnte de Efpa*» 
¿a. El contexto de Livio es el íiguiente. Que de la 
Boca del Rio Hcbro partieron los Romanos con una 
flota 5 i aviendo faltado en tierra , i tomado por fuer- 
zade armas a Hamjca ^ población también defcono*^ 
cida, la arruinaron 9 i marcharon de allí a Cartha« 
gena , talaron los campos del rededor, i quemaron 
los arravales , i abraíaron las puertas de la Ciudad de 
Carthagena. La armada cargada de deípojos pafsó a 
, • £e Lon^ 

(liO Ii¿./Í. Cip. i7./fl/.49. fo/. 5. (217 Lib.XXlí, Cílp, 
20. (118) üb,XXV.C4p. II, C119) Antiq. Lufit. lilf. IIU 
fAj^. 194. {lio) Efift$luár* giiátfi. Lib, ¡V. Eftft. 4* (qU X. 
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Longumké^ donde cftava recogida una gran pordoir 
de Efparco recogido por Hafdrubal , i aviendo coma<* 
do el qae necefiitavan , quemaron el reftante. 

Dcfta relación de Livio , parece que fe colige, 
qne íí la Armada Romana fue íiguiendo la coila del 
Mar , Lon^tifuica eílava mas allá de Carihagena , Ha* 
mzd^ Spartaria j por Plinio (211}, Apiano Alejan* 
drino , <t 22} el Icinerario del Emperador Antonino» 
(223) Idado, i Mario Aventicenfe en (lis Chroni- 
concs, San Ilidoro j (224) San Gregorio Turoncníe, 
(225-) el Anónimo de Ravena, (226) i el Rci Don 
Alonfo el Sabio. (2 2 7) Eíla abundancia de Efpartoj 
que avia en el Campo Efpartario , (228) o de Car- 
ihagena , viene bien con lo que Livio dice , que cf* 
tava recogida en Longuntica. 

Si Livio pues , coloca a Longuntica mas allá de 
Carthagena , no es Longuntica Lucencum y como 
quiere ífaac Voísio (22^}, porque Lucencum es lo 
fniímo que Lucencia , quéeftava en el Seno Ilidu* 
no y tüo es , en el Golfo de Alicante ; i Carthage* 
na, en el Seno Virgitano, o Golfo de Vera, que 
hoi dicen de Carthagena. I afsila enmienda de Lu- 
cencia por Longuntica en Livio , parece que la hace 
Voísio ün praeva , i contra lo que fabemos de fu 

fi- 

, (211) IfKlXZr.Ofp.8. (iii) íuJkrhU\fág,26t. (itO 
.J9d¡, 401. 5 I T. (z 14) l'tb, XV. itjin, C4f • I. & dt Vtris 
Ul- Ca^, 41. (215) De GloruConfejfvr. Cap. ii. 15. (216) 
Lib. IV. C4p. 41, ItLV. CíP. ^. (117) Chron. Gen. i. pArt. Cap, 
7. íOnfultAu lo a Zurita en Ltí Enm'tend.ts 4 Us ChroniíAf dt Pero 
lofet, de ApU^pAi. 5Z. (2 lí^) illliabon , Lib. Ul. pd^. 1 1 1. 
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íicio. Baílale a Alicante fer Luccntum. Pero veamos 
lo que fe ha difcurrido acerca de Longuntíca , pa« 
ca dejar las cofas mas deíencrañadas , i iliera de duda. 

D. Juan de Perreras (230) cfcrivió : Loffínti" 
ca 5 ijue es Alicante , o Oliva en el Remo de V í- 
UnciA , o al^uH Lugar de por alli cerca. £üe es un 
eíiraño modo de averiguar la ficuacion de los pue- 
blos antiguos. En otra parte dice: (151} Lofumi» 
ca^ ü caim ifcrhen otrps^ Lon^untica , Ciudad m 
la cofia de Valencia , antes de Cabo de Palos. ZJm$ 
(juieren cjuefea Guadaroar (Guardamar) junto al 
def aguadero de el Bje Segura ; otros , (¡ue Oli)^a en- 
frente de el GraoyHr0S^§trús Lugares de acfuellA Cofia^ 
finpoderlú fuf otros áD^enguar. Que infeliz matiera 
ide efcrivir de la Corografía anttgaa de Erpañál Di- 
gamos algo en general íobre el contexto de Perreras. 

Si Longuntíca eftuvo mas allá de Carthagcna, 
le deve colocar defpues de Cabo de Palos , o Pro- 
montorio de Saturno , i entonces no eüá en la cofta 
del Reino de Valencia. Si Oliva es Longuntíca, no 
es Alicante , i eftas poblaciones diftan entre si vein- 
. te leguas figuiendo la cofta del Mar. Guardamar 
(no G ladamar) es la antigua Alo , Alone, Alo- 
na , o Alonis. Para moftrar eíla verdad , i que U 
Igleíia Elotana , o Alotana eíhivo en eíla Villa he* 
mos efcrtto , i provado tantas coías por la- conexión 
que tienen entre si. De Oliva no (abemos nada (i- 
no defpues de la Conquifta defte Reino. El Rei D. 
Jaime , I. de Aragón ^ Uamado el ConquiAador , ga* 

Eei • '116 

(ijo) i«p.i.p4¿.8d. (151) 
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no la Ciudad de Valenda año 1258. i entre el, 
i el Reí Zayen fe hizo una Concordia en que (e 
ajufto , (131) que en fiece años no baria elRei IX 

Jaime guerra pormar, ni por tierra contra Denia, 
i Cullera. Pocos mefcs antes de concluirfc el ter- 
mino de los (iete años entregó Zayen paciíicaaien- 
te en el año 1 145. a I>enia , fegun los Indnimen* 
tos que vio Diago. (233) En^flie año paesyentr6 
Oliva en poder de Chríftianos : pero la primera vez 
que fe oye fu nombre, es en el año 1249. en que 
el Reí D. Jaime hizo donación de ella a un Cava- 
llero , llamado Cmoz y XiJL KaL Aíartn {^16. 
de Febrero) del termino de oriba. Gafpar Eíco- 
laño dice (254) > que los Moros la llama van enf* 
BA en fu lengua Arábiga , aunque no s¿ fi avrá al- 
gún error de letras. Yo creo que cíla voz fe co- 
rrompió, CRIBA 5 OLIBA , OLIVA. 

La fegunda mención de la Villa de CMiva íe hsh 
Ha en el año 54. en que (licedió el levantamieiH 
to de jít4Z0ré€h (235) del quat ai en Moflen Jai* 
me Febrer efta infigne memoria perteneciente al li- 
nagc de Ayala. 

£n lo camp de argen( 

La carrafca verda, 

A qui fe li arrimei» 

Dos lops de Viícay^ 

Pinta Perc Avala 

Natural de Uilerda Allá ' 

(lyi) tíb. VLL CAp, I J. (ijj) Lib. Vil, Cap. 41. (134) 
Ub* VI, Cap. 19* num, 7. Zuriu , üb, i/i, diUs 4míc$ 
^Aragón, C/if . }q* 
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Allá en les muncanyes. 
Eft perqué no es perdí 
Lo Caftell de Oliva 

Qiiaiu Alazarach 

A Pego 5 e a Muría 

Los tenia a raya 

Prohibí a fa gene 

Tement lo acach 

El exír del poblé 

Per trobarfe flach 

Defoldats experts, 

E axi la Atalaya 

Feya cada día, 

E al Moro la ysyt 

Dava de continuo, 

Tratantlo de cach. 
£n el oiiímo MoíTen Febrer ai otra mención de 
Oliva en el linage de Riufech y dice hablando con el 
Rei D. Pedro el Grande hi;o dd Rei D. Jaime d 
CofM]ttiflador» 

Del loch de Seni PoL 

En la Baronía, 

Que deis Cervellons 
• . . . Era npmenada^ 

Ab gran bizarría 

Guillem deRiuíecfay 

Home de ofadia. 

Vengué a la Conquefta, 

E en les ocafion^ 

Que la euerra porc^ 
- MoM loaval¿r . E 
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E fa clara fanch, ^ 

Donandi mole goig 

Al Rei vofiron Pare. 

Tres bandes d* or, 

E altres tres de blau 

Sobre elles, fa honor 

Pcifila en lo cfcuc 

Sobre lo camp rdg. 

A Oliva lo Rei 

Li deixa en apoig. 
Dice Perreras , que Oliva eftá en fi ente del 
Grao , efto es , del Grao de Gandia , pero entre uno, 
i otro ai una legua. Eftos errores fe cometen miran- 
do las cofiis por mapas generales formados con po* 
ca exaditud. No es pues, Oliva ,Longunuca« Fio- 
rian do Campo íintió acertadamente diciendo , que 
cftuvo fituada mas allá de Guardamar , i le repre- 
hende íin razón Diago (2 56). Es fumamente ridicu* 
io lo qu^ hace Efcolano (237) bufcando la ecimólo- 
gia de Logtmica , o lAngonticdy en la lengua Larina 
en un nombre mas antiguo que la introducion de 
la lengua Romana en Eípaña. 

Iliaitano. 
$. III. 

EL Obifpo Serpentino firmó en el Concilio To- 
ledano IV. celebrado dia p. de Deciembre de 

la 

ük.m.C4f.i.foUS6.($¡.^. (157) ÜkJMéf.i4mu7» 
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la Era ^71. diciendo: Serpeniitms lllicUanat Ec-^ 
clefiae. (i) Gerónimo Zurita en las Enmiendas al 
Emperador Antonino (2) dá a encender que vio en 

los Concilios Toledanos IV. V. VI. VIII. XI. i,xn. 
mención de la Iglcíia Ilicitana junta con la dotana^ 
eílo es , ELOTANA , i diciendolo un varón tan ver« 
iado en el manejo de los códigos antiguos , i exaSo 
en todas (iis cofas , devemos creer que vió efta fir« 
tna de otro modo del que publicaron Morales , (j) 
Loaifa , (4) i Aguirrc (5). I cílo fe hace mas creí- 
ble, porque la unión de las Sillas Elotana^ o Alo* 
tana, e Ilicitana, tavo mas duradon de la que vemos 
en los libros imprellbs. Afsiftio también el Obifpo 
^pentsno en el Concilio Toledano V. celebrado 
en la Era 647. 1 últimamente en el Concilio Toleda- 
no VI. celebrado en el mes de Enero de la Era 6j6m 

S>E VVmi^AL, (IUJ(IIT0 OSISfO 

Ilicitano. • ' *• 
§. IV. 

ELquarto Obifpo Ilicitano flie Vvinibal , que fir- 
mó el Concilio Toledano VlLcelebradodia 1 8« 
de Offtubre de la Era* ^84. cüya firma dice aísi : Fvi^ 
fttbai yDei mfitMimte JScclefiae lUicitamc , tí^ 
Elotanae Epijcopus , haec flama deffimens fubfcrip^ 
fi. Efto es : vimbal , por la mif tricordia de Dios^ 

» • . ' . . / Obif»' i 

fi) Loaifa , pag. 5(^5. (i) P^^. 40T. cí. i. (5) Jih. 
nltímu edif. . ^ 
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Obifpo de la /ole/ta IHcitatid , (fue tdmíien fot Ohif- 
po de la Elotana , firme depnu trámente ejios e/ia^ 
blecimientús. Efte modo de firmar parece que. dá a 
ascender que eran dos Iglefias diftintas ia JiicftaM^ 
i la Elotana , i que efte Prelado governava enton- 
ces las dos. En tanta efcafcz de monumentos anti- 
guos no pueden vcrfc las cofas, fino entre tinieblas. 
Acafo los Godos apoderados de parte de la Provin- 
cia Carthagineía , que dieron motivo a la dcímem- 
btacíon de ella , i a ia incroducion de que la Igleíia 
de Toledo empezafle a (er Metropolitana por cos- 
tumbre , i dcípaes por derecho , darían motivo ya 
para la diviíion , ya para la unión dedas Sillas ^ Los 
Griegos que feñoreavan en aquellos tiempos la ori- 
lla del Mar Mediterráneo , echados de Efpaoa por loa 
Godos , unirían hño$ las dos Sillas por eftar tan 
inmediatas^ Las Naciones célebres en el Imperio 
Maritimo en las Colonias remotas , por lo regular, 
no tienen mas pueblos^ que los inmediatos al Mar. 
Gafpar Efcolano (i) pretende que /fír¿ eftuvo antes 
a la orilla del Mar s pero Frai Francifco Diago con 
razón dice, (2) que /lici eftava donde ahora Elchcy 
apartada mas de una legua del Mar. Tolomcof^), 
que coloca el Pnerto Ilicitano en la ribera maritíma 
lie los Conteílanos, (icua a JUiciaSy eílo es, ílUci^ 
en la Conteftania mediterránea » prueva de que ///cí 
no eftava (obre la cofia dd Miur , i de que Alicante 
no es Jlici* l eílo es evidente, porque el Itinerario 

del 

» • • • • » % 

. (i) tíh.VL wmuC. (i) (iKr.Gfp. I }./#/. ii;» 
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del Emperador Antonino en el Caminó que vá de 
Arles a Caftulo , o Cazlona , en las manüones , o 
paraderos de jornada , que ai defde Valencia a Ilici, 

omite a Denia , Calpc , Alrhea , cabeza de los Ol- 
cades , a Lucentum , i Alona, poblaciones mariti- 
mas , i menciona el Itinerario a Suero ( que es Alet- 
ea) i a Afpe antes de Ilici , que eñá apartada del Mar, 
reteniendo el nombre antiguo. Eftrabon exprefla- 
mente dice , (4) que el Camino Militar de los Ro- 
manos fe aparta va del Mar , paíTando por Saetahi^ 
hoi San Felipe. Pero cómo compondremos que el Iti- 
nerario omite la maníion de Saetabk Cómo fe com- 
fH>ndrá efta contradicioní Para efto pudo averdos 
motivos, el uno la derechura que tenian los Cami- 
nos Romanos ; i el otro que el Camino quedefcrive 
el Itinerario , fueíTe por U coftera , o ladera de Xati^ 
y hoi San Felipe , por donde hoi van muchos , i 
aísi fe comjX>nen , i fe falvan eftos dos monumen- 
tos preciofiísimos de la Antigüedad, fiftrabon, i d Iii* 
tierario. La diftancia pues , que ai del Mar a Elche^ 
aunque tan poca , feria bailante para que en algunas 
ocafiones no pudieííen los Griegos , conocidos en- 
tonces por el nombre de Romanos , foílener a El- 
che contra los Godos , i que acaeciedeen la Diocefi 
Uícicana füíiaganea , la alteración que avia en la Me- 
tropolitana , Carthagena* 

- Firmó también el Obifpo vbinibal el Concilio 
Toledano VIIL celebrado dia i5. de Deciembre de 
la Era 691 Jen el.CondlioTokdano IX. celebrado diá 

ff a» 
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2. de Noviembre de la Era 693. fe firma vbinibal 
EUcitanuSy que es mui buena lecura, para cotejar- 
Ja con la que íe v¿ en la Carta del Papa Hormifda 
dirigida al Obifpo }uan , ad Johannem melicitanwm 
La mudanza de la I. a la fue mui frequente def» 
de mui antiguo , pues la E. Griega , que llaman nr<ti 
Otros la pronuncian it«. I^s Godos , i los Alarbes 
contribuyeron a efta alteración. Finalmente no aviene 
do podido afsiftir el ObifpavBiNiBAL al Concilio To-» 
kdano X. celebrado día i. de Deciembre de la Era 
694. íiíinó por el Agricio Diácono, 

fi)£ LEAHfD(HP , QUmro OBISPO 

Ilicitano. 

$. V. 

EL Obifpo Leandro es el quinto en la Díptica 
que formamos de los Prelados de Elche. Fir- 
mi en el Concilio Toledano XL celebrado en el dia 
7. de Noviembre de la Era 715. i quarto año dd 
Reinado de Vamba. La firma de Leandro es tan no* 
rabie, como la de Vvinibal, porque dice : E^o Lean* 
der Eccleftae lllicitanae , i^ui ¿7» Elotanae , Epifi 
fOpHS y fimiUter fubfcripji. . '\ 
' También firmó Leandro eá el Concilio Toleda* 
no XIL celebrado en la Era 719-En. la edicion da 
Loaifa fojamente fed¡ce:(i)£ff/f/?/ie /Ilicicanae Epif^ 
eoprt^ , pero en la edición de Merlino fe lee ; f 2) /¿ 
Cbnjü nomine LcÁnder HUiatant'^ &lotaiu Épif^ 

ca- 
co P4f . 6oi« (1) 14^. 4* • ^ > 



c$fus héec Synedica a nobis tnftUuta^ edité fiébfcripr 
ft. Con que es cieno lo que dice Zurita en las En* 
miendas al Itinerario de Antonino (3),que en el Con- 
cilio Toledano XÍI. ai mención de la Igleíia cota- 
na , efto es , ELOTANA. Lo mifaio vemos co Aiii- 
broiio de Morales , que dice afsi (4) por no cntendq: 
bien el fentido de la firma : Leandro de Elche , f de 
idpref^incia de EdetanU : ^ue afsi fe firma. La Edc* 
tania no fue Provincia , fino Región. Elche , i Alo^ 
ne eftavan en la Conteftania. Dijo bien Gafpar Ef- 
colano: (5) Ñámenos (que Loaila) fe encana Am* 
brofío de Morales , (fue efpantado con lo mefmo^ en 
la fubfcripeion del Ohifpo Leandro j del Concilio do^ 
€9 de Toledo , por Elotano , leyi Edetano. Yo creo 
qne Morales devió hallar efcrito dotane , i que no 
entendiendo la voz, interpretó lo que leparecia mas 
allegado a lo que fe fabia. En otros Códigos fe lee 
efia voz , E10TANE. Toda eíla variedad contribuye a 
la verdad que efcrlvtó D. .Juan BaucÜla Pérez en 
una nota al Ghronicón de Juan Valeo (6) : Dota^ 
ñus j (fui & llicitams in Conctliis , forte le^endum 
Alotanus^ (¡ui Illicitanus ab Alonis. Ehtanus 
•inConcilío jub Gundemaro*..&in y.CÍT* ii.Con^ 
•€ÍL Totee» Úi^ 12. Conque le vé que en el Concír 
lio Toledano XIL leyó acertadamente D. Juan'Bau* 
tifta Pérez , elotano , efto es , Alófano, 

También firmó Leandro el Concilio Toledano 
XUL celebrado día 4. de Noyiembce de lauBra 72 

Ff» año 

(j) Vág..^oi. (4) li&.Xl/. Cjp. S5./#/.x8i. (5) tik» 
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año qiiarto del Reinado de Ervigio. I finalmente 
afsiftió en d Concilio Toledano XiV. celebrado dia 
14. de Noviembre de la Era 712. afio quinto del 
Reinado de Ervigio* 

Como la uldma nocida que tenemos de lean* 
DRO , es fa afsiftencia en el Concilio Toledano XIV. 
Era 722. por eíTo fe fingió aver muerto en la Era 
íigLiience» i fu Epitafio, que fe lee en las Notas de 
D. Lorenzo Ramírez al ^Ifo Chronicon de Luic« 
prando , (7) refiere que fe halló efia Infcripdon en 
el Campo de Orihucla , en que parece tenían delan- 
te a Loaifa ((S): de la ficción de cuyo Epitafio ya 
hemos tratado , juntamente con Us demás Infcrip* 
clones. (9) 

(DE EUUILA, SEXTO OSISTO 

Uicuano. 

§. VI. 

EL fexxo Obifpo del catalogo que fbrmamoi^ 
es BMMILA 9 que aísi , i no bmila , como im- 
primió Loaiía, (i) efcriven elle nombre los Códi- 
gos manufcritos del Concilio Toledano XV. dicien- 
do : Hilicitanae , o Elicitanae , qui &* Dotane JV- 
dis Epifcopm ^ efaíviendo unos Códigos del Efcu- 
rial , dotane en lugar de eloiane. En el Código 
beldeníe, dice Loaiía (a) , que faltan hs palabras, 
^ui Dotanac ^ que tal vez devló omitir el co? 

pian- 

<7) ?s^. )ot. (g) 'Piif. \%\. (^) Oi^ 10. • 
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piante por no entcndetlas, i , fi es aísi, vemos la can-.- 
(a por que en algunos Códigos fe halla unta oaúí^ 
fion de la Silla Elotana^ o Alófana , que efiuvo 
en Goardamar* 

fDEETTA, SEJ'TIMO OíBISTO 

Ilicitano. 

S. VIL 

EL reptimo Ohirpo fiie sm , cayo nombre lee- 
mos en el GoodUo .Tokdano XVL celebra* 

do en la Era 75 1. 

Efte es el ultimo Prelado de quien tenemos no« 
ticia antes de la entrada de los Arabes en Efpaña fu^* 
redida en el año 709¿ de- la Caenca .común. De. fai 
ruina que padecieron la&igleíiasCathedrale^deEípa* 
ña no fcra fuera del cafo poner delante de los ojos 

los teñimonios antiguos ^ que hablan de fuceifo un 
laftímofo. 

El Reí D. Ordoño IL en la Donación , que 
so ala Iglefia de Sanc-Iago, en la Era pjj.afió 
915 .dijo: ( I ) Crefcembus hmhmm peccatis a Sorra* 
cents efi p'^ffefjd^ ts^ manti potentt difsipata^ mul^ 
tiijue ex Chnjiianis in gladio ceciderunt^ &* (jui rv^- 
ferunt^ orá^maris arrqiictHiS^ in coacaVts petrarmn 
.habiiay^mi & (¡tumam fftrier^ Sedes ultima 
,prae mmih$s Sediboi erat ^ propeer fpatia ter^ 
4aimm Vix ab impHs inqoietata^ alic¡iMnti Epifco^ 

po* 



» 
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forum proprias defínérités Sedes \iduas^ lufféres 

' El Mongc de Silos en el Chremcon» (2) dijo: 
Mauri '^tribus milis ohftfieruihuSj Mam tísjpa^ 
niam ^ ferro ^ flamma ^ &* Jame attritam fuo do- 
'minio mancipaveruni. Quiaenim^ iUis ofjiceret , t¡id 
publico bello omnem Ht/paniarum multttudmem^ 
triumphali potentia deXHcerant > nimirum (fuan-- 
tas caedes y ^t$antafve bomfero enje Chnjlianorum 
y2r¿¿« fecmnt , ¿epopulaeae ProVmdae , fub'^er' 
fa tiwaium moema , deJiruSde Ecclejiso ^ in 
co quorum Adahomeiis nomen cotitur , éhundt , & 
fuper tefiimonium perhibent. El Marques de Monde- 
jar en lagar de fuper te/iimomum^ci^mcndüwZyfuper^ 
fiitione : pero malamente; porque fuper cs adverbiow 
El Rei D. Sancho IL 4 fu heruuúia DoñaEl^ 
reftaurando la Iglefia de Orenfe en la Era 1 109. 
año 107 1. digeron : (^) Ex quo Ecclejta , Ftdes 
Catholica crevit tn umverfa HtfpanU ^ femper extitit 
haecSanBa Sedes tn ordim clara y upjue ijiéo .gom 
barbárica depopulam ommá Rejfna Hífpaniáe , ne 
deinde (pQ{k)inierfe3a agmina Chriftiofmmn^ cmo- 
Has (cani^e) Sedes iatae funt in obfidione mortis. 

El Ilci D. Pedro el 1. de Aragón en la Dota- 
ción , que hizo de la Iglelia de Huefca en el aüp 
>to95« (4) dijo : Nemmem latere credo Viv^nruM^ 
Mam fere Hifpaniam bárbaro impetn poffejfamy 
torumque crudelifíimo Ímpetu per CCCC & LX» 

men* 
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<indíicittin in namero) VmMil oppreJfafHi(¡uürum neifuif- 
fimo in^rejfu FídesChrifiiana depulfa^Pontificales Cor 
thedrae in Urhihus^ m cjuibus oUm authoritate Apof- 
toitca claruerant , o^erfae , monaftena a fundamen- 
ú$. deftriéQa ^ ommfquc ommno £ccie/¡ae di¿mtau 
fmd amiíjua prhatae , atfie uht Dominici corparis^ 
& fanguinis celehrata fuerant factámenta y nefanj 
da doemomm ^ fpurcijsimi^HC Mahomoi cgUhath 
fur fiprnenta, -i 
Finalmente, el Arzobifpo de Toledo, D. Ror 
éágo Giménez de Rada , (5) dijo con verdad har 
¿lando del tiempo en que él efcrivia r Ádeo mm pefi 
4is ifMlmt^ cfuodin tota Htfpama mn rmdnf!^ 
Civitas Cathedralis^ cfuae non fuerit aut tncenfa'^ 
aut diruta. Los Alarbes qaando conquiftaron a Efr 
Piaña , dejaron el egerckio de la Religión Chrifliar 
•na » i los Qbifpos que yelavan fobre los Fieles. De 
cfy} al iluflres egemplosen i|iiidii0..CbdtdQs de 
Efpaña , i no esi de pequeña impoitancia d que 
tenemos Qfi Elche. , . * . « 

S>B TEUS>EGUTO, OCTAVO om<Pú 

- ^ ' Ilicitano: ' • ' . ' 

- . : S. VIH. 

DE efte Prelado fe confcrva la memoria en d 
Apologético ác\ Abad Saofon (i) ^.xu)ra nomr 
htt"^ i la Silla de Elche ya íe conocían en los 

<5) lih,U\.CAf. xt^fgUVj. *• . '\ 
' (I) . 14^. i. 585.. 
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efcricos de Atnbrofio de Morales, (2) Gonzalo Ar- 
goce de Molina y (3) Frai Antonio de Yepes , (4) 
D. Nicolás Antonio ) (5) D. Juan de Perreras (6\ 
i D. Juan Gómez Bravo. (7) Entre los Chriftia- 
nos, afsi como avia pcrfonas que profeíTavan dc- 
vidamence la Religión , avia otros que eran peores 
que los lofieles , porque vivián , como (i no la tu* 
vieran » ficndo infirumentos políticos de los Maho» 
metanos para acabar el Cathol¡cirmo5 i los Fieles^ 
que con fencilléz creian la verdad , i con las obras 
fe conformavan con ella. Eíia parte de la Hiftoria 
Eípañola ofrece cara^res muí vivos de las cofas, 

Erque efitn efcritas por los que padecían los tra» 
jos , en que tenían el confuelo de quejarfc , de 
cícrívirios , i de (er oídos. Tiempos ha ávido , que 
fe tienen por mu i floridos en que no (e ha dada 
lugar para canco. Enere los que profcílaron la ver* 
dad » la efcrivieron , padecieron por ella j i tuvie* 
lOfi d ' confuelo de dar a conocer (u inocencia*, me^ 
rece eípecial recuerdo el Abad Saníbn , que con* 
denado injuftamcnce , fiendo oído en un Concilio, 
celebrado en Cordova , año 852. fue dado por ino- 
cente » íiendo uno de fus jueces Teudeguto, pon- 
Tif EX iLiciTANvs. Es de gran confuelo ver en el 
glo noveno la Diecefi de Elche con Obifpo Catho* 
Uco , aísilUendo en un Concilio , defendiendo la ino« 
cencía de un Ecleíiaílico cclofo ^ í esforzado en el 
:. .i cum*^ J 

(i) Lib. XIV. Cdp. IT. (%) lib.LCdp,i\, (4) Centuriá 
fiUdrUyfol M4. (5) Bilf. Vet, Hiff. üb, i'I. Cup. 7. num, 145. 
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•ciitnpli&iehto de fu óbU^adbm £fle SxcdSo fue ca 
h Eia pcx>« (8) año de Cbrifto Sót. no el año 85 

como efcrive Argote de Molina (9) engañado de 
tin yerro de Imprenta , que íe halla en la Chroni* 
ci de Morales. (10) 

Aun doró efia felicidad de eílar floreciente (t 
Xeiigíon Chriíliana en eftos parages : pero avlendio 
•el Rei D. Aloníb VL ganado a Toledo , los Almor 
-ravidcs paíTaron de Africa a Efpaña a foílener a los 
de fu Religión , como lo hizo Jucef. A pocos años 
déla entrada délos Almorávides perdieron los Chrií^ 
tianos la batalla de Ucles , muriendo el Infante D. 
Sancho en la Era 1 14^. año de Chrifio i io8. (11) 
"Qiedaron los Moros tan orgulloíbs , que fegun dice 
D. Frai Prudencio de Sandoval (11) Dejia^fezno 
éfuedá r afir o de Iglefia , ni Alona fter tos en toda la 
jindakctaym lo oue llaman Eftremaduréy ni Bjnn0 
^ Mmáa ^mae Falincia. 
j. Goonimo Zurita en Icfs J$uUes 4i Aragón ( if) 
efcrive : Fue el Emperador Don Alonío en las 
guerras , que tuvo con los Moros , de una increíble 
perfeverancia , i en fu valor, i e&íiierzo, i en el 
^ animo, i gran corazón , igual a los masexcelentea 
^ Principes , que hnvo jaoiás 2 i era fiempre Capitaii 
^ en k» coniéjosv i en la valentía de ib perfbiuL 

Gg ,,fe 

• • • 

(S) Saoíbn, in Apoíog, Üh, íU tmm y. fág» ^Si. Cp") 
1. Crfp. 11. Cío) iiLXlV, Cáp. 51. Ci i ) Chronicon de U C4-. 
iféUde ^urfosy Anules CompoJielUHOf i V, Rodrigo, Arz^bifpo de 
TeledOyLtb. V!. cap, D. Lucas , Obifpo deTui , />^v^ 102. eneC 
Tom. 4. de lá EfpanA llujlrada. (12) InU iiifi«rU dt D» Al9n^ 
fo VLfoU 6j. (13). lúlu /• C4f, ••. í i':.. ^. \:) 
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1,, fe tratava como Soldado. No fe lee de Rei nin- 
^, gano de Efpanai que canco conquidaíTe de Mo- 
ros , ni tancas guerras , i batallas tuvieilc con ellos: 
i aisi cón(v>rman todos » que como correfpondió 
5, a la grandeza de fu animo fu buena fortuna ha£- 
i," ta la muerte , por fu pcrfona fue uno de los mc- 
^ jores Cavalleros, que hiivo en la ChiiíliandacL 
Deípues que huvo conquiltado la Celtiberia , eh- 
tro con mui poderoíb cgerdtadi.e) Kc'wp dc Var 
^ lencia , i hizo mui cruel guerra a los Moros : i 
3, mandava calar , i quemar las vegas , i lugares , que 
fe le defendían : i efto fue fegiin en la Hiftoria an- 
9) tigua fe contiene , en el ano de la Natividad de 
^ nueftro Señor de mil ciento i veinte i cinco, por 
el mes de Oi^ubre. Fueron con el Emperador eá 
eíla emprefa , Gafton , Vizconde de Bearne , Don 
Pedro y Obifpo de Zaragoza , i Don Eftcvan , Obif- 
po de Hiiefca , i pafso con fu egercito adelante 
^ de la otra parte del Rio }acar » i fue talada la 
vega de Denia i i fiieron difcurriendo por el Rei- 
^ no de Murcia camino de Almería : i mandó el 
3, Emperador aííentar fu Real fobrc Alcaráz al pie 
^ de una montaña , i alli tuvo la ficfta de Navidad 
¿ del año de mil i cienco i veinte i feis : i no conr 
^tentci con efto, paísó de alli con: fu egercito^ al 
3, Reino de Granada , i de buelta pufo cerco con- 
tra la Ciudad de Cordova , i (alió el Rti Moro 
3, a darle la batalla en un lugar , que en cfta Hifto- 
¿ ría llaman Arinzol (14), i en ella quedaron los Mo* 

, (14) JUkOalikáémtVfkimu^tréUCÍXL 
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^' XQ$ veocidos. Fueron lais gperras, que efiePrin^ 
f^ápc tuvo y can cominots, i ordinarias , que le 
5y afirma aver vencido veinte i nueve batallas canv* 
3^ pales y i afsi con gran razón le llamaron el Bata- 

^ llador. Dcftas entradas , que hizo en tierras dc- 
¿ Moros , facó de fu poder grande numero de Chiii^ 
^ danos, que vivían debajo de fu fervidumbre» k 
^•los Uamavan Mozárabes : i fiendo buelto a fm 
^ Reinos, eflando en la Villa de Aliaro , por el mea 
1^ de Junio del año dc mil i ciento i veinte i feis, 
„ les dio grandes eíTcnciones, i franquezas, confi* 

derando , que por fer vicio de iiueílro Señor , i por 
^ fu re(peco, deja van los heredamientos, i hacien» 
9^ das y que allá cenian , i venían a poblar en fu Reí-. 
,^-€10 jiic ordeno , que ellos , i ' (as hijos , i defcen* 
5, dientes, en las tierras, que les feñalavan, gozaí^ 
,j fen de toda cíTencion , i fueílcn juzgados por fus- 
^ Jueces , i dellos tuvieíTen recorío al Rei , i aísi. 
^.huvo algunos que Mnfavaron el nombre por li** 
^•xiages, i íe llamaron Ad^rabis. ' * 
' Efta bermoía narración deve íluftrarfe con otra- 
íingnlar que hizo Ordcrico Vital (15), i por lo que- 
refulta de lo que dice , fe ve el fin de los Chriílía-t 
i|0$ Muzárabes. Sus palabras (bn eílas : „ Anno ab.; 
^ Incamatióne Domini MCXXV« pofiquam Rorro*. 
„ Comes cum fuisíatellitibus, &aux¡liar¡isin'GaI*r 
5, liara remeavit , Aragonenfis Rex , vifis iníígnibus 

gcftis , quae Franci fineillo fuper Paganos in Hif-c 
^ypania fecerant^ invidít: laudilque cupidus ingea*- 

(15) tík.im. 
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9t tem fuae gentis Exerclcum arroganter adiinavlc* 
^ Remotas quoque regiones ufque ad Cordubam po« 
99 ragravic , ¿c in iUis , íéx hcbdomadibus cum Exei>« 

citu deguit, ingentique terrore indígenas, quíFranr 
„ eos cum Hibcris adeíTe putabant, perculit. Sarrace- 
9> ni aucem in munitionibus fuis dditcfcebanc , fed 
9> agros armcntonim , pccorumque grcges paf- 
^ fim dknitcebanc. Nulkis de caílellis in Chriftiano^ 
9, exierat^ (ed Chrifitana cohors ad libicum extra 
99 munimenta dirípiebat , & depopulationegravi Pro*. 
yy vincias affligcbat. Tune Muceravii fcre dccem mil« 
99 lia congregati funt , ad Regem Hildcfonfum hu- 
9> militer adierunc : Nos y inijuíunt , CP* Patres no/iri 
99 haSenus inter Genus educati fiams , & bafH^ 
9, Zdú Chriflianam lepem libemer tenemus yfed per^^ 
offeBum dmnae Kni^imis dofma nuwfuém edif* 
yy cere potuimus* Nam^ ñeque ¡Vos, pro fubjeEltO' 
9, ne Injidehum , a (juihus jamdtu opprefú JumuSy 
99 Rprnams 9 fea Gallos expeierc J)oaofes aufi jui» 
99 nm : mque ipfi ad Nos y^eneruní propter hárbé^ 
9, riem Papátrnum , qmbus olim fétmmms. Nunc 
y^ duiem étd\fent$í x^eftro admodum ^audemus^ 
y^natali folo reliño ^ Vobifcum rnt^rare cum uxO'» 
^jibusyts^ rebas no^ris optamus^ Muceravisjtaqu^ 
99 Rex quod pecebanc annuit. Magna igitur roruni 
99 multitudo de finibus fois exivity & pro Sacrae 

Lcgis amore, ingenti penuria, & labore afflíAa 
35 cxulavit* Arragones enim ut remcaverunt , totam 
99 Regioncm bonis ómnibus fpoliatam invcncrunt, 
t9 nimi4<)4e penuria 9 & June 9 ancequam proprios la* 

.99 res» 
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¿ res contígiflcnt , vehémefitcr apofiati funt. Por- 
y, ro Cordubeníes , aliique Sarracenoruni PopuK val- 
35 de iratí font, ot Muccravios cum familiis, & re- 
bus fuis difcefsiíre viderunt. Qimpropter , com- 
muni decreto, contra refiduos infurrcxcrunt , re-- 
,; bus ómnibus eos crudeliterexpolíaveruik, verbe»' 
ribus , & vmculis ^ multiíque injuriis gravirer ve* 
,V xaverunc Mukos eonim horrendis fuppliciis in* 
5, teremerunt, &omnesalios in Afiicam , ultra Fre- 
tum Athlanticum relegaverunt , exilioque trufi pro 
,5 Chriftianorum odio , quibus magna pars eorum\ 
);coniicaca fiicrat, condemnaverunt. Eíloesloqoe 
^ntan los AttaUs TaUdam primeras (i 6) : Paf- 
féfm bs Mft^rates a Marruecos amhidos. Era 
MCLXIU Ambiados fe lee en una copia manuíai*^ 
ta de la Libreria Mayaníiana* 

(p£ LJS COSJS (DE ILIGI BK TIEMTQ 

<fe Iqs Codos* * 

» 

C A P. X I I. 

Viendo diícurrido tan eftendidamente de itici 
en tiempo de los Romanos , es preciíK> apun-' 
ttr algo del áe las Naciones Setentrionales , en qué' 
tenemos a iLici, mas que nunca , floreciente en la* 
Religión Chriftiana , i adornada con Silla Obifpak ' 
Mario Aventicenfe pues, efcrivió an Chroni* 
€00 hafta d año 58,1. i fe imprimió entre los Efcii- 

.: ...... , . . ^ tO- • 
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teres de Francia (i) dice : Eé anró cóeptae funt na- 
a l^^mdalis ad ELECEM y^xta, Cartbagme 
Spartéria, Idacio hizo mención dcfte fuceílb en la 
Olimpiada CCCX.año $•% quarto.dd Emperador 
Miiyoriano , i de Chrido 462. Mepft Atajó AU^, 
jorianus Hifpanias in^reditur Imperator i ifuo Cét". 
thagimnfem Pro\inciam pertenderjte^ altcjuantas na^ 
V^í, ^uas (ibi ai tranfitum adverfum ándalos prae* 
parabat , . de litare partha^inenfi , commmti Wím. 
d^^ per frodMares ékñpmnL AdajméUim 
jÍM ^difkUiane friéflréuu$ , ád ItalUm rt^titmr. . 
Mario Avcnricenfc explica el lugar del fuccflb , que 
Idacio folamcnte exprefso en general. D. Juan de 
^rreras dijo (3).juacQa Alicante, deviendo dodt* 
cq efto$ » en el Puerto de Elctub. ' ^ ' ^ 

Luis Antonio Muracori en los Anales de Icalú|< 
(5) cfcrive que Vi»5lor Tunoncníe , en el Cronicón 
dice 5 que Mayoriano Emperador vino a j^uo ^Jla , i 
que provablcinentc era Ciudad de Efpaña. En la edi- 
ción de Vidor de Jofef Efcaligero (4} no ai nada 
ibbre efte alTunto en el .contexto : pero a la margen 
ii efia nota : His diehus Májeráms Imp. Caefar 
Aufufíam venit. En la edición de Vi(flor, que eílá en 
\3l Hefpaña lluflrada (5) tampoco ai nada en el con- 
texto , .i a la margen k /dice : His dtebus , Majg^i 
rsnus Caefarau^uJIanus venii. Efta letura es íalía,* 
pero fe vé que es la mifina nota , que Efcaligero pu*. 

' (O T*ni. T. fi^. 6) ái de'Ch.' ^. tm*. í. (5) ' 
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Jblico. Si pudiera prevalecer el fentido que Murato- 
fi da a la claiifula del Tunonenfe , nos avcnturiamos 
a decir que habla de Ilici , por averfe llamado 
iVLiA AVGVSTA. Yo entiendo que dcve leer fe : Ma'^ 
jorianus Imp. Caefar Au^ujius, Sctho Calviíio ex- 
prcfió cfta noticia dcfte modo : Aiajoranm Jmp» 
ex Galliis in Htfpaniam venit Caefar Auffujhm^ 
ut inde parata dajje Vandales adoriretur , <^c. 
Pero que Armada podía apreílar en Zarngcza ? Ef- 
te fuccííb rcííiio San Ilidoro ccn claridad en el Cho* 
nicon de los Vándalos (6} de la manera íiguicnte: 
Aíajoranus autem Imperatcr de Italia Hijpaniam 
"^eniens cum in Carthaoinenfem Pro\inciam alicjuan* 
ias nax^es Jtbi ad tranfitum ad\>crfus ^Vándalos prae^ 
farajjet , eas de littore Car t hacine n/t commomtt W.t^ 
dalí per proditores arripiunt. Aunque San líidoro 
no nombró a Elche, lino a la marina de Carcha- 
gena , fe vé que Mario Aventicenfe habló con exac- 
titud, i 
Razón es paflar a decir algo fobre el motivo de 
hallarfe tan tarde la mención de los Obifpos Ilici- 
taaos en los Concilios Gctbico-Eípañoles , i es , 
porque Elche eílava en poder de los Romanos , no 
ibió defdc Mallaga hafta Alicante (efto es. Elche») 
como dice el dodifcimo Juan Gómez Biavo (7)^ 
fino aun hafta Dcnia , i por eííb no fe halla me- 
moria del Obifpo de Denia , hafta el Concilio To- 
kdano V. i es uno de los Prelados que no afsiftic- 
.» r' : ' • : /; ron, ? 

* (6) P4^. 1 64. Cá}. Ím • (7) CéUuloíjQ de hs oLifpos dt Cordo- 



ron, cñ tiempo de Gundemaro, Reí de los Godós^ 
a reconocer al Obifpo de Toledo , por Metrópoli- 
cano de ia Provincia Carchaginenfe, porque Elche, 
i Denia no eílavan fugécas al íeñorio de los Go^ 
dos, fino al de leís ilómanos.*Con la cx>cícia de las 
Ciudades qtie los Eniperadores poflcycron en Ef» 
paña , fe da una gran luz a la Hiftoria de la Nación. 
Es cierto que en tiempo de Gundemaro aun no ef. 
tava debajo del domiaio de los Godos coda la Pro^ 
¥inctá Carchaginefa , por iioa cazón iiivencibie. El 
Rei Recarcdo hizo' juntar todos los 'Obiípos de fa 
Reino , como fe dice en el principio del Concilio 
Toledano III. i fin embargo en él , i en el Decreto 
del Rei Gundemaro , faltan las firmas de los Ohií-i 
|x>s Carthaginenle, Urcitano, Ilicitano » i Dianienp* 
le : por b que hehios de decir , qué eflas quatro 
-Ciudades marítimas Obifpales (e mantenían en el 
•dominio de los Romanos , hafta que Siíebuto los 
echó de Efpaña , i arruinó a Carthagena , quitándole 
.¿1 fer cabeza de lo que los Griegos » conocidos en- 
tonces con el nombre de Romanos , pofleian en ECf 
|)aña. En eftas mudanzas qu¿ mucho que no iepamoi 
xon claridad las nóticiasde la Silla Elotana , o Alota^^ 
? En el Sinodo de Gundemaro , el que firma es Sa- 
diable , Obifpo de la Iglefia Elotana ^ fin decirfe pala- 
'bra de la Ilicitana* En el Obifpo itf An de Elcbe , té* 
• fiemos la Süla ilicitana fin la bLotana. Ch sanablb 
'ftvi b Silla ELOTANA fin ia ilicitana; Parece que ai 
pruevas del tiempo en que eftas Sillas Obifpales efta- 
. van feparadas,i fu u nionfue poílcrior. Por que grados 
iehizo eílo no íe íabe* I)£ r 
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ÍE los SVCESSOS S>E ELCHE , m 

^ tiempo de los lyíj»hmet(ms» 

'.■ CAP. XIII. 

MOhamet Ben Mohamct , por renombre Schet» 
rif Al Edriísi , eflio es , el Noble de £drj% 
fX)rque era Principe del feñorlo de los Edríísitas , i 
fe intitalava Califa \ Ric echado de liis cüados por 
Mahadi : huyó a Sicilia donde le acogió el Rei Rut 
9 que mando £ibricar un Globo de ochocien* 
los marcos de placa para Esfera Terreílre ,en la qual 
efié' Noble de Edris hizo gravar en lengua Arábiga^ 
entonces vulgar en Sicilia , todo lo perteneciente a 
la Geografía : efto fue por ios auo mil ciento cin- 
queota Lores ^ quando reinava enCaíliUa D. Aloníb 
Rémondez el íepumo. Son dmicIios 1m nombres qaa 
los Arabes dan a eAa Otou ^ titulo verdadero ea 
SáUda id fte defeacafmutr ¡ds régitmes déla ríe* 
rra. (i) Dice JuanGravio (2) que lo que tenemos 
hnpreíTo deíla obra, no es mas que uo Epitome trun*< 
¿ado de la Obra Arábiga original* 
; - • El Geógrafo Nubieníe , quecfiuvo. ea ETpafit 
(5) lá dividió eñ veintfe t cmco ProvÍDcias. Unai de 
cftas era la de Cuenca , en la qual refiere (4) que 
fe contcnia Elche : Próxima ( Provincia) eft Cuetht 

c-;': ■ ' ; . ; i ' . . A ] T í 

(O PocoClcio , Jn Spec'wj'tMe Orkntdlu fág. 113* (i) Tji ef 
Frdogo dt IasIaIUs Geojirafiías dt Háfsir ÚdíU ^ i VÍH¿ B€¡¿^ 
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r ca 5 (¡uaf cümpleBitur Vrbes , Auriolam i Ekc > 
\ántf ; Cuencam Se^uram. . . . 

El mtíino Geógrafo Nubienfc •efaívc : (5) Ab 
urbe Lecant ad urbem Elce^ yia Urre/lrifíath mo^ 
dica. Hoi cuentan quatra leguas. A efte auíinto per- 
tenecen tres Mahometanos inlignes , que produjo 
Elche , cuyas letras merecieron Ungular aprecio. Ta- 
les fueron : Ifa Ben Mahomad Alabderita, Poeta amé.* 
niísimo. El .CodigO'ErcuriateDfe, qué nos ha covtf 
iervado íu memoria , dice que nació en Elche , Oa? 
dad que fe levantava en frente de Tadmir , modo de 
hablar en que fe dava a entender que no diñavan 
tnucho eftas poblaciones entre si» Floreció en el 
qaano figlo de.la Egira. El año 30Í. que diiprilH 
cípio á -ella, empezó dia j.- de.Agoflo del afio. 
^ij. de la cuenta Chriftiana. ■ ' ' 

Mohamad Ben Abdelrhaman, Algibi, Ilicita- 
no. Lia mofe Alg^iii^ o Algibcño, porque era del 
Gabo del Algibe ( Cap del Aíjup ) qué es el Puer-i 
to. .Ilidcano , pobkk^on difiinta de Elche , i fe vil 
por <juantos figlosexiftió. Eftc Mahometano fuete» 
nido entre los fuyos, por hombre de mucha con- 
fideracion^ por la piedad, calidad de fu dotrina, i 

eíaitosy i dalftio:».^''^'^^ de £fpáñay i Htftúrís 
de loa Varones, qofe tAvim florecido en Efpaña en 
bs Letras J una eftendida, i otra breve. Murió en 
la Ciudad de Tremecen en el año 6ro. de la Egw 
ra,/<que empezó dia 2^.. de Mayo del año ChriA 
^iano 19x3. a fef^ó día ii« de Mayo del año 
1214. ' ; ' Aba , 
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ABa Abdalla Motíamad Bcn Mohamad Bcñ 
'fiercbám, natural de Elche, fue Juez tan jufio,i 
fabio , que el Reí de Granada , aviendo experi* 
mentado fu entereza , varias veces le dio las gracias: 
en la fcveridad de los coílumbres a ninguno íuc 
inferior. Murió egetdéndo fu cargo en el año 70^ 
de la Egira , que tuvo (u pnncipio én el dia 4» 
de Agoílo del año 1504* 

Los dominios , que los Moros poíTeian en Efpa- 
ña , cílavan divididos éntrelos Principes Chriftianos^ 
{Mra iaberpor donde podían eílendcr fus Conquiílas» 
Ijl Gonéordia que fobre eíie aflunto (e ajufió entre 
D. Alonfo IX. de CáíUlla , i D. Alonfo II. de Ara« 
gon año 1 1 79. (6) fue origen de muchas guerras, en* 
ere' los Reyes de las dos Coronas, ¡ nunca mas 
langricntas , que en tiempo del Rei D. Pedro llama- 
do el Cruel , el qual en el año t'í6$, ganó a El- 
che, como dice Pero López de Aya!» if)-m <fii Chro^ 
nica imprefla en Pamplona- año i y Si. En Oéfuel hím 
\ierno defle año ( 1555.) entró el Rei Don Pedro^ 
fot el Reino de Aíurcia en ( la Corona de ) Ara^on^ 
i gand eflos Cafiillos y Alicante^ Elche ^ TreUUen^ 
U Muela ^ CalUfa , Aímfartf , i Effeehilla , i ni 
¡unos otros CáfÜllos , i ^afá a-Te^an , i a Galline* 
ra , i Keboílot , 1 otros lugares del Reino de V^a^ 
Uncia. j . ^ i 

Gerónimo Zurita, Principe de los Hiíloriado^ 
fes Eípaooles » hizo un cotejo moi exado^de ha 

Hh» Cro- 

* f<^ Zurlra, lH. Ii:Cdp. ^6. AcádemU n<4Í de Bir^rí^ftltiaiN 
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Crónicas de Pero López Píykh, i cnJas'£«w/V»* 
¡das ( 8 ) dice :' Eii la Abreviada : fi gan6 eílo^ 
yy Caftilios , la.Tovela y e Gallofa y e Mon&rt , AG- 
yy peída y c algunos otros Caftilios ; e ganó Denia, 
^y Gandía , e Gallinera , e Rcbollct , e onos Cafti- 
^ líos. I en la del Conde de Sañago : £ ganó a 

Alicante., Elche, CervilIen^íC la Muela, e Mon^ 
^ferte, e Efpecheldá, e otros CaQillos; e gan6 
yy a Denia V e a Gallinera ^ c Reboleie, e btros 

Caflillos. 

Hafta aqui el cotejo de Zurita , el qiial en los 
Anales (p) efcrivió: Entré ( el Rei de Cafiilla) 
luego Jin detenerfe punto con todo fu Ejercito fot 
Us pmteras del Reino de Murcia , i ganó hs-htr 
gareSy i Caftilios de Alicante ^ Elche ^ i Crevillen, 
que ejia)fan aun en poder de la^^tnte del Infante D. 
Fernando i i a partido fe le rtndmon la Aíuela, 
Cath/a-y JÜ4of]forte y Denia y Gallinera y RebollC'z 
. 4^ 9 i otros CaJiiUos , i también fe lo dieron Gafh 
dia 9 i Oliva y i fe apoderó de Áxona^ En cño ulf 
timo tenia delante Zurita a Pero López de Aya- 
la (lo): Ganó a yilicante ^ cfue es una Villa ^ i 
.Cabillo ribera de ¡4- mar mui^ bermofa^ i gano 4 
XÍxoft4^, i C^ndia y i Oliva/ • 
^ : ' EÍfl^ viila de las varias Ij^cciooes de la Cróni- 
ca smpi;^ de Pero López de Ayala , i de los dos 
manufcritos de Gerónimo Zurita , parece que fu 
texto . de ve enmeadaríe delte mpdo i Ganó e/kf 
. ' \ * Caf-' 

(8) Pag, 19^. (^) Uif. U. Cié/* 44 • (10) Af^^XV. C4p. 
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CapHhS y M.. Al¡eattte , Ekhe^ Cn^llen , la Muer 
la^ ( CaíHHo arruinado) Gallofa^ Aíonfort (an- 
tes Noiipot) Cii) ^fpe ^ £lda^ Denia y Gatidiay 
Gallinera^ Rtbollct (Cadillo arruinado en el Con- 
dado de Oliva ) c otros CaJiUlos del Bjino de V 
¡encia^ 

También es del tiempo de Moros una fortale- 
za de Elche celebrada en las Hiílorías • El Rci D. 

Jaime en la Conquifta de Murí^ia, (12) efcrivio: 
£ al día ¿jue Alos irhm a Elxe dixeren (¡uens 
darien la Torra per nom de Calahorra. I tambieii 
<i^) la Torra de Calahorra ^ (¡ues h pus fin do 
£lxe. I ultÍQiameme; (14) E al mati /aeren les 
eartes ( de la capitulación ) ^ea Tercia , Nos ator» 
^ades les conVmencies , e tot lals : e hastie) en ros 
renduda la Torra de Colahorra. Eüo exprefso ele- 
gantemente en latin Bernardino Gómez Micdcs: ( i j) 
Jllicieani, quifimnc El^lenfes yfidem Jáuobi fe^uen^T 
tes y inpotejtaté Ke^ulorum fitorum^ redterum , fh- 
mulcjue audita R^^is bíw^nitatey er^ia fpcnte fe de^ 
dentes populas^ tradira cjuocjue fuit tlli Caían^urria 
Turris ma^na y 'paldé^e munua , qfiae praeciptéa 
erat lüicitanorum arx , antequam exercitus eo con" 
yeniret. Ea fuit enhh Jacobus fapientia , & oüi^ 
nione famae praeditus , ut non minns arte , quam 
ferro vimcret* EíVd Torre defcrivc afsi Mnrcin de 
Vkiaiia ca k Secunda Parte de la Crónica deVor^ 

leU" 

(i i) E/fo/. VL 6,11. (i i) Cap. 1 1 8. foL 1 07. (1 Cáp» 
IZO. (&4) C4jp. 121. (i)} Lib.XVlLpéi¿.li^ 
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Uncia (i6): D(ntY$ en la Vtlláéi imd Térre mm 
-úntifiia nombrada la Calaforra^ (fue tiene 4xxjw 
. f almos de cintura ^ en le baje defta Terre^ porne 

fer acabada de labrar^ a'^ia mucha tierra ^ i el 
Dn-jue {áQ Miqucda) mandola \^aciar^ por hacer 
ciertos apofentos en ella, Diago dijo, (17) Alcana 
K¿ (el Rei D, Jaime) de aí^unés Moros princi'» 
pales de Elche , u/ande de halagos^ i haciéndeles 
mercedes^ que le entregaffen la grande ^ i fuerte 
Torre de Calahorra. Calahorra quiere decir To- 
rre, fcgiin Alcalá en fu VocabuLijia Arábigo , i Eran-» 
cifco López Tamarid interpreta (18) Fortaleza. 
jo D» Diego Hurtado de Mendoza , en la Guév 
rra de Granada: (19) La CaUherra y fertale^ 
i cafa de los Aíarquefes de Cénete* - • 5. 

(16) Tamilti de Cárdenas, (17) Anales de Valencia ^ Lib. . 
F//. C4^. 57./0/. 372. (i^j F4^. 24^. (i^; Ltb.m. imm, 

i • 
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